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TECHNICAL DATA M18 FAP180

Polisher

Production code 4568 4502...
...000001-999999

Volts 18V

Rated speed 360 - 2200 min”

Polishing backing pad Diameter max. 125 mm

Polishing pad Diameter max. 180 mm

Thread of work spindle M 14

Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Noise information

Measured values determined according to EN 60745. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 60745

Polishing: Vibration emission value a, 1,1 m/s?

Uncertainty K= 1,5m/s?

WARNING!

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745
and may be used to compare one tool with another. [t may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over

the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories,

keep the hands warm, organisation of work patterns.

ﬂ WARNING! Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and instructions may resultin
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ POLISHER SAFETY WARNINGS

Safety Warnings common for Polishing:

a) This power tool is intended to function as a polisher.
Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

b) Operations such as sanding, abrasive and rough grin-
ding, and working with wire brushes are not recommended
to be performed with this power tool. Operations for which
the power tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.

¢) Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer. Just
because the accessory can be attached to your power tool, it does
not assure safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool. Accesso-
ries running faster than their rated speed can break and fly apart.

e) The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your power
tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded
or controlled.

f) Threaded mounting of accessories must match the grin-
der spindle thread. For accessories mounted by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit the locating diameter
of the flange. Accessories that do not match the mounting hard-
ware of the power tool will run out of balance, vibrate excessively
and may cause loss of control.

g) Donotuse adamaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating accessory
and run the power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break apart during this
test time.

h) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and shop apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

i) Keep bystanders asafe distance away from work area.

Anyone entering the work area must wear personal protec-
tive equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory
may fly away and cause injury beyond immediate area of operation.
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j) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

k) Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or snagged and your hand or arm may be
pulled into the spinning wheel.

1) Neverlay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

n) Regularly dean the power tool’s air vents.The motor's fan
will draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

0) Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or snag-
ging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn
causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material causing the wheel

to climb out or kick out. The wheel may either jump toward or

away from the operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break
under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect opera-
ting procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper precautions
are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

¢) Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the tool

in direction opposite to the wheel’s movement at the point of
snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

e) Do notattach a saw chain woodcarving blade or toothed
saw blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Polishing Operations:

a) Do notallow any loose portion of the polishing bonnet
or its attachment strings to spin freely. Tuck away or trim
any loose attachment strings. Loose and spinning attachment
strings can entangle your fingers or snag on the workpiece.

Additional Safety and Working Instructions

Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

Immediately switch off the machine in case of considerable vibra-
tions or if other malfunctions occur. Check the machine in order to
find out the cause.

For accessories intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to accept the
spindle length.

Always use the auxiliary handle.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady.
Never move the workpiece towards the rotating disk by hand.

Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short
circuit!

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or al-low a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six
months of storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.
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When transporting batteries: SYMBOLS

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The polisher can be used for polishing lacquers, coatings, plastics
and other smooth surfaces.

RESTART CUTOUT

A zero-voltage switch prevents the machine from restarting after a
power cut (Battery change).

When resuming work, switch the machine off and then switch it
back on again.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

4 Accessory - Notincluded in standard equipment, availa-
ble as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries
together with household waste material. Electric tools and bat-
teries that have reached the end of their life must be collected

MAINTENANCE ! !
separately and returned to an environmentally compatible

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times. recyding facility. Check with your local authority or retailerfor
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should recycling advice and collection point.

components need to be replaced which have not been described, please

contact one of our Milwaukee service agents (see our list of quarantee/ c €

European Conformity Mark

service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state @ UkrSEPRO Conformity Mark
the Article No. as well as the machine type printed on the label TR 066

EurAsian Conformity Mark

and order the drawing at your local service agents or directly at:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




TECHNISCHE DATEN M18 FAP180

Polierer

Produktionsnummer 4568 4502...
...000001-999999

Spannung 18V

Nenndrehzahl 360 - 2200 min”'

Polierteller Durchmesser max. 125 mm

Polierpad Durchmesser max. 180 mm

Spindelgewinde M14

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Gerdauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betrdgt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 78,54 dB (A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 89,54 dB (A)
Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Polieren: Schwingungsemissionswerta, , 1,1 m/s?
Unsicherheit K= ' 1,5 m/s?
WARNUNG!

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige

Einschdtzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschdtzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerdt abgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheit-
shinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR POLIERER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Polieren:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Polierer.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerat erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es

zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen
kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug st nicht geeignet zum Sandpa-
pierschleifen Schleifen mit Schleifscheibe, Trennschleifen
und Drahtbiirsten. Verwendungen, fiir die das Elektrowerkzeug
nicht vorgesehen ist, kdnnen Gefahrdungen und Verletzungen
verursachen.

¢) Verwenden Sie kein Zubehdr, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und emp-
fohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehor an Ihrem Elektrowerk-
zeug befestigen konnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

d) Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl. Zubehr, das sich schneller als
zuldssig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

e) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge konnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f) Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau
auf das Gewinde der Schleifspindel passen. Bei Ein-
satzwerkzeugen, die mittels Flansch montiert werden,
muss der Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeugs zum
Aufnahmeflansch des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge,
die nicht genau am Einsatzwerkzeug befestigt werden, drehen sich
ungleichmaRig, vibrieren sehr stark und kdnnen zum Verlust der
Kontrolle fiihren.

g) Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerk-

zeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Risse, VerschleiB oder starke Abnutzung,
Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfillt,
iiberpriifen Sie, ob es beschddigt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerk-
zeug kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie undin
der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elek-
trowerkzeug eine Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen.
Beschédigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

h) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die
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kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhlt.

Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen
Sie einen Horverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
lhrem Arbeitshereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des
Werkstiicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge konnen wegfliegen
und Verletzungen auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

j) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

k) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatz-
werkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerk-
zeug verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden
und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug
geraten.

1) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug v6llig zum Stillstand gekommeniist. Das
sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefléche
geraten, wodurch Sie die Kontrolle iber das Elektrowerkzeug
verlieren konnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufalligen Kontakt mit dem
sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in hren Korper bohren.

n) Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze Ihres
Elektrowerkzeugs.Das Motorgeblase zieht Staub in das Gehéuse,
und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

0) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien. Funken kinnen diese Materialien
entziinden.

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
KiihImittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen
fliissigen KiihImitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die pldtzliche Reaktion infolge eines hakenden oder
blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbiirste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert,
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick ein-
taucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder
einen Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann
auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung

der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kannen Schleifscheiben
auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
lhren Korper und lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrafte abfangen konnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groBtmogliche
Kontrolle iiber Riickschlagkrafte oder Reaktionsmomente
beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete
Vorsichtsmanahmen die Riickschlag- und Reaktionskrafte
beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender Ein-
satzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag
iiber Ihre Hand bewegen.

¢) Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den das
Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird. Der
Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegenge-
setzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerk-
zeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezahntes Sageblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen Riickschlag oder
den Verlust der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Polieren:

a) Lassen Sie keine losen Teile der Polierhaube, insheson-
dere Befestigungsschniire, zu. Verstauen oder kiirzen Sie
die Befestigungsschniire. Lose, sich mitdrehende Befesti-
gungsschniire konnen Ihre Finger erfassen oder sich im Werkstiick
verfangen.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Gerat sofort ausschalten, wenn betréchtliche Schwingungen
auftreten oder andere Mangel festgestellt werden. Uberpriifen Sie
die Maschine, um die Ursache festzustellen.

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit Gewindeein-
satz, dass das Gewinde lang genug ist, um die Spindellénge
aufzunehmen.

Stets den Zusatzhandgriff verwenden.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden, sofern
es nicht durch sein Eigengewicht halt. Niemals Werkstiick mit der
Hand gegen die Scheibe fiihren.

Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die Liiftungs-
schlitze gelangen.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerdt nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerdte und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schiitzen.
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Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°Cvermindert die Leistung des Wechselak-

kus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

EieI Anschlusskontakte an Ladegerét und Wechselakku sauber
alten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

Beschédigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an hr
Speditionsunternehmen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Polierer ist einsetzbar zum Polieren von Lacken, Beschichtun-
gen, Kunststoffen und anderen glatten Oberfléchen.

WIEDERANLAUFSCHUTZ

Nullspannungsschalter verhindert ein Wiederanlaufen der
Maschine nach einer Stromunterbrechung (Batteriewechsel).
Bei erneuter Arbeitsaufnahme Maschine ausschalten und wieder
einschalten.

WARTUNG

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bau-
teile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kunden-
dienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
JTechnische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
{ibereinstimmt

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 4+ A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30
v

Alexander Krug / Managing Director
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

m ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

o

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgféltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Vor allen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku
herausnehmen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogeréte, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Gerate und Akkus
sind getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten Entsor-
qung bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben. Erkundigen
Siesich bei den drtlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhéndler
nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

c € CE-Konformitatszeichen

o
)54

C UkrSEPRO Konformitétszeichen

TR 066

E H [ EurAsian Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 FAP180

Polisseuse

Numéro de série 4568 4502...
...000001-999999

Tension (V c.a.) 18V

Vitesse de rotation nominale 360 - 2200 min”'

Disque de polissage Diamétre max. 125 mm

Disque a polir Diamétre max. 180 mm

Filetage de I'arbre M14

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60745. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 78,54 dB (A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 89,54 dB (A)
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 60745.

Polissage: Valeur d'émission vibratoire a, , 1,1 m/s?
Incertitude K= ' 1,5 m/s?
AVERTISSEMENT!

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et

peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les
vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d’autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge.
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil

n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout

I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, 'organisation des déroulements de travail.

m AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité
et les instructions. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE POUR POLISSEUSE

Avertissements communs pour le polissage:

a) Cetoutil électrique est a utiliser comme polisseuse Lire
toutes les mises en garde de sécurité, les instructions,

les illustrations et les spécifications fournies avec cet

outil électrique. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

b) Cetoutil électrique est destiné a fonctionner comme
lustreuse. Lire toutes les mises en garde de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications fournies
avec cet outil électrique. Les cas dutilisation pour lesquels
l'outil électrique n'est pas prévu peuvent présenter des mises en
danger et étre a l'origine de blessures.

¢) Ne pas utiliser d'accessoires non congus spécifiquement
et recommandés par le fabricant d'outils. Le simple fait que
I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne garantit pas
un fonctionnement en toute sécurité.

d) Lavitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur l'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée
peuvent se rompre et voler en éclat.

e) Le diametre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de capa-
cité de votre outil électrique. Les accessoires dimensionnés de
facon incorrecte ne peuvent pas étre protégés ou commandés de
maniére appropriée.

f) Lesfiletages des accessoires doivent coincider avec

le filetage du mandrin porte-meule. Sur les accessoires
équipés de fixation a bride le trou consacré au mandrin de
montage doit coincider avecle diamétre de la bride de fixa-
tion. Des accessoires non aptes au mandrin de fixation du dispositif
tourneront d’une maniére excentrique, vibreront excessivement et
ils pourront comporter la perte du contrdle de I'appareil.

g) Ne pas utiliser d'accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle de copeaux
etfissures, les patins d’appui pour détecter des traces éven-
tuelles de fissures, de déchirure ou d’usure excessive, ainsi
que les brosses métalliques pour détecter des fils desserrés
ou fissurés. Si l'outil électrique ou I'accessoire a subi une
chute, examiner les dommages éventuels ou installer un
accessoire non endommagé. Apres examen et installation
d’un accessoire, placezvous ainsi que les personnes présentes
adistance du plan de I'accessoire rotatif et faire marcher
l'outil électrique a vitesse maximale a vide pendant 1 min.
Les accessoires endommagés seront normalement détruits pendant
cette période d'essai.

h) Porter un équipement de protection individuelle. En fon-
ction de I'application, utiliser un écran facial, des lunettes de
sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un
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masque antipoussiéres, des protections auditives, des gants
et un tablier capables d’arréter les petits fragments abrasifs
ou des piéces a usiner. La protection oculaire doit étre capable
d'arréter les débris volants produits par les diverses opérations. Le
masque antipoussiéres ou le respirateur doit étre capable de filtrer
les particules produites par vos travaux. Lexposition prolongée aux
bruits de forte intensité peut provoguer une perte de I'audition.

i) Maintenirles personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter un équipement de
protection individuelle. Des fragments de piéce a usiner ou d'un
accessoire cassé peuvent étre projetés et provoquer des blessures en
dehors de la zone immédiate d'opération.

j) Tenirl'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avecdes con-
ducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact de l'outil
de coupe avec un cable qui conduit la tension peut mettre les piéces
métalliques de I'appareil sous tension et mener a une décharge
électrique.

k) Placerle cable éloigné de I'accessoire de rotation. Sivous
perdez le contrdle, le cable peut étre coupé ou subir un accroc et votre
main ou votre bras peut étre tiré dans I'accessoire de rotation.

1) Nejamais poser I'appareil électrique avant que outil
rapporté soit entiérement a larrét. L'accessoire de rotation peut
agripper la surface et arracher I'outil électrique hors de votre contrle.

m) Ne pas faire fonctionner 'outil électrique en le portant
sur le coté. Un contact accidentel avec I'accessoire de rotation
pourrait accrocher vos vétements et attirer I'accessoire sur vous.

n) Nettoyer réguliérement les orifices d'aération de l'outil
électrique.Le ventilateur du moteur attirera la poussiére a I'intérieur
du boitier et une accumulation excessive de poudre de métal peut
provoquer des dangers électriques.

0) Nepasfaire fonctionner I'outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

p) Nepas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigé-
rants fluides. L'utilisation d'eau ou d'autres réfrigérants fluides peut
aboutir a une électrocution ou un choc électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a
I'accrochage d’une meule rotative, d'un patin d’appui, d'une brosse
ou de tout autre accessoire. Le pincement ou |'accrochage provoque
un blocage rapide de I'accessoire en rotation qui, a son tour,
contraint l'outil électrique hors de contrdle dans le sens opposé de
rotation de |'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par

la piéce a usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de
pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant des
sauts ou 'expulsion de la meule. La meule peut sauter en direction
de I'opérateur ou encore en s'en éloignant, selon le sens du mou-
vement de la meule au point de pincement. Les meules abrasives
peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de I'outil et/ou de procédures
ou de conditions de fonctionnement incorrectes et peut étre évité
en prenant les précautions appropriées spécifiées cidessous.

a) Maintenir fermement I'outil électrique et placer votre
corps et vos bras pour vous permettre de résister aux forces
de rebond. Toujours utiliser une poignée auxiliaire, le cas
échéant, pour une maitrise maximale du rebond ou de la

réaction de couple au cours du démarrage. L'opérateur peut
maitriser les couples de réaction ou les forces de rebond, si les
précautions qui s'imposent sont prises.

b) Nejamais placer votre main a proximité de I'accessoire en
rotation. L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

¢) Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique se
déplacera en cas de rebond. Le rebond pousse I'outil dans le sens
opposé au mouvement de la meule au point d'accrochage.

d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les
coins, les arétes vives etc. Eviter les rebondissements et les
accrochages de I'accessoire. Les coins, les arétes vives ou les
rebondissements ont tendance a accrocher |'accessoire en rotation et
aprovoquer une perte de contrdle ou un rebond.

e) N‘utilisez pas de lames de scie a chaine ou dentées. Ce type
d‘outil rapporté provoque fréquemment des contrecoups et une perte
de contrdle de l'outil électrique.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
lustrage

a) Nepermettre a aucune partie lache dubonnet de lustrage
ou deses fils de fixation de tourner librement. Cacher ou
tailler tous les fils de fixation laches. Les fils de fixation laches
et en rotation peuvent s'enchevétrer sur vos doigts ou s'accrocher
sur la piéce a usiner.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Arréter lamachine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations impor-
tantes ou que d'autres défauts surgissent. Controler la machine afin
d’en trouver les causes.

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs a orifice fileté,
vérifiez que la profondeur du filetage est suffisante pour la
longueur de la broche.

Utiliser toujours la poignée supplémentaire.

La piéce a travailler doit étre fortement serrée lorsque son propre
poids ne suffit pas a la maintenir. Ne jamais guider la piéce a
travailler a la main vers la meule.

En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu‘aucune piece
métallique ne pénétre dans les ouies de ventilation.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu‘avec le
chargeur d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

ACCUS
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.
Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.
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Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie a 27°Cenviron dans un endroit sec. Entreposer
la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-10N

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes:

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d‘éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer
I'intérieur de son emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La ponceuse peut étre utilisée pour le polissage de vernis, de
revétements, de matiéres synthétiques et autres surfaces planes.

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE UN
REDEMARRAGE C

Un interrupteur de tension min. empéche le redémarrage de la
machine apreés une interruption du courant électrique (remplace-
ment des batteries).

Sile travail est repris a nouveau, il convient d'éteindre la machine et
delaré-enclencher.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
aprés-vente).

Sibesoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque signa-
létique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe) ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug / Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise
en service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Porter des gants de protection!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu
interchangeable.

el Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison.
A || s'agit la de compléments recommandés pour votre
machine et énumérés dans le catalogue des accessoires.
Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.
Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter
séparément et a remettre a un centre de recyclage envue de
leur élimination dans le respect de l'environnement. Sadresser
auxautoritéslocales ou au détaillant spécialisé en vue de
connaitre l'emplacement des centres de recyclage et des points
decollecte.

c € Marque CE
@Z Marque de qualité UkrSEPRO

TR 066

E H [ Marque de qualité EurAsian

<

@1



DATI TECNICI M18 FAP180

Lucidatrice

Numero di serie 4568 4502...
...000001-999999

Volt 18V

Numero giri nominale 360 - 2200 min”

Piatto di lucidatura Diametro max. 125 mm

Disco lucidante Diametro max. 180 mm

Passo attacco codolo M 14

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 60745. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 78,54 dB (A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 89,54 dB (A)
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745

Lucidatura: Valore di emissione dell'oscillazione a, 11 m/s?
Incertezza della misura K= 1,5m/s?

AVVERTENZA!

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella
EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare

della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dellattrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza l'attrezzo elettrico

per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni

lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

m AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazi-
oni di sicurezza e le istruzioni. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LUCIDATRICE

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura con
carta vetrata e lucidatura

a) Questo utensile elettrico deve essere utilizzato come
lucidatrice. Attenersi a tutte le avvertenze di pericolo,
istruzioni, rappresentazioni e dati che si ricevono insieme
all’ elettroutensile. In caso di mancata osservanza delle
seguenti istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica,
di sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

b) Questo elettroutensile é previsto per essere utiliz-

zato come lucidatrice. Attenersi a tutte le avvertenze di
pericolo, istruzioni, rappresentazioni e dati che si ricevono
insieme all’ elettroutensile. Qualsiasi utilizzo non previsto con
il presente attrezzo elettrico puo causare pericolo e lesioni.

¢) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice
non abbia esplicitamente previsto e raccomandato per
questo elettroutensile. Il semplice fatto che un accessorio possa
essere fissato al Vostro elettroutensile non & una garanzia per un
impiego sicuro.

d) Ilnumero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massimo
di giri riportato sull'elettroutensile. Un accessorio che gira pil
rapidamente di quanto consentito puod rompersi in vari pezzi e venir
lanciato intorno.

e) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
montato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di por-
tautensili e di accessori di dimensioni shagliate non sara possibile
schermarli oppure controllarli a sufficienza.

f) Lefilettature degli accessori devono coincidere con la
filettatura del mandrino portamola. Sugli accessori con
fissaggio a flangia il foro per il mandrino di montaggio
deve coincidere con il diametro della flangia di fissaggio.
Accessori non adatti al mandrino di fissaggio del dispositivo si
muoveranno in maniera eccentrica, vibreranno eccessivamente e
potranno comportare la perdita del controllo sull‘utensile.

g) Non utilizzare mai portautensili od accessori dann-
eggiati. Prima di ogni utilizzo controllare i portautensili e
gli accessori ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi siano
scheggiature o crepature, cheil platorello non sia soggetto
ad incrinature, crepature o forte usura e che le spazzole
metalliche non abbiano fili metallici allentati oppure rotti.
Se l'elettroutensile oppure I'accessorio impiegato dovesse
sfuggire dalla mano e cadere, accertarsi che questo non
abbia subito nessun danno oppure utilizzare un accessorio
intatto. Una volta controllato e montato il portautensili o
accessorio, far funzionare I'elettroutensile per la durata di un
minuto con il numero massimo di giri avendo cura di tenersi
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lontani e diimpedire anche ad altre persone presenti di avvi-
cinarsi al portautensili o accessorio in rotazione. Nella maggior
parte dei casii portautensili o accessori danneggiati si rompono nel
corso di questo periodo di prova.

h) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole
particelle dilevigatura o di materiale. Gli occhi dovrebbero
essere protetti da corpi estranei espulsiin aria nel corso di diverse
applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado difiltrare la polvere provocata durante
I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo ad un rumore troppo
forte vi @il pericolo di perdere I'udito.

i) Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi
allazonain cuissi stalavorando. Ogni persona che entra
nellazona di operazione deve indossare un abbigliamento
protettivo personale. Frammenti del pezzo in lavorazione oppure
utensili rotti possono volar via oppure provocare incidenti anche al di
fuori dellazona diretta di lavoro.

j) Quando si eseguono lavori in cui vi é pericolo che
l'accessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici
nascosti oppure anche il cavo elettrico della macchina stessa,
tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre alle superfici di
impugnaturaisolate. Leventuale contatto dell'utensile da taglio
con un cavo sotto tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti
metalliche dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

k) Tenereil cavo di collegamento elettrico sempre lontano
da portautensili 0 accessori in rotazione. Se siperde il controllo
sull'elettroutensile vi & il pericolo di troncare o di colpire il cavo di
collegamento elettrico e la Vostra mano o braccio pud arrivare a
toccare il portautensili o accessorio in rotazione.

1) Non depositare mail'utensile elettrico, prima che questo
nonssi sia fermato completamente. L'utensile in rotazione puo
entrare in contatto con la superficie di appoggio facendoVi perdere il
controllo sulla macchina pneumatica.

m) Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale
I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti oppure sui
capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo
dell'operatore.

n) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile in dotazione.ll ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di metallo puo
provocare pericoli di origine elettrica.

0) Non utilizzare mail'elettroutensile nelle vicinanze di
materiali infiammabili. Le scintille possono far prendere fuoco
questi materiali.

p) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti
liquidi. L'utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti puo provocare
una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & I'improvvisa reazione in seguito ad aggancia-
mento oppure blocco di accessorio in rotazione come puo essere
un disco abrasivo, platorello, spazzola metallica ecc.. Aggancian-
dosi oppure bloccandosi il portautensili o accessorio provoca un
arresto improvviso della rotazione dello stesso. In questo caso
I'operatore non & piti in grado di controllare I'elettroutensile ed

al punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che avviene
nella direzione opposta a quella della rotazione del portautensili o
dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzoin
lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in
lavorazione pud rimanere impigliato provocando in questo modo
una rottura oppure un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco
abrasivo si avvicina o si allontana dall'operatore a seconda della
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali
situazioni & possibile che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso pud essere evitato
soltanto prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descri-
zione che segue.

a) Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione che Vi per-
metta di compensare le forze di contraccolpo. Se disponibile,
utilizzare sempre I'impugnatura supplementare in modo da
poter avere sempre il maggior controllo possibile su forze di
contraccolpi oppure momenti di reazione che si sviluppano
durante la fase in cui la macchina raggiunge il regime di
pieno carico. Prendendo appropriate misure di precauzione
I'operatore pud essere in grado di tenere sotto controllo le forze di
contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensiliin
rotazione. Nel corso dell'azione di contraccolpo il portautensili o
accessorio potrebbe passare sulla Vostra mano.

¢) Evitare diavvicinarsi con il proprio corpo alla zona in

cui l'elettroutensile viene mosso in caso di un contrac-
colpo. Un contraccolpo provoca uno spostamento improvviso
dell’elettroutensile che si sviluppa nella direzione opposta a quella
della rotazione della mola abrasiva al punto di blocco.

d) Operare con particolare attenzione in prossimita di
spigoli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che
portautensili o accessori possano rimbalzare dal pezzoin
lavorazione oppure possano rimanervi bloccati. L'utensile
inrotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli
taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del
controllo oppure un contraccolpo.

e) Non utilizzare una lama a catena oppure dentata. Utensili di
questo tipo causano spesso contraccolpi oppure comportano la perdita
del controllo sull'utensile elettrico.

Avvertenze di pericolo specifiche per operazioni di
lucidatura

a) Evitare assolutamente che parti della cappa lucidatura
restino staccate e prestare in modo particolare attenzione
alle cordicelle di fissaggio. Raccogliere per bene oppure
tagliare le cordicelle di fissaggio ad una lunghezza adatta.
Cordicelle di fissaggio che girino con la cappa possono far presa
sulle dita dell’'operatore oppure rimanere impigliate nel pezzo in
lavorazione.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

Non entrare nel raggio d‘azione dell‘utensile mentre & in funzione.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.
Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano
delle forti oscillazioni oppure se siriscontrano altri difetti. Cont-
rollare la macchina per cercare diidentificarne le cause.

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro filettato,
verificare che la filettatura della mola sia sufficientemente lunga da
consentire 'inserimento del mandrino.
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Utilizzare sempre I'impugnatura laterale. UTILIZZO CONFORME

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a Il lucidatore pud essere usato per lucidare vernici, rivestimenti,
meno che non resti stabile per via del proprio peso. Mai applicarea  plastiche o altre superfici liscie.

mano sulla mola il pezzo in lavorazione.

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con POTEZIONE °R° 1L IAVIO . .

I'apertura dell‘areazione - pericolo di corto circuito Un interruttore di minima tensione impedisce la ripartenza della
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio dincendio, di lesioni o di danni al  Macchina dopo un'interruzione della corrente elettrica (sostituzi-
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la one.béttene). _
batteriaricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare  Se siriprende nuovamente a lavorare, spegnere e riaccendere la
mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle macchina.

batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti

candeggianti potrebbero provocare un corto ircuito. Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.
Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente coni  Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
caricatori dgl System M18. Le batterie di altri sistemi non possono  costruttivila cui sostituzione non é stata descritta, devono essere
essere ricaricate. fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli soloin luogo  Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).
asciutto. Proteggerli dalla umidita. In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere

richiesto al sequente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate .
prma delfuso.

A temperature superiori ai 50°C,, la potenza della batteria siriduce. ~ Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
Evitare di esporre Iaccumulatore a surriscaldamento pro- descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni

lungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di delle direttive

- 2011/65/UE (RoHS)
rlscaldamepto. o o 2006/42/CE
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamentele - y014/30/yE
batterie dopo I'uso. e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate
Per una pili lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie ~ EN 60745-1:2009 + A11:2010
quando saranno cariche. EN 60745-2-3:2011 4 A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
In caso di immagazzinaggio della batteria per pid di 30 giorni: EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma- EN 55014-2:2015
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la EN 50581:2012

batteria ogni 6 mesi. c €

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO Winnenden, 2017-11-30
Le batterie agliioni di litio sono soggette alle disposizioni dilegge Ve
sul trasporto di merce pericolosa. ;’; LZ
Il trasporto di queste hatterie deve avvenire rispettando le disposi- /
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.
Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza Alexander Krug / Managing Director ) .
alcuna restrizione. Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle ~ TechtronicIndustries GmbH i

disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazionial ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente

da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere

gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all ‘interno
dell'imballaggio.

Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.




m ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Idispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. | dispositivi
elettrici e le batterie devono essere raccolti separatamente

e devono essere conferiti ad un centro diriciclaggio perlo
smaltimento rispettoso del'ambiente. Chiedere alle autorita
locali o al rivenditore specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e punti diraccolta.

c E Marchio CE

@ Marchio di conformita UkrSEPRO

TR 066

[ H[ Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS M18 FAP180

Pulidora

Nimero de produccién 4568 4502...
...000001-999999

Voltios de CA 18V

Revoluciones nominales 360 - 2200 min”'

Plato de pulido Didmetro max. 125 mm

Almohadilla de pulido Didmetro méax. 180 mm

Rosca de eje de trabajo M14

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Informacion sobre ruidos

corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A))

Usar protectores auditivos!

Determinacion de los valores de medicién segtin norma EN 60745. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

78,54 dB (A)
89,54dB (A)

Informaciones sobre vibraciones

pulido: Valor de vibraciones generadas a, ,
Tolerancia K=

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segtin EN 60745.

1,1 m/s?
1,5m/s?

ADVERTENCIA!

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la norma EN
60745,y puede utilizarse para la comparacién entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la

carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con (tiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir.
Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato estd
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no estd siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion

durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: manteni-
miento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

g ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA PULIDORA

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos lijar
y pulir

a) Esta herramienta eléctrica ha sido disefiada para

hacer las funciones de una pulidora. Observe todas las
advertencias de peligro, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones técnicas que se suministran con la herramienta
eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes,
ello puede provocar una electrocucién, incendio y/o lesiones serias.

b) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para pulir.
Observe todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones técnicas que se suministran
con la herramienta eléctrica. El uso de la herramienta para un
fin no previsto puede conllevar riesgos y causar heridas.

) Noemplee accesorios diferentes de aquellos que el
fabricante haya previsto o recomendado especialmente
para esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea
acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no implica que su
utilizacion resulte segura.

d) Lasrevoluciones admisibles del itil deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en
la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas
revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse y
salir despedidos.

e) Eldiametro exteriory el grosor del iitil deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta eléc-
trica. Los Gtiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse
ni controlarse con suficiente seguridad.

f) Lasroscas de los accesorios deben concordar con las
roscas del husillo portamuela. En los accesorios que se
sujetan por bridas, el agujero para el mandril de sujecion
debe concordar en el accesorio con el didmetro de la brida
de localizacion. Los accesorios que no se acoplen perfectamente
en el mandril de montaje del aparato se desequilibran, vibran
excesivamente y pueden causar la pérdida de control sobre la
herramienta.

g) No use utiles dafiados. Antes de cada uso inspeccione el
estado de los utiles con el fin de detectar, p. ej., si estan des-
portillados o fisurados los utiles de amolar, si esta agrietado
o muy desgastado el plato lijador, o si las pias de los cepillos
de alambre estén flojas o rotas. Si se le cae la herramienta
eléctrica o el iitil, inspeccione si han sufrido algun dafio o
monte otro ttil en correctas condiciones. Una vez controlado
y montado el itil sitiese Vd. y las personas circundantes
fuera del plano de rotacion del util y deje funcionar la
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herramienta eléctrica en vacio, a las revoluciones maximas,
durante un minuto. Por lo reqular, aquellos utiles que estén
daados suelen romperse al realizar esta comprobacion.

h) Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion para
los ojos, 0 unas gafas de proteccion. Si procede, emplee una
mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes de
proteccion o un mandil especial adecuado para protegerle
de los pequeiios fragmentos que pudieran salir proyectados
al desprenderse del util o pieza. Las gafas de proteccién deberan
ser indicadas para protegerle de los fragmentos que pudieran salir
despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera

serapta para filtrar las particulas producidas al trabajar. La exposicion

prolongada al ruido puede provocar sordera.

i) Cuide que las personas en lasinmediaciones se mantengan

asuficiente distancia de la zona de trabajo. Toda persona
que acceda a la zona de trabajo debera utilizar un equipo de
proteccion personal. Podrian ser lesionadas, incluso fuera del drea
de trabajo inmediato, al salir proyectados fragmentos de la pieza de
trabajo o del util.

j) Unicamente sujete el aparato por las empuiaduras
aisladas al realizar trabajos en los que el util pueda tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del aparato.
El contacto de la perforadora de percusion con un conducto con
energia aplicada también podré poner bajo tensién partes metdlicas
del aparato y causar un choque eléctrico.

k) Mantenga el cable de red alejado del dtil en funciona-
miento. En caso de que Vd. pierda el control sobre la herramienta

eléctrica puede llegar a cortarse o enredarse el cable de red con el til

y lesionarle su mano o brazo.

1) Nodeposite jamas la herramienta eléctrica antes de que
la herramienta intercambiable haya dejado de girar por
completo. El (itil en funcionamiento puede llegar a tocar la base de
apoyo y hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

m) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El (til en funcionamiento podria lesionarle al engan-
charse accidentalmente con su vestimenta.

n) Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de su

herramienta eléctrica.El ventilador del motor aspira polvo hacia el

interior de la carcasa, por lo que, en caso de una acumulacion fuerte
de polvo metalico, ello puede provocarle una descarga eléctrica.

0) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a
incendiar estos materiales.

p) Noemplee iitiles que requieran ser refrigerados con
liquidos. La aplicacién de agua u otros refrigerantes liquidos puede
comportar una descarga eléctrica.

Causas del rechazo y advertencias al respecto

El rechazo es un reaccion brusca que se produce al atascarse o
engancharse el Gtil, como un disco de amolar, plato lijador, cepillo,
etc. Al atascarse 0 engancharse el ttil en funcionamiento, éste es
frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control sobre la

herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccion

opuesta al sentido de giro que tenia el util.

En el caso, p. €j., de que un disco amolador se atasque o bloquee
enla pieza de trabajo, puede suceder que el canto del dtil que
penetra en el material se enganche, provocando la rotura del util o

el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro y la posicién del dtil

en el momento de bloquearse puede que éste resulte despedido

hacia, 0 en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede suceder

que el util incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicacion o manejo incorrecto
de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las
medidas preventivas que a continuacion se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctricay mantenga
su cuerpo y brazos en una posicion propicia para resistir

las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato, utilice
siempre la empuiadura adicional para poder soportar mejor
las fuerzas del rechazo, ademas de los pares de reaccion

que se presentan en la puesta en marcha. El usuario puede
controlar las fuerzas del rechazo y de reaccion si toma unas medidas
preventivas oportunas.

b) Jamas aproxime sumano al iitil en funcionamiento. En
caso de un rechazo, el (til podria lesionarle la mano.

¢) Nosesitiie dentro del drea hacia el que se moveria la
herramienta eléctrica al ser rechazada. Al resultar rechazada,
la herramienta eléctrica saldrd despedida desde el punto de bloqueo
en direccion opuesta al sentido de giro del dtil.

d) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el iitil de amolar rebote contrala
pieza de trabajo o que se atasque. En las esquinas, cantos
afilados, o al rebotar, el (itil en funcionamiento tiende a atascarse.
Ello puede hacerle perder el control o causar un rechazo del dtil.

e) No use hojas de cadena cortante o dentadas. Estas herra-
mientas intercambiables generan con frecuencia un contragolpe ola
pérdida del control sobre la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para pulido

a) Evite partes sueltas en la caperuza para pulir, especial-
mente el cordon de sujecion. Recoja o corte los cabos del
corddn de sujecion. Los cabos del cordén pueden engancharse
con sus dedos o en la pieza de trabajo.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la mdquina
conectada.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la méquina en funcionamiento.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones
fuertes u otras anomalias. Examine la maquina para determinar las
posibles causas.

En las herramientas que llevan una muela con agujero roscado,
cercidrese de que la rosca en la muela es lo suficientemente larga
para aceptar la longitud del véstago.

Emplear siempre el asidero adicional.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se
mantenga bien fija por su propio peso. Jamds mueva la pieza de
trabajo con la mano contra el disco.

Evite que cualquier pieza metdlica alcance las ranuras de ventila-
cion - jpeligro de cortocircuito!

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
0 conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
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BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberédn cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterfas recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con

un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envioy el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La pulidora puede utilizarse para pulir lacados, barnices, plasticos
y otras superficies

PROTECCION CONTRA EL REARRANQUE

Uniinterruptor de tension nula evita que la maquina arranque de
nuevo después de un corte de corriente (cambio de bateria).

Para volver a usarla, desconectar y volver a conectar la maquina.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de lamaquina deben estar despejadas
entodo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesi-
tar reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de
nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio
técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tinica responsabilidad que el producto
descrito bajo ,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

y que se han implementado y estdndares

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30
/ o ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLOS

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar guantes protectores

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

Accessorio - No incluido en el equipo esténdar, disponible
en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica. Los aparatos
eléctricos y los acumuladores se deben recoger por separado
yse deben entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacidn respetuosa con el medio ambiente. Informese en
las autoridades locales 0 en su tienda especializada sobre los
centros de reciclaje y puntos de recogida.

c € Marca CE

@ Certificado UkrSEPRO de conformidad

TR 066
E H [ Certificado EAC de conformidad
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FAP180

Polidora

Nimero de producao 4568 4502...
...000001-999999

Volts de CA 18V

Numero de rotacdes nominal 360 - 2200 min”

Prato de polimento Diametro no max. 125 mm

Pad de polimento Didmetro no méx. 180 mm

Rosca do veio de trabalho M 14

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 60745. O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressdo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibragao

Valores totais de vibracdo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 60745.

Polir: Valor de emissao de vibracdo a, 1,1 m/s?

Incerteza K= 1,5m/s?

ATENGAO!

0 nivel vibratério indicado nestas instrucdes foi medido em conformidade com um procedimento de medicdo normalizado na EN 60745

e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. 0 mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforco
vibratério.

0 nivel vibratério indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada
para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencdo insuficiente, o nivel vibratdrio podera divergir. Isto pode

aumentar consideravelmente o esforo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.
Para uma avaliacdo exacta do esforo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho estd desligado
ou estd a funcionar, mas ndo esté efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo de todo

o periodo do trabalho.

Defina medidas de sequranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutencéo da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizacdo das sequéncias de trabalho.

m ATENCAO! Leiatodas as instrucdes de seguranga e
todas as instrugoes. 0 desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futura
referéncia.

A AVISOS DE SEGURANCA PARA A POLIDORA

Indicagdes de aviso gerais para lixar com lixa de papel e
polir

a) Estaferramenta elétrica deve ser usada como maquina
de polir. Observar todas as indicagdes de aviso, instrugdes,
apresentacdes e dados fornecidos com a ferramenta
eléctrica. 0 desrespeito das seguintes instrugdes pode levaraum
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

b) Estaferramenta eléctrica pode ser utilizada como
polir. Observar todas as indicagoes de aviso, instrugdes,
apresentacdes e dados fornecidos com a ferramenta
eléctrica. Utilizagdes, para as quais a maquina ndo tenha sido
prevista, podem causar perigos e ferimentos.

¢) Nao utilizar acessérios, que nao foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem
utilizados com esta ferramenta eléctrica. 0 facto de poder
fixar 0 acessorio a esta ferramenta eléctrica, ndo garante uma
aplicagdo segura.

d) Asrotagoes admissiveis da ferramenta de trabalho
devem ser pelo menos tao elevadas como as rotages
maximas indicadas na ferramenta eléctrica. Os acessorios
que rodam mais rapidamente do que o permitido podem partir-se
e ser projectados.

e) 0diametro exterior e a espessura da ferramenta de
trabalho devem corresponder as indicagoes de medida da
sua ferramenta eléctrica. Ferramentas de trabalho incorrec-
tamente medidas podem ndo ser suficientemente blindadas nem
controladas.

f) Asroscas das pecas de acessorio devem corresponder
com arosca do fuso de esmerilhamento. Nas pecas de
acessorio fixadas mediante flange, o furo para o mandrel
na peca de acessorio deve corresponder com o diametro
do flange de localizagao. Pecas de acessorio que nao caibam no
mandril de montagem do aparelho, operam de forma desequilib-
rada, vibram excessivamente e podem levar a perda do controlo
sobre a ferramenta.

g) Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes
de cada utilizagao devera controlar as ferramentas de
trabalho, e verificar se por exemplo os discos abrasivos apre-
sentam fissuras e estilhacos, se pratos abrasivos apresentam
fissuras, se ha desgaste ou forte atricao, se as escovas de
arame apresentam arames soltos ou quebrados. Se a ferra-
menta eléctrica ou a ferramenta de trabalho cairem, devera
verificar se sofreram danos, ou trocar por uma ferramenta
de trabalho intacta. Apds ter controlado e introduzido a
ferramenta de trabalho, devera manter-se, e as pessoas que
se encontrem nas proximidades, fora do nivel de rotacao da



ferramenta de trabalho e permitir que a ferramenta eléc-
trica funcione durante um minuto com o maximo niimero
de rotagao. A maioria das ferramentas de trabalho danificadas
quebram durante este periodo de teste.

h) Utilizar um equipamento de proteccao pessoal. De acordo
com a aplicacao, devera utilizar uma proteccdo para todo o
rosto, proteccao para os olhos ou um éculos protector. Se for
necessario, devera utilizar uma mascara contra po, proteccao
auricular, luvas de proteccao ou um avental especial, para
proteger-se de pequenas particulas de amoladura e de
material. Os olhos devem ser protegidos contra particulas a voar,
produzidas durante as diversas aplicagdes. A méscara contra pé ou
amascara de respiracao deve ser capaz de filtrar o pé produzido
durante a respectiva aplicacdo. Se for sujeito durante longo tempo a
fortes ruidos, podera sofrer a perda da capacidade auditiva.

i) Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia
segura em relagdo ao seu local de trabalho. Cada pessoa que
entrar na area de trabalho, devera usar um equipamento

de proteccdo pessoal. Estilhacos da peca a ser trabalhada ou
ferramentas de trabalho quebradas podem voar e causar lesdes fora
da dreaimediata de trabalho.

j) Ao executar trabalhos durante os quais possam ser atingi-
dos cabos eléctricos ou o proprio cabo de rede, devera sempre
segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isoladas do
punho. 0 contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tensao
também pode colocar pecas metdlicas do aparelho sob tensdo e levar
aum choque eléctrico.

k) Manter o cabo de rede afastado de ferramentas de
trabalho em rotagdo. Se perder o controlo sobre a ferramenta
eléctrica, é possivel que o cabo de rede seja cortado ou enganchado
e asua mao ou brao sejam puxados contra a ferramenta de trabalho
em rotacdo.

1) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta
de trabalho parar completamente. A ferramenta de trabalho

em rotacdo pode entrar em contacto com a superficie de apoio,
provocando uma perda de controlo da ferramenta eléctrica.

m) Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione
enquanto estiver a transportala. A sua roupa pode ser agarrada
devido a um contacto acidental com a ferramenta de trabalho em
rotacdo, de modo que a ferramenta de trabalho possa ferir o seu
corpo.

n) Limparregularmente as aberturas de ventilacao da sua
ferramenta eléctrica.A ventoinha do motor puxa pd para dentro
da carcaca, e uma grande quantidade de pd de metal pode causar
perigos eléctricos.

o) Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

p) Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracao liquidos. A utilizagdo de dgua ou de
outros agentes de refrigeracdo liquidos pode provocar um choque
eléctrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contragolpe é uma repentina reaccdo devido a uma ferramenta

de trabalho travada ou bloqueada, como por exemplo um disco
abrasivo, um prato abrasivo, uma escova de arame etc. Um trava-
mento ou um bloqueio levam a uma parada abrupta da ferramenta
de trabalho em rotacdo. Desta maneira, uma ferramenta eléctrica
descontrolada pode ser acelerada no local de bloqueio, sendo
forcada no sentido contrério da rotacao da ferramenta de trabalho.
Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa peca

aser trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na
peca a ser trabalhada e encravar-se, quebrando o disco abrasivo

ou causando um contra-golpe. 0 disco abrasivo se movimenta
entdo no sentido do operador ou para longe deste, dependendo
do sentido de rotacdo do disco no local do bloqueio. Sob estas
condicdes os discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagdo incorrecta ou
indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropria-
das medidas de precaugdo como descrito a sequir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicionar
0 seu corpo e os bragos de modo que possa resistir as forcas
de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adicional, se
existente, para assegurar o maximo controlo possivel sobre
as for¢as de um contra-golpe ou sobre momentos de reaccao
durante o arranque. 0 operador pode controlar as forcas de
contra-golpe e as forcas de reaccdo através de medidas de precaucdo
apropriadas.

b) Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de
ferramentas de trabalho em rotagao. No caso de um contra-
golpe a ferramenta de trabalho poderd passar pela sua méo.

¢) Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a
ferramenta eléctrica possa ser movimentada no caso de
um contra-golpe. 0 contra-golpe forca a ferramenta eléctrica
no sentido contrdrio ao movimento do disco abrasivo no local do
blogueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esqui-
nas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de trabalho
sejam ricocheteadas e travadas pela peca a ser trabalhada.
Aferramenta de trabalho em rotacdo tende a travar em esquinas,

em cantos afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de
controlo ou um contra-golpe.

e) Nao utilize laminas de corrente ou laminas de serra denta-
das. Estas ferramentas de trabalho provocam frequentemente uma
repercussao ou a perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Indicagoes especiais de aviso para polir

a) Nao permitir que hajam partes soltas da boina de
polimento, principalmente corddes de fixacao. Os cordoes
defixacao devem ser bem arrumados ou cortados. Corddes
de fixagdo soltos e em rotacdo podem agarrar os seus dedos ou
prenderse na peca a ser trabalhada.

Instrugdes de seguranca e trabalho suplementares

Néo introduza as méos na drea perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Desligarimediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes osci-
lagdes ou se forem observadas outras avarias. Controlar amaquina
para determinar a causa.

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orificio
roscado, certifique-se de que a rosca na roda & suficientemente
longa para receber o fuso em todo o seu comprimento.

Utilizar sempre o punho lateral.

A peca a ser trabalhada deve ser fixada, caso ndo esteja firme
devido ao seu peso prprio. Jamais conduzir a peca a ser trabalhada
em direccao do disco com as maos.

Néo deixe que pecas metélicas toquem nas fendasde circulacdo de
ar - perigo de curto-circuitos.

ATENCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danifi-
cacdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bate-
ria intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se de
que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos
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corrosivos ou condutivos como dgua salgada, determinadas subs-
tancias quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores so devem ser utilzados em recintos secos.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizacdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢ao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, terd que carrega-las
plenamente apds a sua utilizago.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma-
zene 0 pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE 1A0-LiTIO

Baterias de ido-itio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os requlamentos locais, nacionais e internacionais.
0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restri¢oes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substéncias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrug6es mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A polidora pode ser usada para polir pinturas, revestimentos,
plasticos e outras superficies lisas.

PROTECCAO DE REINICIO

Um interruptor de tensdo zero evita um arranque da maquina apds
uma interrupcdo da corrente (troca da bateria).

No caso de se desejar reiniciar o trabalho, desligar a maquina e
voltaraliga-la.

MANUTENGAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca da
méquina.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwau-
kee. Os componentes cuja substituicdo nao esteja descrita devem ser
substituidos num servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar
abrochura relativa a garantia/moradas dos servicos de assisténcia
técnica).

A pedido e mediante indicacéo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicoes relevan-
tes das diretivas

2011/65/UE (RoHS), 2006/42/CE, 2014/30/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 4 A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentagdo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ATENCAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de
colocar a méquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

Use luvas de protecgdo!

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho retirar
0 bloco acumulador.

Acessorio - Nao incluido no eqipamento normal, disponi-
vel como acessdrio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem ser
jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as baterias
devem ser colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao correcta. Solicite
informacdes sobre empresas de reciclagem e postos de colecta
de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor autorizado.

c E Marca CE
&

TR 066

EAL
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o
o
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Marca de conformidade UkrSEPRO .

Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 FAP180

Polijstmachine

Productienummer 4568 4502...
...000001-999999

V~ 18V

Nominaal toerental 360 - 2200 min”'

Polijstschijf Diameter max. 125 mm

| Polijstpad Diameter max. 180 mm

Asaansluiting M14

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 78,54 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 89,54 dB (A)
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 60745.

Polijsten: Trillingsemissiewaarde a, , 1,1 m/s?
Onzekerheid K= ' 1,5 m/s?
WAARSCHUWING!

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
POLIJSTMACHINES

Algemene waarschuwingen voor schuren en polijsten

a) Ditelektrische gereedschap dient te worden gebruikt
als polijstmachine. Neem alle waarschuwingen, aanwij-
zingen, afbeeldingen en gegevens die u bij het elektrische
gereedschap ontvangtin acht. Als u de volgende aanwijzingen
niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel het gevolg zijn.

b) Ditelektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als
polijstmachine. Neem alle waarschuwingen, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en gegevens die u bij het elektrische
gereedschap ontvangt in acht. Ondoelmatig gebruik van dit
elektrische gereedschap kan leiden tot gevaren en persoonlijk
letsel.

¢) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant
speciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en
geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische
gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

d) Hettoelaatbare toerental van het inzetgereedschap
moet minstens even hoog zijn als het maximale toerental
dat op het elektrische gereedschap is aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het
rond vliegen.

e) Debuitendiameter en de dikte van het inzetge-
reedschap moeten overeenkomen met de maatgegevens
van het elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen met
onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afgeschermd of
gecontroleerd worden.

f) De schroefdraden van het toebehoren moeten
overeenstemmen met de schroefdraden van de slijpspil. Bij
toebehoren dat moet worden aangflensd, moet de boring
op de opspandoorn in het toebehoren overeenstemmen
met de diameter van de centreerflens. Toebehoren dat niet
op de montagedoorn van het apparaat past, loopt excentrisch,

trilt buitengewoon sterk en kan leiden tot controleverlies over het
gereedschap.

g) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen.
Controleer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen
zoals slijpschijven op afsplinteringen en scheuren, steun-
schijven op scheuren of sterke slijtage en draadborstels op
losse of gebroken draden. Als het elektrische gereedschap
of hetinzetgereedschap valt, dient u te controleren of

het beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd inzetge-
reedschap. Als u hetinzetgereedschap hebt gecontroleerd
eningezet, laat u het elektrische gereedschap een minuut
lang met het maximale toerental lopen. Daarbij dient u en
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dienen andere personen uit de buurt van het ronddraaiende
inzetgereedschap te blijven. Beschadigde inzetgereedschappen
breken meestal gedurende deze testtijd.

h) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbhe-
scherming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag voor
zover van toepassing een stofmasker, een gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen of een speciaal schort dat kleine
slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw ogen moeten
worden beschermd tegen wegvliegende deeltjes die bij verschillende
toepassingen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker

moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt
blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

i) Leterop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de
werkomgeving betreedt, moet persoonlijke beschermende
uitrusting dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen en verwondingen veroorz-
aken, ook buiten de directe werkomgeving.

j) Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de gei-
soleerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert waar-
bij hetinzetgereedschap verborgen stroomleidingen of de
eigen netkabel kan raken. Het contact van het snijgereedschap
met een spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen
onder spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

k) Houd de stroomkabel uit de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Als u de controle over het elektrische gereedschap
verliest, kan de stroomkabel worden doorgesneden of meegenomen
en uw hand of arm kan in het ronddraaiende inzetgereedschap
terechtkomen.

1) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voor het
inzetstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende
inzetgereedschap kan in contact komen met het oppervlak, waardoor
ude controle over het elektrische gereedschap kunt verliezen.

m) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het draaiende
inzetgereedschap worden meegenomen en het inzetgereedschap
kan zich in uw lichaam boren.

n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elekt-
rische gereedschap.De motorventilator trekt stof in het huis en een
sterke ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

0) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

p) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend
of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf,
steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot
abrupte stilstand van het ronddraaiende inzetgereedschap.
Daardoor wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen
de draairichting van het inzetgereedschap versneld op de plaats
van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt,
zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uitbreken of een
terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich vervolgens
naar de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van de
draairichting van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugs-
lag kan worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen,
zoals hieronder beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw
lichaam en uw armen in een positie waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep,
indien aanwezig, om de grootst mogelijke controle te
hebben over terugslagkrachten of reactiemomenten bij het
op toeren komen. De bediener kan door geschikte voorzorgsmaat-
regelen de terugslag- en reactiekrachten beheersen.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de terugslag over uw
hand bewegen.

¢) Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elek-
trische gereedschap bij een terugslag wordt bewogen.

De terugslag drijft het elektrische gereedschap in de richting die
tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf op de plaats van
de blokkering.

d) Werk bijzonder voorzichtigin de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen

van het werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het
ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen
of wanneer het terugspringt toe om zich vast te klemmen. Dit
veroorzaakt een controleverlies of terugslag.

e) Gebruik geen ketting- of getand zaagblad. Dergelijke
inzetstukken veroorzaken vaak een terugslag of verlies van controle
over het elektrische gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor polijstwerkzaamheden

a) De polijstkap mag geen losse delen hebben, in het
bijzonder geen losse bevestigingssnoeren. Maak de
bevestigingssnoeren vast of kort deze in. Losse, meedraaiende
bevestigingssnoeren kunnen uw vingers meenemen of in het
werkstuk vasthaken.

Verdere veiligheids- en werkinstructies

Niet aan de draaiende delen komen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of
andere gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om
de oorzaak vast te stellen.

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met
schroefgaten, dient men te controleren dat de schroefdraad in het
wiel lang

Altijd de zijhandgreep gebruiken.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het
niet door het eigen gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de
hand tegen de schijf houden.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de
luchtschachten terechtkomen.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere

kunnen slijpschijven ook breken. systemen laden.
Nederlands

32



Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen. We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen

van de richtlijnen

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd 2011/65/EU (RoHS)

naladen. 2006/42/EG

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteitvande ~ 2014/30/EU

accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden. en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

Deaanshithontakten aan het laadapparaat en de akku EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + AT1:2014 + A12:2014 + A13:2015
o ) EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik EN 55014-2:2015

volledig opgeladen worden. EN 50581:2012

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na

het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd. c €

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27 Winnenden, 2017-11-30

°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand

bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen. %‘d‘ LZ
/ /

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingeninzake  Ajexander Krug / Managing Director

het transport van gevaarlijke goederen. Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale Techtronic Industries GmbH

en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg _
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi- m OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport

van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen- machine in gebruik neemt.

komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten

beschermd en geisoleerd zijn.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven. verwijderen,

Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De polijstmachine kan worden gebruikt voor het polijsten van riendelijke afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
lakken, coatings, kunststoffen en andere gladde opperviakken. Informeer b uw gemeente of b uw vakhandelaar naar

HERSTARTBEVEILIGING recyclingbedrijven en inzamelpunten.

De nulspanningsschakelaar voorkomt dat het gereedschap na een c € CE-keurmerk
stroomonderbreking (batterijwissel) opnieuw opstart.

Bij een hernieuwd begin van de werkzaamheden uitschakelen en @ UKrSEPRO -symbool van overeenstemming.
weer inschakelen. TR 066

ONDERHOUD E H [ EurAsian-symbool van overeenstemming.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-

nenden, Germany.
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% Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via het
huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten en accu’s
moeten gescheiden worden verzameld en voor een milieuv-
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TEKNISKE DATA M18 FAP180

Polermaskine

Produktionsnummer 4568 4502...
...000001-999999

Veksel-spaending 18V

Nominelt omdrejningstal 360 - 2200 min”

Polertallerken Diameter maks. 125 mm

Polerpad Diameter maks. 180 mm

Spindelgevind M14

Vagt svarer til EPTA-procedure 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Stojinformation

Mélevaerdier beregnes iht. EN 60745. Varktojets A-vurderede stojniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Brug hgrevarn!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60745.

Polering: Vibrationseksponering a, , 1,1 m/s?

Usikkerhed K= 1,5m/s?

ADVARSEL!

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er mélt i henhold til standardiseret méaleprocedure ifalge EN 60745 og kan

anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-varktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over svingnings-
belastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktjets primare anvendelsesformal. Hvis el-varktojet benyttes til andre formal, med
andet indsatsvarktej eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen over

den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hojde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller
hvor apparatet kerer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode

betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksttes, f.eks.: Vedlige-
holdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktsj, varmholdelse af hander, organisering af arbejdsprocesser.

m ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger. | tilfalde af manglende overholdelse af advarselsh-
envisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR POLERMASKINE

Faelles advarselshenvisninger til sandpapirslibning og
polering

a) Dette elvaerktoj er beregnet som poleringsmaskine. Laes
og overhold alle advarsler, instruktioner, illustrationer

og data, som du modtager i forbindelse med elvaerktgjet.
Overholder du ikke fglgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad,
der kan opsté brand og /eller du kan blive kvastet alvorligt.

b) Dette elvaerktej kan anvendes som poleringsmaskine.
Laes og overhold alle advarsler, instruktioner, illustrationer
og data, som du modtager i forbindelse med elvaerktojet.
Anvendes el-varktgjet til formal, det ikke er beregnet til, kan der
opsta farlige situationer, som kan medfare kvaestelser.

¢) Anvend kun tilbehgr, hvis det er beregnet til dette
elvarktej og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastgerelse af
tilbeharet til elvaerktajet sikrer ikke en sikker anvendelse.

d) Den tilladte hastighed for indsatsvarktgjet skal mindst
vaere sa hgj som den maksimale hastighed, der er angivet
pa elektrovaerktgjet. Tilbehgr, der drejer hurtigere end tilladt,
kan braekke og de enkelte dele flyve fra hinanden.

e) Indsatsvarktgjets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til malene pa dit elvaerktej. Forkert mélt indsatsvaerktej
kan ikke afskarmes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

f) Gevindene pa tilbehgrsdelene skal passe nojagtigt til
slibespindlens gevind. Ved tilbehgrsdele, der monteres
med flange, skal borehullet til opspendingsdornenii
tilbehorsdelen passe ngjagtigt til lokaliseringsflangens
diameter. Tilbehgrsdele, der ikke passer pd vaerktgjets monte-
ringsdorn, roterer excentrisk, vibrerer meget kraftigt og kan fore
til, at brugeren mister kontrollen over varktgjet.

g) Brugikke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Kontrollér
altid for brug indsatsvaerktej som f.eks. slibeskiver for
afsplintninger og revner, slibebagskiver for revner, slid
eller sterkt slid, tradborster for lgse eller braeekkede trade.
Tabes el-vaerktgjet ellerindsatsvaerktgjet pa jorden, skal du
kontrollere, om det er beskadiget; anvend evt. et ubeska-
diget indsatsveerktej. Nar indsatsvaerktgjet er kontrolleret
og indsat, skal du holde dig selv og personer, der befinder
sig i naerheden, uden for det niveau, hvor indsastvaerktgjet
roterer, og lad el-vaerktojet kore i et minut ved hgjeste
hastighed. Beskadiget indsatsvaerktgj braekker for det meste i
denne testtid.

h) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, gjenvaern eller beskyttelsesbriller, afhaengigt

af det udferte arbejde. Brug afhaengigt af arbejdets art
stovmaske, harevaern, beskyttelseshandsker eller special-
forklaede, der beskytter digmod smé slibe- og materialepar-
tikler. Gjenene skal beskyttes mod frommede genstande, der flyver
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rundt i luften og som opstar i forbindelse med forskelligt arbejde.
Stov- eller andedraetsmaske skal filtrere det stav, der opstar under
arbejdet. Udsaettes du for hgj staj i lengere tid, kan du lide horetab.

i) Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betraeder arbejdsomrédet, skal bruge
personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra emnet eller
braekket indsatsvaerktgj kan flyve vaek og fore til kvaestelser ogsa
uden for det direkte arbejdsomrade.

j) Hold altid kun elvaerktgjet i de isolerede gribeflader,

nar du udforer arbejde, hvor indsatsvaerktgjet kan ramme
bgjede stramledninger eller vaerktgjets eget kabel. Kommer
skarevarktojet i kontakt med en stromforende ledning, kan maski-
nens metaldele komme under spaending og give elektrisk sted.

k) Hold netkablet vaek fra roterende indsatsvaerktgj. Taber
du kontrollen over elvaerktgjet, kan netkablet skaeres over eller
rammes, og din hand eller din arm kan traekkes ind i det roterende
indsatsveerktgj.

1) Laegaldrig elektrovaerktgjet fra dig, for indsatsvarktgjet
er standset helt. Det roterende indsatsvzerktgj kan kommei
kontakt med fralagningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen over
elvarktojet.

m) Ladikke elvaerktgjet kare, mens det baeres. Dit tgj kan blive
fanget ved en tilfldig kontakt med det roterende indsatsvaerktaj,
hvorved indsatsvarktejet kan bore sigindi din krop.

n) Rengor ventilationsabningerne pa dit el-veerkteoj med
regelmaessige mellemrum.Motorhuset traekker stov ind i huset,
og store maengder metalstv kan veere farligt rent elektrisk.

0) Brugikke el-vaerktgjetinaerheden af breendbare materia-
ler. Gnister kan stteild i materialer.

p) Brugikkeindsatsvaerktej, der transporterer flydende
kelemiddel. Brug af vand eller andre flydende kolemidler kan fore
til elektrisk stod.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende
indsatsvarktgj (slibemaskine, slibebagskive, tradbarste osv.) har
sat sig fast eller blokerer. Fastsattelse eller blokering forer til et
pludseligt stop af det roterende indsatsveerktej. Derved accelereres
et ukontrolleret el-vaerktej mod indsatsvaerktgjets omningsretning
pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten
pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved
slibeskiven braekker af eller forer til et tilbageslag. Slibeskiven
bevager sig s& hen imod eller vaek fra betjeningspersonen,
afhangigt af skivens drejeretning pa blokeringsstedet. Derved kan
slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaftet brug af el-vaerk-
tojet. Det kan forhindres ved at traeffe egnede forsigtighedsforan-
staltninger, der beskrives i det falgende.

a) Hold godt fasti el-vaerktgjet og sorg for at bade krop
og arme befinder sig i en position, der kan klare tilbages-
lagskraefterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et
sadant findes, for at have sa meget kontrol som muligt
over tilbageslagskraefterne eller reaktionsmomenterne,
nar maskinen korer op i hastighed. Betjeningspersonen

kan beherske tilbageslags- og reaktionskrafterne med egnede
forsigtighedsforanstaltninger.

b) Sergforatdin hand aldrig kommer i nerheden af det
roterende indsatsvaerktegj. Indsatsvarktgjet kan bevaege sig hen
over din hand i forbindelse med et tilbageslag.

¢) Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor
el-vaerktojet bevaeger sig i forbindelse med et tilbageslag.
Tilbageslaget driver elveerktejet i modsat retning af slibeskivens
bevaegelse pd blokeringsstedet.

d) Arbejd srlig forsigtig i omrader som f.eks. hjorner,
skarpe kanter osv. Forhindre at indsatsveerktgjet slar tilbage
fra emnet og satter sig fast. Det roterende indsatsvarktoj

har tendens til at stte sig fast, ndr det anvendes i hjgrner, skarpe
kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medfarer, at man taber
kontrollen eller tilbageslag.

e) Anvend ikke en kaedesavklinge eller en tandet savklinge.
Et sddant indsatsvaerktej farer ofte til et tilbageslag eller at man mister
kontrollen over elektroveerktajet.

Sarlige advarselshenvisninger i forbindelse med polering

a) Undga lgse dele pa poleringshatten, iser fastgorelsess-
nore. Afkort fastggrelsessnorene eller gem dem vaek. Lose,
meddrejende fastgorelsessnore kan gribe fat i dine fingre eller
sette sig fasti emnet.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.
Spaner eller splinter md ikke fjernes, medens maskinen kerer.

Sluk straks for vaerktgjet, hvis der opstar betydelige svingninger
eller der konstateres andre mangler. Kontrollér veerktgjet og find
frem til drsagen.

For vaerktej hvorpa der skal monteres hjul med gevindskaret
hul, skal De sikre, at gevindet i hjulet er langt nok til at rumme
aksellengden.

Brug altid stottegrebet.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspandes, medmindre
det holdes pa plads af arbejdsemnets egenvagt. For aldrig emnet
mod skiven med handen.

Metaldele mé ikke trenge ind i ventilationsabningerne, da dette
kan fore til kortslutning

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktojet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsankes i vand. Serg ligele-
des for, at der ikke trenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemi-
kalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan fordrsage kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke dbnes og skal opbevares
i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i laengere tid,
efterladesinden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en s lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Ci torre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

35



TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.
Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

Beskadigede eller lekkende batterier md ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

TILTANKT FORMAL

Poleringsmaskinen kan anvendes til polering af lak, belegninger,
kunststof og andre glatte overflader.

GENSTARTSBESKYTTELSE

Nulspandingskontakten forhindrer, at maskinen genstarter efter
en stromafbrydelse (batteriskift).

For at genoptage arbejdet skal maskinen slukkes og tendes igen.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele. Komponen-
ter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).
Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vierkleerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/30/EU

og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug / Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER
m VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

@ Las brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.
Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt-
yy telsesbriller pa.

@ Brug beskyttelseshandsker!
Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
som tilbehor.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier md ikke borts-
kaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald. Elek-
trisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles sarskilt
og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en miljpmaessig
forsvarli bortskaffelse. Sparg de lokale myndigheder eller

din forhandler om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

c E CE-marke

@ UkrSEPRO overensstemmelsesmarke.

TR 066

[ H [ EurAsian overensstemmelsesmarke.

)=
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TEKNISKE DATA M18 FAP180

Polermaskin

Produksjonsnummer 4568 4502...
...000001-999999

Volt 18V

Nominelt turtall 360 - 2200 min”!

Polerskive Diameter maks. 125 mm

Poler pad Diameter maks. 180 mm

Spindelgjenge M14

Vekti henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Stoyinformasjon

Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745. Det typiske A-bedamte staynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60745.

Polering: Svingningsemisjonsverdia, , 1,1 m/s?

Usikkerhet K= 1,5m/s?

ADVARSEL!

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med mélemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan
brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelobig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktgyet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma
0gsd det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig

over hele arbeidsperioden.

Innfor ogsé ekstra sikkerhetstiltak for @ beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vare: vedlikehold av elektro-
verktoyet og det utskiftbare verktoyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlopet.

ﬂ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksan-
visninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstdende
anvisninger kan medfere elektriske stat, brann og/eller alvorlige
skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR POLERMASKIN

Felles advarsler om sandpapirsliping og polering

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som poleringsmas-
kin. Folg alle advarsler, anvisninger, bilder og data som du
far levert sammen med elektroverktayet. Hvis du ikke falger
folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stot, ild og/eller
store skader.

b) Dette elektroverktoyet skal brukes som polermaskin.
Folg alle advarsler, anvisninger, bilder og data som du far
levert sammen med elektroverkteyet. Bruk som elektroverk-
toyet ikke er konstruert for, kan forarsake farer og skader.

) lkke bruk tilbehor som ikke er spesielt beregnet og
anbefalt av produsenten for dette elektroverktoyet. Selv
om du kan feste tilbehgret pa elektroverktayet ditt, garanterer
dette ingen sikker bruk.

d) Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma
vaere minst sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet
som er oppgitt pa elektroverktayet. Tilbehor som dreier seg
raskere enn tillatt kan brekke og slynges rundt.

e) Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktoyet ma

tilsvare malene for elektroverktoyet. Gale innsatsverktay kan
ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

f) Gjengene til tilbehgrsdelene skal stemme overens med
gjenget til slipespindelen. Ved tilbehgrsdeler som flenses
pa, skal boringen for oppspenningstabben i tilbehgrsdelen
stemme overens med diameteren til lokaliseringsflensen.
Tilbehgrsdeler som ikke passer pa montasje tabben til apparatet
gar ikke sentrisk, vibrerer overstadig sterkt og derfor kan det fore
til at man mister kontrollen over verktayet.

g) Ikke bruk skadede innsatsverktoy. Sjekk fer hver bruk om
innsatsverktgy slik som slipeskiver er splintret eller revnet,
om slipetallerkener er revnet eller svaert slitt, om stalborster
har lse eller har brukkede trader. Hvis elektroverktoyet
ellerinnsatsverktoyet faller ned, ma du kontrollere om det
erskadet eller bruk et ikke skadet innsatsverktoy. Nar du
har kontrollert og satt inn innsatsverktayet, ma du holde
personer som oppholder seg i naerheten unna det roterende
innsatsverktoyet og la elektroverktoyet ga i ett minutt med
maksimalt turtall. Som regel brekker skadede innsatsverktay i
Iopet av denne testtiden.

h) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk mé du bruke visir, oyebeskyttelse eller vernebril-

ler. Om ngdvendig ma du bruke stovmaske, hgrselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. Gynene ber beskyttes mot
fremmedlegemer som kan fly rundt ved visse typer bruk. Stav- eller
pustevernmasker ma filtere den typen stov som oppstar ved denne
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid, kan du miste
harselen.




i) Passpaatandre personer holder tilstrekkelig avstand

til arbeidsomradet ditt. Alle som gérinni arbeidsomradet
ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktoyet eller
brukne innsatsverktay kan slynges ut og derfor ogsa forarsake skader
utenfor det direkte arbeidsomradet.

j) Takuntakielektroverktoyet pa deisolerte gripeflatene,
hvis du utforer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa
skjulte stromledninger eller den egne stromledningen.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsd sette
metalldeler til apparatet under spenning og fare til et elektrisk slag.

k) Hold stremledningen unnaroterende innsatsverktay.
Hvis du mister kontrollen over elektroverktgyet kan stramledningen
kappes ellerkomme inn i verktgyet, og hdnden eller armen din kan
komme inn i det roterende innsatsverktoyet.

1) Legg aldri fra deg elektroverktoyet for verktoyet har stan-
set helt. Det roterende innsatsverktayet kan komme i kontakt med
overflaten der maskinen legges ned, slik at du kan miste kontrollen
over elektroverktoyet.

m) Laaldri elektroverktoyet vaere innkoblet mens du baerer
det. Toyet ditt kan komme inn i det roterende innsatsverktoyet hvis
det tilfeldigvis kommer i kontakt med verktoyet og innsatsverktoyet
kan da bore seg inn i kroppen din.

n) Rengjorventilasjonsapningene til elektroverktoyet med
jevne mellomrom.Motorviften trekker stav inn i huset, og en stor
oppsamling av metallstov kan medfare elektrisk fare.

0) lkke bruk elektroverktoyet i naerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

p) Brukikke innsatsverktay som krever flytende kjglemidler.
Brukav vann eller andre flytende kjolemidler kan fare til elektriske
stot.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktgyets plutselige reaksjon etter at det
har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven,
slipetallerkenen, stalbarsten osv.. Opphenging eller blokkering
forer til at det roterende innsatsverkteyet stanser helt plutselig.
Slik akselereres et ukontrollert elektroverktay mot innsatsverktoy-
ets dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeids-
stykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket,
henge seq opp og slik brekker slipeskiven eller forarsaker et
tilbakeslag. Slipeskiven beveger seq da mot eller bort fra brukeren,
avhengig av skivens dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan
slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektro-
verktoyet. Det kan unngas ved d folge egnede sikkerhetstiltak som
beskrevet nedenstaende.

a) Hold elektroverktayet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbakeslagskref-
ter. Bruk alltid ekstrahandtaket - hvis dette finnes - for

a ha storst mulig kontroll over tilbakeslagskrefter eller
reaksjonsmomenter ved oppkjering. Brukeren kan beherske
tilbakeslags- og reaksjonsmomenter med egnede tiltak.

b) Hold aldri handen inarheten av det roterende innsats-
verktoyet. Innsatsverktayet kan bevege seg over handen din ved
tilbakeslag.

o) Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der elektro-
verktoyet vil bevege seg ved et tilbakeslag. Tilbakeslaget dri-
ver elektroverkteyet i motsatt retning av slipeskivens dreieretning
pa blokkeringsstedet.

d) Varspesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du
ma forhindre at innsatsverktoy avprelles fra arbeidsstykket
eller klemmes fast. Det roterende innsatsverktayet har en tendens
til & klemmes fast i hjorner, pa skarpe kanter eller hvis det avprelles.
Dette forarsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

e) lkke bruk sagbleadet med kjeder eller tenner. Slike verktoy
forarsaker ofte et tilbakeslag eller at man mister kontrollen over
elektroverktoyet.

Spesielle advarsler om polering

a) Detma aldrifinnes lgse deler pa polerhetten, spesielt
ikke festesnorer. Putt unna eller kapp festesnorene. Lgse
roterende festesnorer kan gripe tak i fingrene dine eller vikle seg
inniarbeidsstykket.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner

Ikke grip inn i fareomrddet mens maskinen eri gang.

Spon eller fliser mé ikke fiernes mens maskinen er i gang.

SId straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du
fastslar andre mangler. Kontroller maskinen for & fastsla drsaken.
For verktay som skal tilpasses hjul med gjengete hull, pase at
gjengen i hjulet er langt nok til spindellengden.

Bruk alltid ekstrahandtaket.

Det emnet som skal bearbeides ma vare fastspent, hvis det ikke blir
holdt av sin egen vekt. For aldri emnet med hdnden mot skiven.

P& grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme inn i
luftedpningene.

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslut-
ning, av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og 0gsa serges for
atingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
fordrsake en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i torre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°Creduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngé oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

TRANSPORT AV LITIUM-I1ON-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.



Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal folges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov @ transportere.
Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

FORMALSMESSIG BRUK

Poleringsskiven kan benyttes til polering av lakk, overflatebehand-
linger, plast og andre glatte overflater.

AUTOMATISK GJENSTARTSBESKYTTELSE

Nullspenningsbryteren forhindrer at maskinen starter a g igjen
etter et strombrudd (skiftning av batteri).

Maskinen ma slaes av og pé igjen far man kan begynne & arbeide
igjen.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundes-
ervice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

C € Winnenden, 2017-11-30
v

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER
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0BS! ADVARSEL! FARE!

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas
i bruk.

Bruk alltid vernebrille nér du arbeider med maskinen.

Bruk vernehansker!

_A Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

-

Tilbeher - inngdr ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbeharsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elektriske

og elektroniske apparater og oppladbare batterier skal
samles separat og leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift. Informer deg hos myndighetene pé stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

c E CE-tegn
@ UkrSEPRO Konformitetstegn.

TR 066

)¢

[ EurAsian Konformitetstegn.




TEKNISKA DATA M18 FAP180

Polermaskin

Produktionsnummer 4568 4502...
...000001-999999

Volts Véxelstrom 18V

Markvarvtal 360 - 2200 min”'

Polerplatta Diameter max. 125 mm

Polerkudde Diameter max. 180 mm

Spindelganga M14

Vikt enligt EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Bullerinformation

Matvérdena har tagits fram baserande pa EN 60745. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 60745.

Polering: Vibrationsemissionsvarde a, 1,1 m/s?

Onoggrannhet K= 1,5m/s?

VARNING!

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matforfarande och kan anvéndas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar dven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvan-
das i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhdll, kan vibrationsnivan skilja
sig. Det kan dka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av vibrationshelastningen ska dven den tid beaktas, under vilken elverktyget dr avsténgt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Légg som skydd for anvéndaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhll av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av hénder och organisering av arbetsforlopp.

VARNING! Lis alla sdkerhetsanvisningar och andra
tillhdrande anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att
anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller
allvarliga kroppsskador.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR POLERMASKIN

Gemensamma sikerhetsanvisningar for sandpappersslip-
ning och polering

a) Det hér kraftfulla verktyget ar avsett att anvandas som
polerare. Beakta alla sékerhetsanvisningar, anvisningar,
illustrationer och data som levereras med elverktyget. Om
nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstot, brand
och/eller allvarliga personskador uppstar.

b) Elverktyget kan anvandas som poleringsmaskin. Beakta
alla sakerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer och
data som levereras med elverktyget. Tillimpningar som
maskinen inte dr avsedd for kan fororsaka faror och personskador.

¢) Anvénd inte tillbehdr som tillverkaren inte uttryckligen
godkéant och rekommenderat for detta elverktyg. Aven om
tillbehdr kan fastas pa elverktyget finns det ingen garanti for en
sdker anvandning.

d) Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst
vara sa hogt som angivet hdgsta varvtal pa elektroverkty-
get. Tillbehdr som roterar snabbare &n tilltet, kan ga sonder och
flyga omkring.

e) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste
motsvara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade insat-
sverktyg kan inte pa betryggande sétt avskarmas och kontrolleras.

f) Gangan pa respektive tillbehdr ska stimma dverens med
gangan pa slipspindeln. Hos tillbehdr som flansas pa ska
borrhalet for spannstiftet pa respektive tillbehor stimma
dverens med lokaliseringsflansens diameter. Tillbehdr som
inte passar p verktygets montagestift har en excentrisk rorelse,
vibrerar mycket kraftigt och kan leda till att man forlorar kontrollen
over verktyget.

g) Anvéind aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fore
varje anvandning insatsverktygen som t. ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor, sliprondeller avseende
sprickor repor eller kraftig nedslitning, stalborstar avseende
losa eller brustna tradar. Om elverktyget eller insatsverk-
tyget skulle falla ned kontrollera om skada uppstatt eller
montera ett oskadat insatsverktyg. Du och andra personer i
narheten ska efter kontroll och montering av insatsverktyg
stalla er utanfor insatsverktygets rotationsradie och sedan
lata elverktyget rotera en minut med higsta varvtal. Skadade
insatsverktyg gari de flesta fall sonder vid denna provkdrning.

h) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvind alitefter
avsett arbete ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglaso-
gon. Om s behdvs, anvand dammfiltermask, horselskydd,
skyddshandskar eller skyddsforklade som skyddar mot sma
utslungade slip- och materialpartiklar. Ogonen ska skyddas
mot utslungade frimmande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd maste kunna filtrera bort det damm som
eventuellt uppstar under arbetet. Risk finns for horselskada under en
ldngre tids kraftigt buller.
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i) Setill att obehdriga personer hélls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rér signinom
arbetsomradet maste anvinda personlig skyddsutrustning.
Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverktygen kan slungas ut
och orsaka personskada aven utanfor arbetsomradet.

j) Hallfast elverktyget endast vid de isolerade handtagen
nér arbeten utfors pa stéllen dérinsatsverktyget kan skada
dolda elledningar eller egen nétsladd. Om man kommeri
kontakt med en spanningsforande ledning, s& kan dven de delar pa
verktyget som dr av metall bli spanningsforande och leda till att man
faren elektrisk stot.

k) Hall natsladden pa avstand fran roterande insatsverktyg.

Om du forlorar kontrollen dver elverktyget kan natsladden kapas
eller dras in varvid risk finns for att din hand eller arm dras mot det
roterande insatsverktyget.

1) Lagg aldrig ifran dig elverktyget forran insatsverktyget
ar helt stillastaende. Det roterande insatsverktyget kan kommai
berdring med underlaget varvid risk finns for att du forlorar kontrol-
len Gver verktyget.

m) Elverktyget far inte rotera nar det bars. Klader kan vid
tillféllig kontakt med det roterande insatsverktyget dras in varvid
insatsverktyget dras mot din kropp.

n) Rengor regelbundet elverktygets ventilationsoppningar.
Motorflékten drarin damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrommar.

0) Anvénd inte elverktyget i narheten av brannbara mate-
rial. Risk finns for att gnistor anténder materialet.

p) Anvénd inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvétskor kan medfora elstot.

Varning for bakslag

Ett bakslag @r en plotslig reaktion hos insatsverktyget nar

t. ex. slipskivan, sliprondellen, stalborsten hakar upp sig eller
blockerar. Detta leder till abrupt uppbromsning av det roterande
insatsverktyget. Harvid accelererar ett okontrollerat elverktyg mot
insatsverktygets rotationsriktning vid inklmningsstallet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket
kan slipskivans kant i arbetsstycket klimmas fast varvid slipskivan
bryts sénder eller orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller
bort fran anvandaren beroende pa skivans rotationsriktning vid
inklamningsstallet. Harvid kan slivskivor &ven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering
av elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som
beskrivs nedan.

a) Hallstadigti elverktyget samt kroppen och armarnai
ett lage som arlampligt for att motsta bakslagskrafter.
Anvénd alltid stodhandtaget for basta mojliga kontroll av
bakslagskrafter och reak tionsmoment vid start. Anvéndaren
kan genom lampliga forsiktighetsatgarder battre beharska baks-
lags- och reaktionskrafterna.

b) Hallalltid handen pa betryggande avstand fran det
roterande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett bakslag
gd mot din hand.

¢) Undvik att hélla kroppen inom det omrade elverktyget
vid ett bakslag ror sig. Bakslaget kommer att driva elverktyget i
motsatt riktning till slipskivans rorelse vid inklamningsstallet.

d) Varsarskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte studsar

ut fran arbetsstycket eller kommer i klam. Pa horn, skarpa
kanter eller vid studsning tenderar det roterande insatsverktyget
attkomma i kldm. Detta kan leda till att kontrollen forloras eller att
bakslag uppstar.

e) Anvénd inte kedje- eller tandat sagblad. Sidana insats-
verktyg orsakar ofta bakslag eller gor att du forlorar kontrollen dver
elverktyget.

Speciella sakerhetsanvisningar for polering

a) Setillattinga losa delar finns pa polerhattan t.ex. fast-
spanningsband. Klam in eller kapa fastspanningsbanden.
Losa roterande fastspanningsband kan gripa tag i fingren eller dras
iniarbetsstycket.

Ovriga sikerhets- och anvandningsinstruktioner

Lakttag storsta forsiktighet ndr maskinen &r igang.
Avldgsna aldrig span eller flisor ndr maskinen ar igéng.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar
eller andra felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen for
lokalisering av orsak.

For verktyg avsedda att forses med skivor med géngat hél, bér man
kontrollera att skivans géngning ér tillrdckligt lang att hantera
spindelns

Anvadnd alltid stodhandtag.

Spann fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till foljd av egen
vikt. For aldrig arbetsstycket for hand mot slipskivan.

0BS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for
kortslutning!

VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, uthyteshatteriet eller laddaren i vétskor och se till att
ingen vdtska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korro-
derande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier frdn andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

BATTERIER
Batteri som ej anvénts pd lange maste laddas fore nytt bruk.
En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.
Foratt fa en sd lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avldgsnas fran laddaren nér de ar laddade.
Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar: Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vég.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gal-

lande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestimmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pé allmén vag utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.
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For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en SYMBOLER

speditionsfirma galler emellertid bestémmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillimpliga
foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfdra trans-

porten. Hela processen ska fdljas upp pa fackmassigt satt. @
A

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier: Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

Sakerstdll att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

Anvénd alltid skyddsglasdgon.

Bar skyddshandskar!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA % Tillbehor - Ingar e] i leveransomfanget, erhalles som

" " " " Fo— tillbehor.
Polermaskinen kan anvéndas for polering av lack, beldggningar, ) ) . ) )
plaster och andra sléta ytor. ﬁ Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier och

farinte slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka

ATERSTARTSSKYDD
samlas separat och limnas till en avfallsstation for miljovanlig

N|0 ”Epannig gsbrygaren forhindrar verktygets omstart efter ett avfallshantering. Kontakta den lokala myndigheten respektive
¢ ?V rott( atfen yte). o kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns speciella
Sténg av maskinen och starta sedan om den for att dteruppta avfallsstationer fér elskrot.
arbetet.

= c E CE-symbol
SKOTSEL
Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena. @ UKrSEPRO Gverensstammelsesymbol.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar. Kom- =66

ponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee- E H [ o .

kundtjéinst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser). EurAsian dverensstammelsesymbol.
Vid behov av spréngskiss, kan en sddan, genom att uppge mas-

kinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhdllas fran: Techtronic

Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,

Germany.

CE-FORSAKRAN

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug / Managing Director

Befullméktigad att sammanstlla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




TEKNISET ARVOT M18 FAP180

Kiillotuskone

Tuotantonumero 4568 4502...
...000001-999999

Jannite AC 18V

Nimellinen kierrosluku 360 - 2200 min”'

Kiillotuslautanen Lapimitta maks. 125 mm

Kiillotustyyny Lapimitta maks. 180 mm

Karan kierre M 14

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Melunpéastotiedot

Mitta-arvot mddritetty EN 60745 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan.

Kiilloittaminen: Varahtelyemissioarvo a, 1,1 m/s?

Epavarmuus K= 1,5m/s?

VAROITUS!

Ndissd ohjeissa mainittu vérdhtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmélld ja sitd voidaan kdyttad sahko-
tydkalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kdyttaa myds vérahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotydkalun padasiallista kayttod. Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetaan muihin tehtaviin, poikkeavin
tydkaluin tai riittdmattomasti huoltaen, vérahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan vérdhtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paélld, mutta ei kaytossa.

Se voi pienentda varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Médrittele lisaturvatoimenpiteitd kdyttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotydkalujen ja kayttotydka-

lujen huolto, kdsien [émpimind pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

m VAROITUS! Lue kaikki, myds annetut turvallisuus-
maaraykset ja kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudat-
tamisen laiminly6nti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A KIILLOTUSKONEEN TURVALLISUUSOHJEET

Yhteiset turvallisuusohjeet hiekkapaperihiomista ja
kiillotusta

a) Tata sahkotyokalua tulee kayttaa kiillottimena. Ota
huomioon kaikki varoohjeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot,
joita saat sahkotyokalun kanssa. Ellet noudata seuraavia
ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin
loukkaantumisiin.

b) Tatd sahkotyokalua tulee kayttaa
terasharjamakoneena. Ota huomioon kaikki varo-ohjeet,
ohjeet, piirustukset ja tiedot, joita saat sahkotyokalun
kanssa. Sellainen kayttd, jota varten sahkgtydkalua ei ole tehty,
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita ja vammoja.

¢) Ala kayta mitaan lisilaitteita, joita ei valmistaja ole
tarkoittanut tai suositellut nimenomaan talle sahkotyoka-
lulle. Vain se, ettd pystyt kiinnittdmaan laitetta séhkotyokaluusi ei
takaa sen turvallista kayttoa.

d) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahin-
taan yhta korkea kuin sahkotyokalulla ilmoitettu korkein
kierrosluku. Sallittua nopeammin pydrivat lisévarusteet voivat
rikkoutua ja lentdd ympériinsa.

e) Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee
vastata sahkotyokalun mittatietoja. Vadrin mitoitettuja
vaihtotydkaluja ei voida suojata tai hallita riittavésti.

f) Lisdvarusteiden kierteiden taytyy sopia hiomakaran
kierteisiin. Jos varusteet liitetdan laipan avulla, niin
varusteen kiinnitystuurnan porareidn lapimitan tulee olla
sama kuin kiinnityslaipan lapimitta. Jos varusteet eivét sovi
laitteen asennustuurnaan, niin ne pydrivat epakeskisesti, tarisevat
liian voimakkaasti ja saattavat aiheuttaa laitteen hallinnan
menettdmisen.

g) Ald kdyta vaurioituneita vaihtotydkaluja. Tarkista
ennen jokaista kayttoa, ettei vaihtotydkalussa, kuten
hiomalaikoissa ole pirstoutumia tai halkemia, hiomalauta-
sessa halkeamia tai voimakasta kulumista, terasharjassa
irtonaisia tai katkenneita lankoja. Jos sahkdtydkalu tai
vaihtotydkalu putoaa, tulee tarkistaa, etta se on kunnossa
tai sitten kdyttaa ehjaa vaihtotyokalua. Kun olet tarkistanut
jaasentanut vaihtotydkalun, pida itsesi ja lahistolla olevat
henkilot loitolla pyorivan vaihtotyokalun tasosta ja anna
sahkotyokalun kdyda minuutti taydella kierrosluvulla.
Vaurioituneet vaihtotydkalut menevat yleensd rikki téssd ajassa.

h) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta kaytosta
riippuen kokokasvonaamiota, silmdsuojusta tai suojalaseja.
Jos mahdollista, kdyta polynaamaria, kuulonsuojainta,
suojakasineita tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut
pienilta hioma- ja materiaalihiukkasilta. Silmt tulee suojata
lenteleviltd vierailta esineiltd, jotka saattavat syntya erilaisessa
kéytossd. Poly- tai hengityssuojanaamareiden taytyy suodattaa pois
tydstossd syntyva poly. Jos olet pitkdan alttiina voimakkaalle melulle,
saattaa se vaikuttaa heikentavasti kuuloon.
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i) Varmista, etta muut henkilot pysyvat turvallisella
etdisyydella tyoalueeltasi. Jokaisella, joka tulee tydalueelle,
tulee olla henkilokohtaiset suojavarusteet. Tykappaleen tai
murtuneen vaihtotydkalun osia saattavat sinkoutua kauemmas ja
vahingoittaa ihmisid myds varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

j) Tartusahkotyokaluun ainoastaan eristetyista pinnoista,
tehdessasi tyotd, jossa saattaisit osua piilossa olevaan sah-
kojohtoon tai sahan omaan séhkdjohtoon. Leikkaustydkalun
yhteys jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat
jénnitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

k) Pida verkkojohto poissa pyorivista vaihtotydkaluista.
Jos menetét sahkdtydkalun hallinnan, saattaa verkkojohto tulla
katkaistuksi tai tarttua kiinni ja vetda kdtesi tai kdsivartesi kiinni
pydrivaan vaihtotydkaluun.

1) Ala koskaan laske sahkotyokalua pois, ennen kuin kayt-
totyokalu on pysahtynyt taydellisesti. Pydrivé vaihtotydkalu
saattaa koskettaa lepopintaa ja voit menettdd sahkétyokalusi
hallinnan.

m) Ali koskaan pida sahkotydkalua kdynnissa sita kanta-
essasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua
kiinni pydrivadn vaihtotydkaluun, joka saattaa porautua kehoosi.

n) Puhdista sahkotyokalusi tuuletusaukot sadnnéllisesti.
Moottorin tuuletin imee pélya tyokalun koteloon, ja voimakas metal-
lipdlyn kasautuma voi synnyttda sahkdisid vaaratilanteita.

o) Ala kdyta sahkotyokalua palavien aineiden lhella. Kipinat
voivat sytyttad nditd aineita.

p) Ali kiyta vaihtotydkaluja, jotka tarvitsevat nestemaista
jaahdytysainetta. Veden tai muiden nestemaisten jadhdytysainei-
den kdyttd saattaa johtaa sahkdiskuun.

Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on dkillinen reaktio, joka syntyy pyérivan vaihtotydkalun,
kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai terdsharjan tarttuessa kiinni
tai jdddessa puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen joutu-
minen johtaa pydrivan vaihtotyokalun dkilliseen pysahdykseen.
Tallin hallitsematon séhkétydkalu sinkoutuu tarttumakohdasta
vaihtotydkalun kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tydkappa-
leeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut tydkappa-
leeseen, juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen
ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu
silloin kdyttavad henkilod vasten tai poispain hanesta, riippuen
laikan kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Téllgin hiomalaikka voi
myds murtua.

Takaisku johtuu séhkdtydkalun vaarinkdytosta tai kdytostd
vadrdan tarkoitukseen. Se voidaan estad sopivin varotoimin, joita
selostetaan seuraavassa.

a) Pitele sahkotyokalua tukevasti ja saata kehosi ja
kasivartesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan takaisku-
voimiin. Kdyta aina lisdkahvaa, jos sinulla on sellainen,
jotta pystyisit parhaalla mahdollisella tavalla hallitsemaan
takaiskuvoimia tai vastamomentteja tyokalun ryntokayn-
nissa. Kdyttava henkild pystyy hallitsemaan takaisku ja vastamo-
menttivoimat noudattamalla sopivia suojatoimenpiteitd.

b) Ala koskaan tuo kittisi lahelle pydrivia vaihtotydkalua.
Vaihtotyokalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua katesi yli.

) Valta pitamasta kehoasi alueella, johon sahkatyokalu
liikkuu takaiskun sattuessa. Takaisku pakottaa sahkotyo-
kalun vastakkaiseen suuntaan hiomalaikan liikkeeseen ndhden
tarttumiskohdassa.

d) Tydskentele erityisen varovasti kulmien, teravien
reunojen jne. alueella, estd vaihtotydkalua ponnahtamasta
takaisin tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyorivalla
vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, terdvissa
reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tamd johtaa hallinnan
pettdmiseen tai takaiskuun.

e) Aili kiiyta ketjusahan tai hammastettua sahan teria.
Sellaiset kayttotyokalut aiheuttavat usein takaiskun tai sahkdtydkalun
hallinnan menettamisen.

Erityiset varo-ohjeet kiillotukseen

a) Al hyviksy mitaan irtonaisia osia kiillotushupussa,
esim. kiinnitysnauhoja. Piilota tai lyhenni kiinnitysnauhat.
Irtonaiset pydrivat kiinnitysnauhat voivat tarttua sormeesi tai
tyokappaleeseen.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tydskentelyohjeita

Al tartu kynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.
Pysdytd laite valittomasti jos siind esiintyy huomattavaa vérahtelya

tai huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan
madrittelemiseksi.

Varmista sellaisissa tydkaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittad kier-
teisreikdinen laikka, ettd laikan kierre on riittavén pitkd sopimaan
karan pituuteen.

Kayta aina lisakddensijaa.

Tydstettdva kappale on kiinnitettavd, ellei se omapainonsa vuoksi
pysy paikallaan. Ald koskaan vie tydkappaletta kadelldsi hiomalaik-
kaa vasten.

Al pasta metalliesineita tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara
VAROITUS! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, éld koskaan
upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huo-
lehdi siitd, ettei mitdén nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisadn. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Kéytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

AKKU
Pitkddn kdyttamattd olleet vaihtoakut on ladattava ennen kdyttoa.
YIi 50°C Iampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan
akkujen sdilyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.
Pidd aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kéyton jalkeen.
Mahdollisimman pitkdn elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.
Akkuja yli 30 pdivéa sailytettdessa: Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku
6 kuukauden vélein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksid ja saadoksid.
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Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin. SYMBOLIT

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
madrdysten mukaisesti. Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut

henkildt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse @ Lue kayttohjeet huolelleisesti, ennen koneen
A
-

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti. Kaynnistamista.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetddn lyhytsulut.

Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauk-

Kaytd laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kayta suojakdsineita!

sen sisalla.
Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi. (S| toimenpiteitd.

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO lisiitervikkeena.

mﬂ:gtel:lsgﬁsﬁtgs V?r'](ti:l ?] k:yﬁtna:olﬁlt(gsi eJ: m“g‘t’m‘g‘ en sekd Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittdd yhdessd
pintojenjap ) kotitalousjatteiden kanssa. Sahkolaitteet ja akut tulee keratd

UUDELLEENKAYNNISTYSSUOJA erikseen ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ympéristoystaval-
listd hévittdmistd varten. Pyyda paikallisilta viranomaisilta

Nollajannitekytkin estad koneen kéynnistymisen uudelleen tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteistd ja
sahkokatkon (pariston vaihdon) jélkeen. kerdyspaikoista.
Tyotd jatkettaessa tulee kone ensin sammuttaa ja sitten kdynnistda )
uudelleen. c € CE-merkki
\
HUOLTO @ UkrSEPRO -vaatimustenmukaisuusmerkki.
Pidd moottorin ilmanottoaukot puhtaina. TR 066

Kéytd ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia. [ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuol-
toliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytad lahettamaan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siita, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-
tyksellisié saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kaytetty.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30
v

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




TEXNIKA LTOIXEIA M18 FAP180

TPOXOX ITIABQIHE

Ap1Bpdg mapaywyng 4568 4502...
...000001-999999

BoAt AC 18V

QvopaoTIkoc aplBuoc oTpoQwv 360 - 2200 min”

Niokog Aeldvoewe Aidpetpog Méy. 125mm

MpoBia Aidpetpog Méy. 180 mm

YmEipwpa atpdkTou M14

Bdpog obp@wva pe t diadikagia EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Mnpopopisc Bopipou
Tipéc pétpnong e€akpipwyéves katd EN 60745. H abpwva pe T kapmoAn A ekipneioa 01dbyn BopuBou Tou pnyavipatog avagépetat
o€
Y1d0pn nyntiki¢ mieong (Avaopdheia K=3dB(A)) 78,54 dB (A)
T1aBpun nxntikng oo (Avasgpaheia K=3dB(A)) 89,54 dB (A)
ODopate npootadia akori¢ (wraomidec)!
Mnpopopiec doviisewv

YMikéq Tipéc kpadaopmv (dBpoiopa Stavuopdtwy Tpiav SieuBivaewy) eakpiBbnkav obpwva e Ta mpdtuma EN 60745,

tiNBwpa: Tipd exmopmr¢ Sovioewva, , 11 m/s?
Avaogdheia K= ) 1,5m/s?
MPOEIAOMOIHZH!

To avapepopevo 6’ autéq Tig odnyieg eminedo dovioewv éxel petpnBei pe pua Tumomoinpévn odp@wva pe To EN 60745 péBodo pétpnong

Kal pmopei va xpnotpomoinBei ya T o0ykpion Twv nAeKTpIK@Y epyaeiwv petagl toug. Autd eivat emiong katdAnho yia pia mpoowpivi
€KTipnon e emBdpuvon Twv dovioewv.

To avagepopevo eminedo SOVAOEWY AVTITPOOWMEDEL TIC KUPLEC XPROELC TO NAeKTPIKOD epyaheiov. Edv Opw  To nAeKTpIKG Xpnatpomoteital
0€ AA\EC XPROELC, e SlaQOpETIKA epyaleia epappoy¢ I} AVETAPKN OUVTHPNGN, UMOpE va umapgel amokion Tou emmédou doviioewv. Auto
umopei va avénoer onuavtika Ty emPdpuvon Twv doviioewv yia T GuVONIKR S1apKELa TG Epyaciag

Ta pua akpiPn extipnon e empdpuvong Twv Sovioewv o@eilouy emiong va AapPdvovtat umoyn ol xpovol, GTOUG 0OMOioUG 1) CUGKELN Eivat
amevepyomoinpévn 1 €ivat pev evepyomotnpévn aA\d dev xpnotpomoteitatl mpaypatikd. Auto pmopei va pElwael onpavikd T empapuvon
TV 6OVATEWV yla TN 6UVONIKI SLdpKeLd TS Epyaciag.

KabBopilete mpoobeta pétpa aopaleiag yia Ty mpoatacia Tou XEILOTH amd Ty emidpacn Twv Sovioewv 6mwg yia mapddetypa: Zuvtipnon

T0U NAEKTPIKOD £pyaNEiov Kal Twv pyaleiwy epappoyi, Statnpeite {eoTd Ta YépLa, opydvwon Twv Sladikactwy epyasia.

g MPOEIAOMOIHEZH! Awapdote OAeg Tig Ymodegelg
acpaleiag kat Ti¢ 08nyiec. Apéeiec katd Ty Tpnon

TV mpogldomotnTIkav umodei€ewv pmopei va mpokahégovv
nhektpomngia, kivduvo mupkaytd fi/kat coPapoug TpaupaTiopols.
Quhagre oAeg Tig mposrdomonTikéc umodeieg kat 0dnyieg
Yta kdBe peAhovTiki xpon.

A OAHTIEX ATOAAEIAZ [1A TPOXOYE XTIABQIHE

Kowég mpoerdomontiké umodeierc ya kat Aeiavon pe
opup1doyapto katyta oTiApwon

a) Auto To nheKTPIKO Epyaleio mpémel va Xpnotpomoteital
W¢ oTIABwTAG. Na AapBavete mavtote umoyn oag OAeC TIg
npogidomomikéc umodeigeng, Ti 0dnyieg, i ameikovioerg
Kal Ta gTotxEia mov oag mapadivovrat padi pe 1o nAeKTPIKO
gpyaleio. H pn tipnon twv odnyiwv mou akohouBoly, pmopei

va odnynoet o n\ektpomAnéia, pwTid kai/n o€ coPapolc
TPAUNATIOPOUC.

b) Autd to nAekTpIKO epyaleio mpémel va Xpnotpomotgita
oav yla 6TiABwon kabwe. Na AapPdvete mavrote umoyn
0ag OAeG TIC MPosIdomoINTIKEG UMOSEi§eLg, Tig 0dnyicc, Tig
AMEIKOVIOEIC Kal Ta oTolxEia mov oag mapadivovrat padi pe
T0 NAEKTPIKO Epyaleio. Xprogig, ot omoieg ev mpofAémovtar yla
T0 NAEKTPIKG £pyaleio pmopovv va o8nyroouvy oe KIvdivoug Kat va
TIPOKANEOOUV TPAUNATIONOUG.

¢) Mn xpnotpomoujoete moté e€apTipata mov dev
npoBAémovral Kat dev mpoTaOnkav amoé Tov KATAGKEVAOTH
€161Ka yI’ auto To nAekTPIKO epyaheio. Movo n Siamiotwon 0Tt
UMOPEITE va 0TEPEWOETE Eva €5APTNHA 6TO NAEKTPIKO Epyaleio oag
dev eyyvarat v aogalr xpron Tou.

d) 0 emtpemtogapiOpoC 6TPoPwvV TOU AVTAAAAKTIKOD
e€aptiparog mpémel va ival TouhdyieTov 1600 vYPnAdg 660
0 HEYI0TOC apIBIOC GTPOPWY MOV AVAPEPETAL EMAVW GTO
nAeKTPIKO epyaleio. ESaptripata ta omoia meplotpépovTal pe
Tay0TNTa peyarlTepn amo Ty EMTPENTH, EVOEXETAL VA GTIAGOLY Kal
Va EKOPEVOOVIOTOUV.

e) Helwrepikn Srapetpog kat To mayog Tov epyaleiov mov
XPNOUIOTOLEITE MPEMEL VA AVTATIOKPivVOVTAL TARPWC GTIG
avtioTolye¢ S1a0TaEL TOU NAEKTPIKO £pyaleiov cag.
Epyaheia pe eapahpévec Sraatdoeig dev pmopolyv va kahugBouv i
va eheyxBolv aopara.

f) Taonelpwpata 1wV avTaAAaKTIKWOV e€apTnpATWY
npémet va Taiptalovv pe To OMEipw A TOU TPOYX0U KOTHG.
Ita avralhakTika §apripata mov cuvdéovran pe pAavi{ec
n Sudatpnon tov dickou mpémet va Tarprader pe tn SiapeTpo
¢ tomodsTnpévne PAavt{ac. AvtahhakTikd €apTipata mov
dev Taptdfouv atov dSova TG GUOKEVRAC €ivat ékkevtpa, dovolvTal
umepBoAikd évtova Kat gmopolv va 0dnyrjeovv oTnv anwhela tou
€\éyyoU TOU PnyavipaTog.
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g) Mn xpnowponoreite yahaopéva epyaleia. Na eAéyyete
TAVTOTE Ta Epyaleia MOV IPOKELTAL VA XPNGIIOTIOL|OETE,

M. X. ToU¢ 8ioKOoU¢ KOTiC yla oTacipaTa Kat pwypéc, Tov
diokoug Aeiavong yia pwypéc, @Bopéc i Eeptiopara Kat

TIG GUppaToPoupTasC yia xahapd i omacpéva cUppata.

Le mepimTwon MOV T0 NAEKTPIKO Epyaleio 1} kamoto
XPNOHOMOURGIHH0 EpyalEio MéoEL KATw, ToTE EAEyETe TO
£pyaleio pimwe éxel umootei kamota BAapn 1y xpnotpomouote
€va dAho, aoyo epyaleio. Metd Tov ENeyxo kat Tnv
Tomo0£Tn o1 ToU £pyaleiov MOV MPOKELTAL VA XPIOIHOMOIOETE
TPEMEL VA AMOPAKPUVETE TUXOV TAPEVPIOKOpEVA MpdoWTA
amd 1o emimedo mePIoTPOPRE TOV Epyaleiov, Ki akoAovBw( v’
APOETE TO NAEKTPIKO Epyaleio va epyaotei éva Aemto umo

0 péy1oTo apiBpd oTpoPv Xwpic poptio. Tuxov xahaopéva
epyaheia omave wq emi To mgioTov Katd T SidpKela auTol ToU Xp6vou
SOKIAC.

h) Na @opdre mavrote tn SiKN 0aC, ATOHIKY) IPOGTATEVTIKN
evdupacia. Na xpnopomorcite emiong, avahoya pe v
EKAOTOTE EPYACia MOV EKTEAEITE, MPOOTATEVTIKEC PAGKES,
TPOOTATEVTIKEC SlaTAEIC PATIV I} TPOGTATEVTIKA YUaAid.
Av XperaoTei, popéoTe Kat pdoka mpooTaciag amo oKovn,
WTAOTiSEC MPOOTATEVTIKA YAVTIA I pital EGIKA IPOGTATEVTIKN
nodid, mov Oa oag mpooTatevEl amd TUXOV ekopevovi{opeva
AelavTika owpartidia f Opavopata vAikov. Ta pdtia mpémel
VampooTaATEVOVTAL A TUXOV AlwPOUKEVa OwHATidIa TToU pmopei
dnutoupynBouv katd T ektéleon Twv Sid@opwv epyactwv. Ot
AVAMVEVOTIKEC KAl OL TPOGTATEVTIKEC PAOKES Mpémel va QINTpapouv
TOV a€pa KAl va 6UYKpatoly Tn okovn mou dnptoupyeital Katd Ty
€pyaoia. Xe mepimtwon mou ekTeBeite yia moAy povo og 1oyupo
B0pupo pmopei va anwhéoeTe T akor oac.

i) Opovrilete, TuXOV mapeupIoKOpEVa dTopa va Bpickovrat
MAVTOTE 0€ ao@aI} AMOGTACN AMO TOV TOpEA IOV £pyaleobe.
KaBs dropa mov pmaiver 6Tov Topéa mov £pydlecOs mpémel va
(oA MPOGTATEVTIKN Evdupacia. Opadoyata Tov Mo Katepyaoia
Tepayiov i omaopévav epyaheinv Hmopei va ekopeviovioTolv Kat

Va TPOKAAEGOUY TPAUHATIONOUC AKOHN KI EKTOC TOU GpETO TopEa
epyaoiac.

j) Namavere 1o nAekTpiko epyaleio povo amo tig
MPoPAEMOpEVEC YI' AUTO TO OKOMO POVWPEVEC EMPAVELEC

TV, OTav eKTENEITE EPYasiEC OTIC OMoieC UMdpYeEL Kivduvog To
£pyaleio MOV XPNGIHOMOLEITE VA GUVAVTHOEL NAEKTPOPOPOUC
aywyoug 1j To 1ko Tou nAeKTPIko kahadto. H emagr Twv
KOTITIKGV €pYaNeinV pe aywyd Tpopodosiag Tdong pmopei va Béoel

Ta PETOANIKG TRNPATA TG GUOKEVIG UM '0TAON Kal va TPoKaAéael
nehktpomngia.

k) Nakpardte katva odnyeite 1o nAekTpiko kahadio o€
ac@alr) amoeTacn Ao Ta mEPICTPEPOpEVA Epyaleia. Le
TiePIMTWOn mou YAoeTe Tov EAeyXo TV NAEKTPIKOU pyaleiou To
NAEKTPIKO KaAwOL0 Pmopei va Komei 1y va meptmAexTei Kal To XépL oag 1
T0 PMPAT0 0ag va TpaBn)Tel EMAve 6o TEPIOTPEPOpEVO EpYaNED.

1) Mnv amoBétete o nAeKTpIKO Epyaleio moté, mpotol

70 avtaMakTiko e€apTnpa akivnromondsi mMipw. To
TIEPLOTPEPOEVO Epyaleio pmopei va épBel o€ emagn pe T emdvela
0TV oroia akoupmioate To NAEKTPIKO epyaleio ki £T01 va ydoeTe Tov
é\eyyo Tou.

m) Mnv a@rioete o nAeKTpIKO epyaleio va epyaletal oTav

T0 peta@épete. Ta polxa 6ag umopei va TuyTovv Tuyaiwg 0To
TIEPIOTPEPOLIEVO EPYAEIO KI AUTO VO TPUTTAOEL TO 0WHA 60,

n) NakaBapilete Taktikd TiC 6X16pEC agpiopol TOU
nAekTpixou epyaleiov oac.H ntepwd Tou KvnTpa TpaPdet okovn
péoa oo mepiPAnpa kat n 6ueeKPEVON HETAMIKIG OKOVNG Umopei va
dnutovpyRoel NAEKTPIKOUE KIvEUVOUC.

0) Mn xpnotpomnotgite 1o NAeKTPIKO Epyaeio KovTd o€
€0@AeKTa UAIKA. 0 omvOnplopog pmopei va a avagégel.

p) Mn xpnotpomorcite epyakeia mouv amarrovv Yusn pe
YUKTIKA vypd. H xprion vepol i GAAwV YUKTIKAV byp@v pmopei va
odnynoet ae n\ektpomingia.

K\otonpa kat oxetikég mpogidomontikéq umodeifeig

To kAdTonpa eivat pia ampoadoknTn avtidpaon dtav To
TEPLOTPEPOEVO pyaleio, . X. 0 Siokog komiic, 0 diokog Aeiavang,
1) 6UpRATOPOVPTOA KTA., TPOOKPOUTEL Kamou (okovtdypel) i
umhokdpet. To o@rivwpa i to gmlokdptopa odnyei 6TV amotopn
Sdlakom Tng mepLoTPoPrG Tou epyaleiou. Etat, éva Tuxdv pn umd
£heyXo UPLOKOHEVO NAEKTPIKG epyaleio avTidpd oo onucio
um\okapiopatog/mpooKpovang e 0podpdTNTA Kat EPIOTPEPETAL
Je ouvexw¢ au€avopevn TaxuTnTa pe avTibeTn amo ekeivn Tou
epyaeiov.

0tav . x. évag diokog Komrc opnVaOEL i pmAokdpel péoa 6o umo
Katepyaoia uNIko, TOTE n akpr Tou diokou mou PubieTal péoa oo
VKO pmopei va otpeBAwael kat akohouBwg 0 diokog Komng va
TETayTel pe oppn Kat aveSéAeyka amd To uMk6 1 va mpokahéael
K\6Tonpa. 0tav ouppei avto o diokog komrg Kiveital pe katebBuven
TIPOG TO XEIPLOTH/ T XElpioTpia 1y kal avtiBeta, avaloya e T popd
TIEPIOTPOPI|C GTO ONiEio PMAOKAPIONATOC. L€ TETOLEC TEPITTWIOELS
dev amokAeieTal akopn Kat 1o omActpo Twv SioKwv KOmnG.

To kAdTonpa €ivai 1o amotéheopa evog ea@alpévou i eAhimy
XELPLOPOU TOU NAEKTPIKOL £pyaNEiov Kat pmopei va amopevyBei

e Mun katdAAnAwv TpoAnTITIK@Y PéTpwy, oav autd mov
TIEPLYPAPOVTAL TAPAKATE).

a) Nakpatdre vo nAekTpiko epyaleio mavrote Kahd kat

Va aiPVETE 1€ TO GWHA oag POVo BEGELG, 0TI omoieC Ba
UTMOPEGETE VA AVTIHETWITIOETE EMTUYWG éva EvBEXOpEVO
kAotonpa. Na xpnotpomoteite mavrote Ty mpooBetn Aapr,
av auTi) YUOLKA UTTApXEL, yia va e€aopalioeTe £T01 TO péyioTo
Suvato éAeyyo Tou nAekTpiKol epyaleiov o€ mepimTwon
EPPAVIONC aVACTPOPWY Kat avTippomwy duvapewv (m. .
KkAoTNopa) Katd TV ekkivion. 0 xelploTic/n XelpioTpla pmopeiva
QVTIPETWIOEL i€ EMTUXia Ta KAOTONMATA KAl TIC AVAOTPOPEC POTIEC.
b) Mn Balete moté Ta xépia cag KOVTd 6T MEPIGTPEPOPEVA
epyaleia. Ze mepimwon kAoToRpaTO T0 £pyaleio pmopei va
TIEPGOEl MAVW Mo To XépL 0ag.

¢) Mnvnaipvete pe 1o cwpa oag BEseig mpog Tig omoisc 0a
Kwwn0si To nAekTpIKo epyaleio o€ mepinTwon KAotofpaToc.
Katd to kAGTONnpa T0 NNEKTPIKO Epyaleio Kiveitat aveséleykTa

Je katevBuvan avtiBetn mpog TN opd mEPLOTPOPRC ToL diokou
\eiavong 7o onpeio pmhokapiopatoc.

d) Naepyaleo0e pe 18aitepn mpocoyn 0 ywvieC, KOPTEPEC
akpég KTA. Opovtilete, To AelavTiko epyaleio va pnv
avatwvaytei éw amo o umo Katepyacia UAIKG Katva pn
PNVWOEL 6" auTd. To meploTPEPOpEVO AelavTiko epyaleio
GONVAVEL EDKONA KATA TNV £pYacia € YwVie Kat € KoTePEC AKHIEC
1y 6tav ekTivadetar. Autd mpokahei KAOTONpa 1} anwAeta Tou ENEyyou.
) Mn xpnotponoieite Aapec yia aAvcompiova i) 050vVTwTéQ
nplovohapec. Tétola aviaMakTikd e§aptipata mpokaolv ouyva
KAOTONpa 1 08nyoUV 0e anwAela Tou EAEYXOU TOU NAEKTPIKOD
pyaheiou.

I181aitepec mpocidomontikég umodeieic yia epyacieg
oTiApwong

a) 0 okoU@oc oTiABwong kai Ta Siapopa e€apTpATA TOY,
181aitepa o omaykog mpoodeong, dev emrpémetaiva iva
Xahapd. Na oxema{eTe i} va KOVTOVETE TO OMAYKO OTEPEWONC

EAANvika
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T0V 6KoU(POV oTiABwong. Evag xahapog, meploTpepopevog
omdykog pmopei va pmepdeutei 0a dayTuld oag i va epmhakei 6To
Mo Katepyaoia Tepdylo.

Nepartépw 0dnyiec acpaleiag kat xprioewg

Mnv amhaveTe Ta Xépla oag 0TnV emKkivouvn mepLox TG Pnxavig
otav eivat o ettoupyia.

TaypéQia iy o1 6kAiBpeg Oev emTpémeTal va amopakpivovtal 66o n
unxavr Bpioketat o ertoupyia.

0¢0Te TN 0UOKELN APEOWC EKTOC AetToupyiag 6Tav mapoualaocTolv
onpavtikoi kpadaopoi iy Slamotwhovv dAa ehattwpata. EAEyEte
TN pnxave, yia va Slamotaoete Ty artia.

la epyaheia oTa omoia mposappoTeTal TPOXOG e OTELPWTH om),
BeParwbeite 0T To OMEipw A 0TOV TPOYO £XEL APKETO PKOC WOTE Va
avTamokpivetat 6To piikog Tou dSova.

Xpnotpomoteite mavtote T mpoadeTn xelpohapiy.

To mpog eme€epyacia Koppdti mpémeLva @Iy Tel KaAd, otav dev
umopei va kpatnBei e To id10 Tou To Bdpog. Mnv Kpatdte moTé T0
eneCepyalOpevo KOPUATI e To Xépt evavTia oo Sioko.

Noyw Tou KivdUvou BpayukukAwpatog dev emTpénetal va pmaivouvy
HeTAMIKA QVTIKEipEVa OTIC OXIOpEC E§agpIopoL.

MPOEIAOMOIHZH! Na va amotpémeTal Tov Kivouvo mupkayidg Ayw
BpayukukA@patog, Tpavpatiopol 1y {npié Tou mpoiovTog, va pn
BuBiCete To epyaeio, Tov avTAAAKTIKO GUGCWPEVTH 1 TN OUGKEUN
@OpTIONG 0€ LYpd Kai va PpovTieTe, WoTe va pn dielodiouv vypad
07TIC OUOKEVEC KAl TOUG GUOOWPEVTEC. AlaBPWTIKES I} ayWYIES LYPEC
0uaieg, Omw¢ aNaTOVEPO, OPLOEVES XNUIKES 0UTTEC KAl NEUKAVTIKG
1) Mpoi6vTa mou MePIEYOLV AeUKAVTIKG, pmopei va mpokaléoouv
Bpayukikhwpa.

Doprifete Ti¢ avTaMAKTIKEC pmatapieg Tov ouaTipatog M18 povo
Je popTIoTEC Tou ouaThpatos M18. Mn poprilete pmatapieg amé
dMa ovotipata.

Mnv avoiyete Ti¢ avTaANaKTIKE PmaTapies Kal Toug POpTIOTEC

Kal pnotpomoleite yia amoBiikeuon povo oTeyvolg Xwpoug.
Mpoatatebete TIC aVTAMAKTIKEC UTATAPIES KAL TOUC QOPTIOTEC AMO
v vypacia.

MNATAPIEX

EnavagopriCete Tic aviaaKTIKES pratapieg mou dev Exouv
xpnotpomotnBei yia peyahitepo xpoviko didatnya mpwv T xpron.
Mia Beppokpacia mavw amé 50°C petwvel T 1ox0 TG
avtaMakTikig pmatapiag. Amogebyete T B¢ppavon ya
HeyalTepo Xpoviko S1aotnpa amd Tov RO 1 TIG GUOKEVEC
Béppavong.

Alanpeite TIg Emagéc 60vdENC 0TO YOPTIOTA Kat 6THV
avtaMakTikn pnatapia kabapéc.

Ta pa dpotn Sidpketa {wng mpémel Petd T xprion oL Pratapieq va
(OpPTIETOHV MARPWC.

Ta pa katd to Suvatdv peyadn diapkeia {wrig ol pmatapieg peta
@option opeilovy va apaipeBoly amd 1o YopTioTH.

Ta TV amoBrikevon tn¢ pratapiag yia idoTnpa peyahitepo twv 30
nuepwv: AmoBnkevete T pmatapia mep. aToug 27°C o€ 0TEYVO XWPO.
AnoBnkevete T pmatapia mep. 00 30%-50% TG KatdoTAONC
@optiong. KdBe 6 prvec optilete ek véou Tn pmatapia.

META®OPA TON MNATAPIQON IONTQN AlOIOY

Ot pmatapieg 10vTov MBiov umOKEWTaL OTIC AMAITATELS TV VOIKGOV
SlaTdewv yla TV HETaopa EMKIVOUVWY EUMOPEVPATWY.

H petapopd téTolwv pmataplwv mpEMeL va mpaypatomolgital
TNPWVTAC TOUC TOMKOUC, EBVIKOUG Kat 1BVIi¢ KaVOVIGPOUG Kal TI¢
avTioTolyec dratadeic.

Emrpénetal n petapopd TETOIWV Pmatapiiv 0o 6popo Xwpic
TIEPAITEPW ATIAITHCELC.

H epmopiki petagopd pmataplav 16vtwv Mibiou and etaipeieg
HETAPOPWY UTIOKELTAL GTIC AMAITHOELS TWV VORIKWY SlaTtdEewy

yla TV HETaQopd eMKIVEUVWY pmopeupdtwy. 0L POETOIHAGIES
amooToAAC Kal N HETAYOPA TPAYHATONOLOUVTAL ATOKAEIOTIKA amd
€161ka ekmaidevpéva mpoowna. H ouvohikr Sladikacia ouvodevetal
ano eEE181KEVPEVO TPOSWTIIKO.

Kata t petagopd pmatapiav 16vtwv Mibiov mpémel va mpooéyete
Ta eng

OpovTioTe Ta GNYEIA EMAQWV VA EiVaL TPOGTATEVPEVA KAl HOVWHEVT
®0oTe va amopevyBolv BpayukukAapata.

Mpoaé€te To makETo pmatapl@v va givat 6tabepo péoa o
GUOKEVAOia Kat va N YMoTpd.

H petagopd pmatapiwv mou mapovatalouv eBopég 1y Slappoég dev
EMTpémeTal.

la meploodtepec mnpoopicg ameuBuvBeite aTnv Taipeia
HETAPOpWY.

XPHZIH EYMOQNA ME TO KOMO NPOOPIZMOY

H ouokeun yuahiopatog xpnotpomoleitat yia 1o yudMopa Bagav,
emkaloewy, MaoTikwv kat AAAwV Aeiwv em@aveiwoy.

MPOXTAZIA ENANEKKINHIHE

0 81akomTNG PNdEVIKIC TAONE TPOOTATEVEL AMO EMAVEKKIVNON TNG
GUOKEVRG HETA amd pia Stakomn pedpatog (aMayn pmatapiac).
e véa évapén TnG epyaoiag amevepyomoleiTe TN pnxavi kal
EVEPYOTIOIEITE €K VéOL.

LYNTHPHIH

Miatnpeite mavToTe TIC OX10)1€G £€aePIOpOU TNG PNXaVIiC KaBapéE.
Xpnotonoteite povo ageoouap Milwaukee kat avtaMhaktikd
Milwaukee. E¢aptrpata, mou n aMayr toug dev meptypdeetal,
avTIKaBloT@vTal o€ pia Tex VKN umoathpién T Milwaukee (BAéme
@UMGdio eyyinon/ dieuBuvaei Texvikng umooTipiéng).

0tav xperdetal, pmopeite va {nTioeTe éva oxES10 GuvappoAGynong
NG OUOKEVRC, ivovtag Tov TOTO TS HNXavnig Kat aptbpé atny
mvakida wxboc, amé To kévipo aépPi¢ i anevBeiag amd T gippa
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany.
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AHAQIH MIZTOTHTAL EK

An\@voupe pe amokAeloTIKN pag vBUVN, 6T1 T0 P06V OV
neplypd@eTal oTa «Texvikd XapakTnploTika» CUPHOPWVETAL PE
OMeC TIC OXETIKEC Slatddelg Twv 0dnyiwv

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

Ka €0V epappooTel Ta akdAouBa evappoviopéva mpétuma

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug / Managing Director
E€ovatodotnpévog va ouvtdgel tov texvikd pdkeho.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

LYMBOAA

m NPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Napakaw dlapdote oxoAaoTika TIC 0dnyie¢ xpriong mpw
an6 v évapgn Aettoupyiag.

YTI¢ epyacieq pe TN pnyavr popdte mavrote
TIPOGTATEVTIKA yuahid.
@ Na @opdte mpoatateutika ydvtia!

/A | Npw and kaBe epyacia otn pnyavr agaipeite Ty

i | QVTAANGKTIKN priatapia.

] E¢aptipara- Aev mepihapBdvovtal ota vhikd
napddoong, cuvioToUpEVN TPOaBrKn amd To Mpoypappa

eCaptnpdrwv.

Hh\ekpika pnyavijpara, pnatapiec/ouoowpeutéq dev

emTpénetava anoppimrovat padi e Ta oIkiakd amoppippata.

H\EKTPIKG UnyavAHaTa Kal GueoWPEVTEG GUANEYOVTaL

Eexwplotd katmapadidovtat mpog avakUkAwon pe Tpomo

@\k6 ipog To mepIBANAov o emyeipnon eneSepyaciag

anoppippdtwv. EvnepwBeite amd Tig Tomkég umnpeoieg i amd

€18IKEVPIEVOUG EUMOPOUC OXETIKG HE KEVTPA AVAKUKAWONG Kall

GUMOYIi amoppIHHATWY.

c € 2iipa ovppdpewong CE

@ UkrSEPRO ofjpa mototntag.

TR 066

E H [ EurAsian orfpa motéTnTa.
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Tiir

TEKNIK VERILER M18 FAP180

Polisaj makinesi

Uretim numarasi 45684502...
...000001-999999

| Voltaj 18V

Devir sayisi 360 - 2200 min”

Polisaj diski Cap Maks. 125 mm

Polisaj pedi Cap Maks. 180 mm

Mil disi M 14

|Aqirhdi ise EPTA-iiretici 01/2003'e gdre (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Giiriiltii bilgileri
Ol¢iim degerleri EN 60745 e gdre belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya
gore tipik giriiltii seviyesi:

Ses basinai seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 78,54 dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 89,54 dB (A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektdr toplami) EN 60745’ gore belirlenmektedir:

Polisaj: titresim emisyon degeria, , 11 m/s?
Tolerans K= ' 1,5m/s?
UYARI!

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir lgme metodu ile dl¢iilmiistiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. Ol¢iim sonuglan ayrica titresim yiikiiniin gecici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titreim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar icin, farkl
eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gésterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam

¢alisma zaman araligi icerisinde belirgin dlgiide yiikselebilir.

Titresim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin calisir durumda oldugu, ancak gercek
kullanimda bulunmadig siireler de dikkate alinmalidir. Bylelikle, toplam ¢alisma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim yiikii

belirgin dlide azaltilabilir.

Kullaniciyr titregimlerin etkisinden korumak iizere, drnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimu, ellerin sicak tutulmasi ve

is akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

m UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari. A¢iklanan
uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A POLISAJ MAKINESI ICIN UYARILAR

Kumlu zimpara kagidi ile zimparalama ve polisaj icin
miisterek uyarlar

a) Bu elektrikli el aleti polisaj makinesi olarak
kullaniimalidir. Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen
hiitiin uyarilara, talimata, sekillere ve verilere uyun
hareket edin. Asagidaki talimat hiikiimlerine uymadiginiz
takdirde elektrik carpmasl, yangin veya agir yaralanma tehlikesiile
karsilasabilirsiniz.

b) Bu elektrikli el aleti kumlu zimpara kagidiile
zimparalama olarak kullanilmak iizere gelistirilmistir.
Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen biitiin uyanlara,
talimata, sekillere ve verilere uyun hareket edin. Elektrikli
aleticin ngodrilmeyen kullanimlar risklere ve yaralanmalara
sebebiyet verebilir.

¢) Uretici tarafindan 6zel olarak bu alet 6ngériilmeyen

ve tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayn. Bir aksesuari
elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz giivenli kullanimi garanti
etmez.

d) Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli
cihaz iizerinde yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.
Izin verilenden daha hizli donen aksesuar kinlabilir ve etrafa
firlayabilir.

e) Kullanilan ucun dis capi ve kalinhigs elektrikli el aleti-
nizin dliilerine uymalidir. Olciisii uygun olmayan uglar yeteri
derecede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

f) Aksesuar parcalarinin diglileri taglama milinin
diglilerine uygun olmaldir. Flanglanmasi gereken aksesuar
parcalarinda, aksesuar pargasi icindeki germe sapinin
deligi, tespit etme flanginin capina uygun olmalidir. Cihazin
montaj sapl lizerine sigmayan aksesuar parcalari, eksantrik hareket
eder, asin titresir ve alet iizerindeki hakimiyetin kaybedilmesine
neden olabilirler.

g) Hasarliuglari kullanmayin. Her kullanimdan dnce
taglama disklerinde catlak ve cizik olup olmadigini, zimpara
tablalarinda cizik ve asinma olup olmadiginy, tel fircalarda
gevseme veya kirik teller olup olmadigini kontrol edin. Elek-
trikli el aleti veya ug yere diigecek olursa hasar goriip gorme-
diklerini kontrol edin, gerekiyorsa hasar gormemis baska bir
ug kullanin. Kullanacaginiz ucu kontrol edip taktiktan sonra
ucun donme alani yakininda bulunan kisileri uzaklastirin

ve elektrikli el aletini bir dakika en yiiksek devir sayisinda
calistirin. Hasarli uglar cogu zaman bu test siiresinde kirihr.
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h) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptigimizige gore
tamyiiz siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu
gozliik kullamin. Eger uygunsa kiiciik taslama ve malzeme
parcaciklanina karsi koruma saglayan toz maskesi, koruyucu
kulakhk, koruyucu s eldivenleri veya ozel is onliigii kullanin.
Gozler gesitli uygulamalarda etrafa savrulan parcaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi calisma sirasinda ortaya ¢ikan
tozlan filtre eder. Uzun siire yiiksek giiriiltii altinda caligirsaniz isitme
kaybina ugrayabilirsiniz.

i) Baskalarinin calistigimiz yerden giivenli uzakhkta
olmasina dikkat edin. Calisma alaniniza girmek zorunda olan
herkes koruyucu donanim kullanmalidir. Is parcasinin veya ucun
kinlmasi sonucu ortaya ¢ikan parcaciklar etrafa savrularak calisma
alaninizin digindaki kisileri de yaralayabilir.

j) Calisirken alet ucunun gériinmeyen elektrik akimi

ileten kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna temas
etme olasiligi varsa elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
tutamagindan tutun. Kesme aletinin icinden elektrik akimi gecen
kablo ile temas etmesi durumunda elektrik akimi cihazin metal
kisimlarina gecer ve elektrik carpmasina sebebiyet verebilir.

k) Sebeke baglanti kablosunu donen uglardan uzak tutun.
Elektrikli el aletinin kontroliinii kaybederseniz, sebeke baglanti
kablosu ayrilabilir veya ug tarafindan tutulabilir ve el veya kollariniz
donmekte olan uca temas edebilir.

1) Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere
koymayiniz. Donmekte olan ug aleti birakacagiz yiizeye temas
edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

m) Elektrikli el aletini calisir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu ddnmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug
bedeninize temas edebilir.

n) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin.Motor fani tozu govdeye geker ve metal tozunun
asiri birikimi elektrik carpma tehlikesini ortaya ¢ikarr.

o) Elektrikli el aletini yanict malzemenin yakininda
kullanmayn. Kivilamlar bu malzemeyi tutusturabilir.

p) Swisogutucu madde gerektiren uglar kullanmayin. Suyun
veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik carpmasina
neden olabilir.

Geri tepme ve buna ait uyanlar

Geri tepme, ddnmekte olan taglama diski, zmpara tablasl, tel firca
ve benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya ¢ikan
ani tepkidir. Takilma ve blokaj dénmekte olan ucun ani olarak
durmasina neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj
yerinden ucun ddnme yoniiniin tersine dogru savrulur.

Oernegin bir taslama diski is parcasi icinde takilir veya bloke olursa,
taslama diskinin icine giren kenari tutulur ve disk kinlir veya geri
tepme kuvvetinin ortaya ¢ikmasina neden olur. Bu durumda
taslama diski blokaj yerinden, diskin ddnme ydniine bagli olarak
kullanictya dogru veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi
durumlarda taslama disklerinin kinlma olasiligi da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanhs veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan
koruyucu dnlemlerle dnlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeninizile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatca karsilayabilecek duruma
getirin. Alet hizlanirken ortaya gikabilecek geri tepme
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini optimal dlciide
karsilayabilmek icin eger varsa her zaman ek tutamagi
kullanin. Kullanici uygun dnlemler alarak geri tepme ve reaksiyon
kuvvetlerine hakim olabilir.

b) Elinizi hichir zaman donen ucun yakinina getirmeyin. U¢
geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

¢) Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin
hareket edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme kuvveti
elektrikli el aletini blokaj yerinden taslama diskinin donme yéniiniin
tersine dogru iter.

d) Ozellikle koseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini
islerken dikkatli olun. Ucun is parcasindan disari ckmasini
ve takilip stkismasini 6nleyin. Dénmekte olan ug kdselerde,
keskin kenarlarda calisirken sikismaya egilimlidir. Bu ise kontrol
kaybina veya geri tepmeye neden olur.

e) Zincirli veya disli testere bicaklari kullanmayiniz. Bu gibi
takimlar siklikla geri tepmeye veya elektrikli cihaz iizerindeki kontroliin
kaybedilmesine neden olur.

Polisaj islemine ait 6zel uyanlar

a) Ozellikle tespit ipi olmak iizere polisaj kapaginda gevsek
parga birakmayn. Tespit iplerini diizgiince yerlestirin veya
kisaltin; birlikte donen tespit ipleri parmaklarinizi kapabilir veya is
parcasina sarilabilir.

Ek giivenlik ve caligma talimatlan

Aletin tehlikeli olabilecek bolimlerini tutmayin.

Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Hissedilir lgiide titresim olusmaya baslarsa veya normal
olmayan baska aksakliklar ortaya ¢ikarsa aleti hemen kapatin. Bu
aksakliklarin nedenini belirlemek icin aleti kontrol edin.

Klavuz delikli teker takilacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun mil
uzunlugunu kabul edecek kadar uzun olmasina dikkat edin.

Daima ilave sapi kullanin.

Kendi agurligi ile giivenli bicimde durmuyorsa is parcasinin uygun
bir tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir. Is parcasini hichir zaman
elinizle diske dogru tutmayn.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal parcalarin
havalandirma araliklarina girmemesi gerekir.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
{iriin hasarlar tehlikesini onlemek iin aleti, giic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin iine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde iceren iiriinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlar ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Uzun siire kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan nce
sarj edin.

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diigiirir.
Akiiniin giines 151G1 veya mekén sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklagtinmasi gerekir.
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Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akilyii takriben
27°Cde kuru olarak depolayin. Akilyii yikleme durumunun takri-
ben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiyii her 6 ay yeniden doldurun.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacilign
icin tehlikeli madde tagimacihginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhgi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

Hasarli veya akmis pillerin tasinmas yasaktir.

Aynica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.

Polisaj uglari laklarin, kaplamalarin, plastiklerin ve diger parlak
yiizeyli malzemenin polisaji icin kullanilabilir.

TEKRAR CALISTIRMADA KORUMA

Sifir potansiyel salteri elektrik kesintisinden sonra (pilin
degistirilmesi) makinenin tekrar calismaya baglamasini
onlemektedir.

Tekrar calisirken makineyi kapatin ve tekrar acarak calistirin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcast kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamig olan yapi parcalarini bir Milwauke miisteri
servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine dikkat edin).
Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniig semasl, alet tipinin ve tip
etiketi iizerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” baghgi altinda tanimlanan iiriiniin, sayih direktif-
lerdeki tim hiikiimleri

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EV

uyumlastinlmis standartlar

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 4 A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30
v

Alexander Krug / Managing Director
Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SEMBOLLER

m DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

@ Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu

dikkatli bicimde okuyun.
i -

Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiiyii
¢lkann.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akillerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve akiiler aynilarak
biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri icin
bir atik degerlendirme tesisine gétiiriilmelidirler. Yerel makam-
lara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini daniginiz.

c € CEisareti
@ UkrSEPRO Uyumluluk isareti

TR 066

E H [ EurAsian Uyumluluk isareti

)=
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TECHNICKA DATA

M18 FAP180

Lesticka

Vyrobni cislo 4568 4502...
...000001-999999

|Napdjeni V~ 18V

Jmenovité otacky 360 - 2200 min”

Lestici talif Primér max. 125 mm

Lestici pad Primér max. 180 mm

Zavit vietene M 14

Hmotnost podle provadéciho piedpisu EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Informace o hluku

NaméFené hodnoty odpovidaji EN 60745. V tiidé A posuzované hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

PouZivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd) zjiSténéve smyslu EN 60745.

Lesténi: Hodnota vibracnich emisiahyp 1,1 m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s?

VAROVANI!

Urovefi chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a miize byt poufita pro
porovnani elektrického nafadi. Hodi se také pro priibézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedend droven chvéni predstavuje hlavni icely pouZiti elektrického néfadi. Jestlize se ale elektrické naradi pouzivd pro jiné tcely, s
odliSnymi ndstroji nebo s nedostatecnou Gdrzbou, mlize se troveii chvéni odliSovat. To miZe znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé

pracovni doby.

Pro presny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit casy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skutecné
se s nim nepracuje. To miiZe zatiZeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.
Stanovte dopliikovd bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred dcinky chvéni jako napfiklad: technické tdrzba elektrického naradi

andstrojt, udrZovéni teploty rukou, organizace pracovnich procesd.

ﬂ VAROVANI! Seznamte se se viemi bezpecnostnimi
pokyny asice i s pokyny. Zanedbani pii dodrZovani varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za ndsledek ider elektrickym
proudem, poZdr a ebo tézka poranéni.

V3echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI PREDPISY PRO LESTICKU

Spolecna varovna upozornéni k smirkovani a lesténi

a) Toto elektrické naradi je uréeno k pouziti jako lesticka.
Dbejte viech varovnych upozornéni, pokynii, zobrazenia
udajt, je jste s elektronaradim obdrzeli. Pokud nasledujici
pokyny nedodrzite, miZe to vést k ideru elektrickym proudem,
pozaru nebo tézkym poranénim.

b) Toto elektronaradi se pouziva jako lesticka. Dbejte
vsech varovnych upozornéni, pokynii, zobrazeni a udaji,
jei jste s elektronaradim obdrzeli. Pouziti tohoto elektrického
naradi k jingm nez urcenym ticelim mize vést k ohrozeni zdravi a
ke zranéni.

¢) Nepouzivejte zadné pfisluSenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi urceno a doporuceno.
Pouze to, Ze miiZete prislusenstvi na Vase elektronaradi upevnit,
nezarucuje bezpecné pouziti.

d) Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt
minimalné stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uve-
deny na elektrickém nafadi. Pfislusenstvi, které se toci rychleji,
nej je piipustné, se miize rozbit a rozletét do okoli.

e) Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym tidajim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt dostatecné
stinény nebo kontrolovény.

f) Zavity dili pfisluSenstvi se musi shodovat se zavitem
vietena brusného kotouce. U casti prislusenstvi, které se
maji pfipojit pomoci pfiruby, se musi sjednotit otvor pro
upinaci trn na dilu pfisluSenstvi s priimérem lokalizacni
priruby. Dily pisluSenstvi, které se nehodi na montézni trn
piistroje, béZi excentricky, velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté
kontroly nad néfadim.

g) NepouiZivejte Zadné poskozené nasazovaci nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouZitim nasazovaci nastroje
jako brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talife

na trhliny, otér nebo silné opottebeni, draténé kartace na
uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li elektronaradi nebo
nasazovadi nastroj z vysky, zkontrolujte zda neni poskozeny
nebo pouZijte neposkozeny nasazovaci nastroj. Pokud jste
nasazovaci nastroj zkontrolovali a nasadili, drite se Vy

av blizkosti nachazejici se osoby mimo rovinu rotujiciho
nasazovaciho nastroje a nechte stroj bézet jednu minutu s
nejvyssimi otackami. Poskozené nasazovaci nastroje vétsinou v
této dobé testovani prasknou.

h) Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte
ochranu celého obliceje, ochranu oci nebo ochranné bryle.
Taktéz adekvatné noste ochrannou masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru,
jei Vas ochrani pfed malymi casticemi brusiva a materialu.
0¢i maji byt chranény pred odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji
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pii rliznych aplikacich. Protiprachova maska i respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni
silnému hluku, mdZete utrpét ztrétu sluchu.

i) Dbejte u ostatnich osob na bezpecnou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni oblasti,
musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky obrobku nebo
ulomenych nasazovacich nastrojii mohou odlétnout a zplisobit
poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

j) Pokud provadite prace, pfi kterych miiZze nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni
sitovy kabel, pak uchopte elektronafadi pouze na izolo-
vanych plochach drzadla. Kontakt fezného néstroje s vedenim
pod napétim miiZe vést k prenosu napéti na kovoveé casti piistroje a k
(razu elektrickym proudem.

k) Drite sitovy kabel daleko od otacejicich se nasazovacich
nastrojii. Kdyz ztratite kontrolu nad strojem, méize byt prerusen
nebo zachycen sitovy kabel a Vase ruka nebo paze se miize dostat do
otacejiciho se nasazovaciho ndstroje.

1) Elektrické naradi nesmite nikdy odloZit dfive, nei se
vloZeny nastroj zcela zastavi. Otdcejici se nasazovaci nastroj se
miiZe dostat do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz mizete ztratit
kontrolu nad elektronaradim.

m) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. V&3
odév miZe byt ndhodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim
ndstrojem zachycen a nasazovaci nastroj se miize zavrtat do Vaseho
téla.

n) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni
kovového prachu miize zpisobit elektrickd rizika.

0) Nepouzivejte elektronaradiv blizkosti hoflavych
materiali. Jiskry mohou tyto materidly zapalit.

p) Nepouzivejte Zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostiedky. PouZiti vody nebo jinych kapalnych
chladicich prostiedkt mize vést k ideru elektrickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Ipétny rdz je nahld reakce v dlisledku zaseknutého nebo zabloko-
vaného otdcejiciho se nasazovaciho néstroje, jako je brusny kotou,
brusny tali¥, dratény karta¢ atd. Zaseknuti nebo zablokovani

vede k nahlému zastaveni rotujiciho nasazovaciho nastroje. Tim
nekontrolované elektrondradi akceleruje v misté zablokovéni proti
sméru otaceni nasazovaciho ndstroje.

Pokud se napf. zpfici nebo zablokuje brusny kotou¢ v obrobku,
miiZe se hrana brusného kotouce, kterd se zanofuje do obrobku,
zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zplsobit zpétny raz.
Brusny kotouc se potom pohybuje k nebo od obsluhujici osoby,
podle sméru otdceni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom mohou
brusné kotouce i prasknout.

Ipétny raz je disledek nespravného nebo chybného pouziti
elektrondradi. Lze mu zabrénit vhodnymi preventivnimi
opatenimi, jak je ndsledné popsano.

a) Drite elektronafadi dobie pevné a uved'te Vase télo a
paze do polohy, ve které miizete zachytit sily zpétného razu.
Je-lik dispozici, pouZivejte vidy pridavnou rukojet, abyste
méli co nejvétsi moznou kontrolu nad silami zpétného razu
nebo reakénich momentii pifi rozbéhu. Obsluhujici osoba miize
vhodnymi preventivnimi opatfenimi zvladnout sily zpétného rézu a
reakéniho momentu.

b) Nikdy neddvejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Nasazovaci ndstroj se pfi zpétném razu
miize pohybovat pres Vasi ruku.

¢) Vyhybejte se Vasim télem oblasti, kam se bude
elektronaradi pfi zpétném razu pohybovat. Zpétny réz vhéni
elektrondfadi v misté zablokovani do opacného sméru k pohybu
brusného kotouce.

d) Zvlast opatrné pracujte v mistech roh, ostrych hran
apod. Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od
obrobku a vzpficil. Rotujici nasazovaci néstroj je u rohd, ostrych
hran a pokud se odrazi nachylny na vzpficeni se. Toto zplisobi ztratu
kontroly nebo zpétny rdz.

) Nepouzivejte fetézovy ani ozubeny pilovy list. Takovéto
vlozené ndstroje Casto zplisobuji zpétny réz nebo ztrétu kontroly nad
elektrickym pfistrojem.

Zvlastni varovna upozornéni k lesténi

a) Nepiipustte Zadné uvolnéné castina lesticim potahu,
zvlasté upevirovaci provazek. Upeviiovaci provazky dobie
urovnejte nebo zkratte. Volné, spolu se otacejici upeviiovaci
provazky mohou zachytit Vase prsty nebo se zamotat do obrobku.

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny

Nesahejte do nebezpecného prostoru béZiciho stroje.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Stroj okamZité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné
problémy. Stroj prezkousejte, abyste zjistili pficinu problémd.

U brusiva vybaveného podlozkou se zavitem zajistit, aby byl zdvit
dostatecné dlouhy pro hfidel.

Vidy pouzivejte dopliikové madlo.

Obrabény kus musi byt fadné upnut, neni-li dostatecné tézky.
Vzhledem k nebezpeci zkratu se nesmi dostat do odvétravaci
mezery kovy.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeti pozaru zpiisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyjménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatord nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikalie a bélici
prostiedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zplsobit
zkrat.

Akumuldtor systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systém.

Néhradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
vsuchu, chrarite pred vihkem.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chraiite pred
dlouhym pfehfivanim na slunci i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumultoru udrzujte v €istote.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pIné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovéni akumuldtoru po dobu del3i nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6
mésicd.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
piepravu nebezpecného ndkladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokélnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisd a ustanoveni.
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Spottebitelé mohou tyto baterie bez problémdi prepravovat po SYMBOLY

komunikacich.

Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterif prostrednictvim m POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC!
prepravnich firem pod|éhd ustanovenim o piepravé nebezpecného

nakladu. Pripravu k vyexpedovania samotnou pfepravu sméji Pied spusténam stroje si peclivé pro¢téte navod k
vykondvat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi pouzivani.

odborné dohliZet.

Pii pepraveé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlim.

Dévejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout. /\ | Predzahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat. "wi—| Vvyjmoutvyménny akumuldtor.

Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi prepravni firmu. ] PHslusensti neni souéasti dodavky, viz program
piisludenstvi.

OBLAST VYUZITI ; ) -
ﬁ Elektrickd zafizeni, baterie/akumulétory se nesmi likvidovat

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

PouZivejte ochranné rukavice!

Lecticka je vhodna k lestént lakd, umélych hmot a jinych hladkych spolecné s odpadem z domécnosti. Elektrickd zafizeni,
ploch. baterie/akumulatory je tfeba sbirat oddélené a odevzdat je

OCHRANA PROTI OPETOVNEMU NABEHU vrecyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na mistnich
(ifadech nebo u vaeho specializovaného prodejce se infor-

Nulovy spinac zabrafiuje opétovnému rozbé&hnuti stroje po mujte narecyklani podniky a shémé dvory.
preruseni doddvky el. proudu (vyména baterie).
PH obnoveném zahdjeni préce stroj vypnéte a opét zapnéte. c € Znatka CE
LU @ UkISEPRO znacka shody
Vétraci $térbiny néfadi udrzujeme stale Cisté. TR 066

Euroasijskd znacka shody

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. [ H [
Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném

servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a isle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-PROHLASENI 0 SHODE

ProhlaSujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
v &asti ,Technické ddaje” spliiuje viechna pfisluind ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a byly pouZity ndsledujici harmonizované normy

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug / Managing Director

Zplnomocnén k sestavovéni technickych podkladd.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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TECHNICKE UDAJE M18 FAP180

Lesticka

Vyrobné cislo 4568 4502...
...000001-999999

Napitie 18V

Menovity pocet obratok 360 - 2200 min”

Lestiaci tanier Priemer max. 125 mm

Lestiaci pad Priemer max. 180 mm

Zdvit vretena M 14

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 60745. V triede A posudzovand hladina hluku pristroja ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

PouZivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibrdcii (vektorovy sucet troch smerov) zistenév zmysle EN 60745.

LeStenie: Hodnota vibracnych emisiia, , 1,1 m/s?

Kolisavost K= 1,5m/s?

POZOR!

Urovefi vibraci uvedend v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktord stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouZit na
vzéjomné porovnanie elektrického ndradia. Hodi sa aj na predbezné postidenie kmitavého naméhania.

Uvedend droven vibracii reprezentuje hlavné aplikdcie elektrického néradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s
odlisnymi vloZenymi ndstrojmi alebo s nedostatocnou idrzbou, méze sa troven vibrécif lisit. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu

celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého naméahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je néradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skutocnosti sa nepouziva. Toto mdze kmitavé naméahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred ¢inkami vibracii, ako napriklad: idrzba elektrického naradia a
vloZenych ndstrojov, udrziavanie teploty rik, organizdcia pracovnych postupov.

ﬂ POZOR! Zoznamte saso vietkymibezpecnostnymi
pokynmi. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujticom texte mdze mat za ndsledok
zésah elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouiitie.

A\ BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE LESTICKU

Bezpecnostné pokyny pre brusenie brisnym papierom a
lestenie

a) Toto elektrické naradie je urcené na pouZivanie ako
lesticka. ReSpektujte vietky vystrazné upozornenia,
pokyny, obrazky a tidaje, ktoré ste dostali s tymto rucnym
elektrickym naradim. Ak by ste nedodrzali nasledujtice pokyny,
mohlo by to mat'za nasledok zsah elektrickym pridom, vznik
poZiaru a/alebo vazne poranenie.

b) Toto rucné elektrické naradie sa pouziva ako lesticka.
Respektujte vietky vystrazné upozornenia, pokyny,
obrazky a tdaje, ktoré ste dostali s tymto ruénym
elektrickym naradim. PouZitie tohto elektrického naradia k inym
nez urcenym Gcelom moze viest k ohrozeniu zdravia a k zraneniu.

¢) Nepouzivajte Ziadne také prisluSenstvo, ktoré nebolo
vyrobcom urcené a odporiicané Specialne pre toto ruéné
elektrické naradie. Okolnost, Ze prislusenstvo sa da na ru¢né
elektrické naradie upevnit, eSte neznamena, Ze to zarucuje jeho
bezpecné pouzivanie.

d) Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt
minimalne také vysoké ako najvyssie otacky uvedené na
elektrickom naradi. Prislusenstvo, ktoré sa otéca rychlejsie, sa
moze zlomit a rozletiet.

e) Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym tidajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné néstroje
nemdzu byt dostatocne odclonené a kontrolované.

f) Zavity dielov prisluSenstva sa musia zhodovat so zavi-
tom vretena briisneho kotuica. Pri ¢astiach prislusenstva,
ktoré sa maju pripojit pomocou priruby, sa musi zostladit
otvor pre upinaci tfii na diele prisluSenstva s priemerom
lokalizacnej priruby. Diely prisluSenstva, ktoré sa nehodia na
montaZny tfil pristroja, beZia excentricky, velmi silno vibrujd a
moZu viest k strate kontroly nad naradim.

g) NepouiZivajte Ziadne poskodené pracovné nastroje.

Pred kazdym pouZitim tohto rucného elektrického naradia
skontrolujte, i nie st pracovné nastroje, ako napr. brisne
kottice, vystrbené alebo vylomené, ¢i nemaji brisne
taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta intenzivneho
opotrebovania, i nie st na drétenych kefach uvolnené
alebo poldmané draty. Ked'ruéné elektrické naradie alebo
pracovny nastroj spadli na zem, prekontrolujte, i nie si
poskodené, alebo pouzite neposkodeny pracovny néstroj.
Ked'ste prekontrolovali a upli pracovny nastroj, zabezpecte,
aby ste neboli v rovine rotujticeho nastroja, a aby sa tam ani
nenachddzali Ziadne iné osoby, ktoré sui v blizkosti Vasho
pracoviska, a nechajte rucné elektrické naradie bezatjednu
mintitu na maximalne obratky. Poskodené pracovné nastroje sa
obycajne pocas tejto doby testovania zlomia.

Slovensky
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h) Pouiivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouZitia naradia pouzivajte ochranny stit na celd tvar, Stit
na odi alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouZivajte ochrannu dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora Vas uchrani
pred odletujucimi drobnymi ciastockami brusiva a obraba-
ného materialu. Predovsetkym oci treba chranit pred odletujtcimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikajt pri roznom spdsobe pouZivania
ndradia. Ochrana proti prachu alebo ochrannd dychacia maska musia
predovsetkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vzniké pri
danom druhu poufitia ndradia. Ked'je ¢lovek dh3iu dobu vystaveny
hlasnému hluku, méZe utrpiet stratu sluchu.

i) Zabezpecte, aby sainé osoby nachddzali v bezpecnej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi
do pracovného dosahu naradia, musi byt vybavena osobnymi
ochrannymi poméckami. Ulomky obrobku alebo zlomeny
pracovny nastroj mdzu odletiet a sposobit poranenie 0sdb aj mimo
priameho pracoviska.

j) Elektrické naradie drzte zaizolované plochy rukovati pri
vykondvani takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj
natrafit na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut'vlastnii
privodnii $nuru naradia. Kontakt rezného nastroja s vedenim pod
napatim moze viest k prenosu napétia na kovové Casti pristrojaa k
Girazu elektrickym pradom.

k) Zabezpecte, aby sa privodna $nira nenachadzala v
blizkosti rotujucich pracovnych nastrojov naradia. Ak stratite
kontrolu nad ru¢nym elektrickym néradim, moze sa prerusit alebo
zachytit privodnd Snira a Vasa ruka a Vase predlaktie samézu dostat
do rotujticeho pracovného nédstroja.

1) Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pra-
covny nastroj iplne zastavi. Rotujlci pracovny ndstroj sa méze
dostat do kontaktu s odkladacou plochou, nésledkom coho by ste
mohli stratit kontrolu nad ru¢nym elektrickym naradim.

m) Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy,
ked'ho prendsate nainé miesto. Néhodnym kontaktom Vasich
vlasov alebo Vasho oblecenia s rotujicim pracovnym nastrojom by sa
Vam pracovny ndstroj mohol zavitat do tela.

n) Pravidelne distite vetracie otvory svojho rucného elekt-
rického naradia.Ventildtor motora vtahuje do telesa ndradia prach
avelké nahromadenie kovového prachu by mohlo spdsobit vznik
nebezpecného zdsahu elektrickym pridom.

0) Nepouzivajte toto rucné elektrické naradie v blizkosti
horlavych materialov. Odletujice iskry by mohli tieto materidly
zapélit.

p) Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuju chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo inych
tekutych chladiacich prostriedkov moze mat'za nasledok zsah
elektrickym pridom.

Spatny raz a prisludné vystrazné upozornenia

Spatny réz je ndhlou reakciou naradia na vzprieceny, zaseknuty
alebo blokujtici pracovny néstroj, napriklad brdsny kotd¢, brisny
tanier, drotend kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie
k ndhlemu zastaveniu rotujceho pracovného ndstroja. Takymto
spdsobom sa nekontrolované rucné elektrické naradie rozkrati na
zablokovanom mieste proti smeru otdcania pracovného ndstroja.

Ked'sa napriklad brdsny kotuc vzprieci alebo zablokuje v obrobku,
mozZe sa hrana brusneho kotuca, ktord je zapichnuta do obrobku,
zachytit'v materidli a tym sa vylomit z brdsneho taniera, alebo
spdsobit spatny rdz ndradia. Brusny kotuc sa potom pohybuje
smerom k osobe alebo smerom prec od nej podla toho, aky bol smer
otacania kotlica na mieste zablokovania. Brusne kottice sa mozu v
takomto pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania
ruéného elektrického naradia. Vhodnymi preventivnymi opatreni-
ami, ktoré popisujeme v nasledujlicom texte, mu mozno zabranit.

a) Rucné elektrické naradie vidy drzte pevne a svoje telo
aruky udrZiavajte vidy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spatny raz naradia. Pri kazdej praci pouzivajte
pridavnui rukovat, ak ju mate k dispozicii, aby ste mali co
najvadsiu kontrolu nad silami spatného razu a reakénymi
momentmi pri rozbehu naradia. Pomocou vhodnych opatreni
moze obsluhujtica osoba sily spatného razu a sily reakénych
momentov zvladnut.

b) Nikdy nedévajte ruku do blizkosti rotujiiceho pracovného
nastroja. Pri spatnom réze by Vdm mohol pracovny néstroj
zasiahnut ruku.

¢) Nemaijte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ruéné
elektrické naradie v pripade spatného razu vymrstit. Spatny
réz vymrsti runé elektrické néradie proti smeru pohybu brisneho
kotti¢a na mieste blokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych
hran a pod. Zabrarite tomu, aby obrobok vymrstil pracovny
nastroj proti Vam, alebo aby sa v iom pracovny nastroj
zablokoval. Rotujtci pracovny néstroj mé sklon zablokovat'sa v
rohoch, na ostrych hrandch alebo vtedy, ked'je vyhodeny. To spasobi
stratu kontroly nad ndradim alebo jeho spatny raz.

¢) Nepoutzivajte Ziadny retazovy alebo ozubeny pilovy list.
Takého pracovné néstroje spdsobuijui asto spatny raz alebo stratu
kontroly nad elektrickym ndradim.

Osobitné vystrazné upozornenia pre lestenie

a) Nepripustte, aby boli uvolnené niektoré suciastky
lestiaceho navleku, najma upeviiovacie Snuirky. Upeviiovacie
$nurky zalozte alebo skratte. Uvolnené otacajtice sa
upeviiovacie $nirky by Vam mohli zachytit prsty, alebo by sa mohli
zachytit'v obrobku.

Dalsie bezpeénostné a pracovné pokyny

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.
Triesky alebo Glomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Ak za chodu pristroja dojde k vyraznemu kmitaniu alebo sa
vyskytnd iné nedostatky, okamZite ho vypnite. Stroj skontrolujte,
aby ste zistili pricinu.

Pri brasnych materidloch, ktoré maji byt vybavené kotiicom

50 zavitom, je potrebné sa uistit, ¢i dizka zavitu pre vreteno je
dostatocnd.

pouZivat vzdy pridavnd rukovat.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrzi
vlastnou vahou. Nikdy nevedte obrobok rukou proti kotdcu.

Z dovodu nebezpedia skratu sa do vetracich otvorov nesmd dostat
kovové predmety.

POZOR! Aby ste zabrénili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponérajte
ndradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemi-
kélie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
moZu sposobit skrat.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulétory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulétory a nabijacie zariadenia neotvérat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Slovensky
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AKUMULATORY CE - VYHLASENIE KONFORMITY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.
Teplota vy3sia ako 50°C zniZzuje vykon vymenného akumuldtora.
Zabréiite dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumula-
tore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumuldtory po pouziti plne
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhsiu nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumulator pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumulatora
kazdych 6 mesiacov.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zadkonnych ustanoveni spadaji pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrziavanim lokal-
nych, vnitrostatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérif prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrénené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Dévajte pozor na to, aby sa zvdzok batérii v ramci balenia nemohol
zosmykndt.

Poskodené a vytecené batérie sa nesmi prepravovat.

Kvoli dalsim informaciam sa obrétte na vasu Spedi¢nd firmu.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Lesticka je vhodnd na lestenie lakov, ochrannych vrstiev, plastov a
inych hladkych povrchov.

OCHRANA PROTI OPATOVNEMU NABEHU

Nulovy spinac zabrafiuje opatovnému nabehnutiu stroja po
preruseni dodavky el. pradu (vymena batérie).
Pri obnovenom zapocati prace stroj vypniit a opat zapniit.

UDRZBA

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee néhradné diely.
Sticiastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom z Mil-
waukee zékaznickych centier (vid broziru Zaruka/Adresy zékaznickych
centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajticeho sa na Stitku da sav
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Na nasu vyhradnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v casti ,Technické ddaje” spliia vietky prisluiné ustanovenia
smernic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a boli pouZité nasledovné harmonizované normy

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30
v

Alexander Krug / Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne preitajte
ndvod na obsluhu.

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

-| vytiahnut.

Prislusenstvo - nie je sicastou Standardnej vybavy,
odporicané doplnenie z programu prislusenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumuldtory sa nesmd likvidovat
spolus odpadom zdomdcnosti. Elektrické zariadenia,
batérie/akumulatory treba zbierat oddelene a odovzdat'ich v
recyklacnom podniku na ekologickd likvidaciu. Na miestnych
(iradoch alebo u vésho 3pecializovaného predajcu sa spytajte
na recyklacné podniky a zberné dvory.

Inacka CE

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor

UkrSEPRO znacka zhody

Eurodzijska znatka zhody

Slovensky



DANE TECHNICZNE M18 FAP180

Polerka

Numer produkcyjny 4568 4502...
...000001-999999

Napiécie V~ 18V

Znamionowa predkos¢ obrotowa 360 - 2200 min”

Tarcza polerska Srednica maks. 125 mm

Naktadka polerska Srednica maks. 180 mm

Gwint wrzeciona roboczeqo M14

Ciezar wq procedury EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 60745. Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom cisnienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 78,54 dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 89,54 dB (A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji

Wartosci taczne drgari (suma wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone zgodnie z norma EN 60745

Polerowanie: Wartos¢ emisji drgaria, , 1,1 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,5m/s?

OSTRZEZENIE!

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 60745 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze soba elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtdwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgari moze wykazywac odchylenia. Moze
to wyraznie zwigkszy¢ obciazenie wibracjami przez caty okres pracy.

DIa doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzglednic rowniez czasy, w ktdrych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest

wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazna redukgje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe Srodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych. Btedy w przestrzega-
niu ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wska-
zowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOT. POLERKI

Wspélne wskazoéwki ostrzegawcze dotyczace szlifowania
okfadzing scierna i polerowania

a) Niniejsze elektronarzedzie jest przeznaczone do
stosowania jako polerka. Nalezy przestrzegac wszystkich
wskazowek ostrzegawczych, przepisow, opiséw i danych,
ktdre otrzymali Paristwo wraz z elektronarzedziem. Jesli nie
beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze dojs¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

b) Elektronarzedzie nalezy uzywacjako maszyny do
polerowania. Nalezy przestrzegac wszystkich wskazowek
ostrzegawczych, przepiséw, opiséw i danych, ktére
otrzymali Paristwo wraz z elektronarzedziem. Zastosowanie
narzedzia elektrycznego do celdw, do ktérych nie jest ono przewid-
ziane, moze spowodowac zagrozenia i obrazenia ciata.

o) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany
i polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

d) Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢
przynajmniej tak wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw
podana na urzadzeniu elektrycznym. Osprzet, ktdry obraca

sie szybciej niz jest to dozwolone, moze peknaci zostac cisniety w
powietrze.

e) Srednicazewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego
musza odpowiadac wymiarom elektronarzedzia. Narzedzia
robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco
ostoniete lub kontrolowane.

f) Gwinty czesci osprzetowych musza by¢zgodne z gwin-
tem wrzeciona Sciernicy. W przypadku czesci osprzetowych,
ktdre sa przykrecane za pomoca kotnierzy, otwor dla
trzpienia mocujacego w czesci osprzetowej musi byc zgodny
ze Srednica kotnierza lokalizacyjnego. Czesci osprzetowe,
ktdre nie pasuja do trzpienia montazowego urzadzenia, poruszaja
sie mimosrodowo, nadmiernie mocno wibruja i moga prowadzi¢
do utraty kontroli nad narzedziem.

g) Wzadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzo-

nych narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowac oprzyrzadowanie, np. Sciernice pod katem
odpryskow i pekniec, talerze szlifierskie pod katem
peknigg, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod
katem luznych lub ztamanych drutow. W razie upadku
elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzic,
czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy¢innego, nieusz-
kodzonego narzedzia. Jesli narzedzie zostato sprawdzone
iumocowane, elektronarzedzie nalezy wiaczy¢ na minute
na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym uwage, by osoba
obstugujaca i osoby postronne znajdujace sie w poblizu,
znalazly sie poza strefa obracajacego si¢ narzedzia. Uszkod-
zone narzedzia famig sie najczesciej w tym czasie probnym.
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h) Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng
pokrywajacq cata twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne.
W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski przeciwpytowej,
ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego
fartucha, chroniacego przed matymi czastkami $cieranego
i obrabianego materiatu. Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi
sie w powietrzu ciatami obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych musza filtrowac
powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy
okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

i) Nalezy uwazac, by osoby postronne znajdowaty sie w
bezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia.
Kazdy, kto znajduje si¢ w poblizu pracujacego
elektronarzedzia, musi uzywac osobistego wyposazenia
ochronnego. Odtamki obrabianego przedmiotu lub pekniete
narzedzia robocze moga odpryskiwac i spowodowac obrazenia
réwniez poza bezposrednia strefa zasiegu.

j) Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogtoby
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na wiasny prze-
wdd, nalezy je trzymac tylko za izolowana rekojesc. Stycznos¢
narzedzia skrawajacego z bedacym pod napieciem przewodem moze
spowodowac podtaczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

k) Przewdd sieciowy nalezy trzymacz dala od obracajacych
si¢ narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad
narzedziem, przewdd sieciowy moze zostac przeciety lub wciagniety,
adton lub cata reka moga dostac sie w obracajace sie narzedzie
robocze.

1) Nigdy nie odktadac urzadzenia zanim obrotowy osprzet
tnacy catkowicie sie nie zatrzyma. Obracajace sie narzedzie moze
wejs¢ w kontakt z powierzchnia, na ktéra jest odtozone, przez co
mozna straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

m) Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sie w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sie narzedziem
roboczym moze spowodowac jego wciagniecie i wwiercenie sie
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujacej.

n) Nalezy regularnie czyscic szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia.Dmuchawa silnika wciaga kurz do obudowy,
aduze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

0) Nienalezy uzywacelektronarzedzia w poblizu materiatow
tatwopalnych. Iskry moga spowodowacich zapton.

p) Nienalezy uzywacnarzedzi, ktére wymagaja ptynnych
Srodkow chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych srodkéw
chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzuti odpowiednie wskazowki bezpieczeristwa

Odrzut jest nagta reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajacego sie narzedzia, takiego jak sciernica, talerz
szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajacego sie narzedzia
roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie przez to
szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Gdy, np. $ciernica zatnie s lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz Sciernicy, moze

sie zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch
Sciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od nieuzalezniony jest
wtedy od kierunku ruchu Sciernicy w miejscu zablokowania. Oprécz
tego $ciernice moga sie réwniez zlamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go uniknac przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich Srodkéw ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a ciato i rece
ustawic w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu.
Jezeli w sktad wyposazenia standardowego wchodzi
uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby mie¢
jak najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub momentem
odwodzacym podczas rozruchu. Osoba obstugujaca urzadzenie
moze opanowac szarpniecia i zjawisko odrzutu poprzez zachowanie
odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

b) Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu
zranic reke.

¢) Nalezy trzymacsie z dala od strefy zasiegu, w ktérej poru-
szy sig elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu
Sciernicy w miejscu zablokowania.

d) Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiegac temu, by narzedzia
robocze zostaty odbite lub by si¢ one zablokowaty. Obracajace
sie narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obréhce katow, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to
stac sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

e) Niestosowac brzeszczotow do pitfarncuchowych ani
zebatych. Osprzet tnacy tego typu prowadzi czesto do powstawania
odrzutu oraz utraty kontroli nad urzadzeniem elektrycznym.

Szczegdlne wskazowki ostrzegawcze dotyczace
polerowania

a) Nie wolno pozwoli¢ na to, by przy pokrywie polerskiej
znajdowaty sie luzne czesci, przede wszystkim sznurki
mocujace. Sznurki mocujace nalezy schowac lub skrocic.
LuZne, krecace sie razem sznurki mocujace moga uchwycic Paristwa
palce lub zaplatac sie w obrabianym przedmiocie.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwai instrukcje robocze

Podczas pracy strugarki nie zblizac sie do strefy niebezpiecznej.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystapienia
znacznych drgari lub w przypadku stwierdzenia innych usterek.
Sprawdzi¢ urzadzenie w celu ustalenia przyczyny.

W przypadku elektronarzedzi, ktore maja wspotpracowac z tarcza
zotworem gwintowanym nalezy sprawdzic¢ czy dtugos¢ gwintu w
tarczy odpowiada dtugosci wrzeciona.

Postugiwac sie zawsze uchwytem dodatkowym.

Jesli ciezar wtasny obrabianego przedmiotu nie pozwala jego
unieruchomienie, to nalezy go zamocowac. W zadnym wypadku
nie wolno przedmiotu obrabianego prowadzi¢ wzgledem tarczy.

Nie dopuszczac do przedostawania sie czesci metalowych do
szczelin powietrznych - niebezpieczenstwo zwarcia!

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczeistwa pozaru, obrazer
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczyc sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemi-
kalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.
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Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy AL FAARE @A A0 R0 G EN RO 1A TS

tadowarek Systemu M18. Nie fadowac przy pomocy tych tadowarek  ytacznik napiecia zerowego uniemozliwia ponowne urucho-

akumulatorow innych systemow. mienie maszyny po przerwaniu zasilania pradowego (wymiana
Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek. akumulatora).

Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chronic przed Przy ponownym podjeciu pracy nalezy wytaczy¢ i ponownie
wilgocia. wiaczy¢ maszyne.

BATERIE AKUMULATOROWE UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Akurgulgto_ry, kté;e(;\ie byly przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy - gtwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drone.
przed uzyclem nafadowac. Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukeei

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow czeéci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czes,
Wk’faf‘kl akumu.latorong. Unikac dt ugotryva{ego wysta- ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem
wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow ustugowych/
(niebezpieczeristwo przegrzania). gwarancyjnych).

Stykitadowarekiwktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac N, jyczenie mozna otrzymaé rysunek widoku zespotu rozebranego.
W czystosci Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
DIa zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamdowienia mozna

nalezy natadowac do petnej pojemnosci. dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy  ezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu. 71364 Winnenden, Germany.

W przypadku sktadowania akumulatorow dtuzej anizeli 30 dni: DEKLARACJA ZGODNOSCI CE
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C. Oswiad n dnowiedzialnosé. 7e produk
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%. swiadczamy na naszq wyla(zng 0dpowiedziainosc, e produ t
tadowac je ponownie co 6 miesiecy opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
) dyrektyw
TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH 2011/65/UE (RoHS)
; : - " 2006/42/WE
Akumulatory litowo-jonowe ppdlegajq ustawowym przepisom 2014/30/UE
dotyczacym transportu towardw niebezpiecznych. i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy
Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-  EN 60745-1:2009 + A11:2010
ganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzefii  EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015

przepisow. EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatorw po EN 55014-2:2015

drogach ot tak po prostu. EN 50581:2012

Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez c €

przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym Winnenden, 2017-11-30

transportu towardw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo- )
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod )/ cZ
fachowym nadzorem. » /

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac ’

nastepujacych punktow: Alexander Krug / Managing Director )
Celem unikniecia zwaré nalezy upewnic sie, ze zestyki sa zabezpiec-  Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
zone i zaizolowane. Techtronic Industries GmbH

Iwracac uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mégt sie Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrdcic sie do swojego
przedsiebiorstwa spedycyjnego.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Polerke mozna wykorzystywac do polerowania lakierow, powtok,
tworzyw sztucznych oraz innych gtadkich powierzchni.
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SYMBOLE

m UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.

Nosic rekawice ochronne!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

4 Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢
usuwane razem z odpadami pochodzacymiz gospodarstw
domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadow
Pol zgodnie zwymaganiami srodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegna¢ informacji
o centrach recyklingowychi punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

C € makce
@ Inak zgodnosci UkrSEPRO

TR 066

E H [ Inak zgodnosci EurAsian




MUSZAKI ADATOK M18 FAP180

Polirozo

Gydrtasi szam 4568 4502...
...000001-999999

Volt AC 18V

Névleges fordulatszam 360 - 2200 min”

Polirozé tanyér Atmérd max. 125 mm

Polirozd parna Atmérd max. 180 mm

Tengelymenet M14

Stily a01/2003 EPTA-eljards szerint (Li-lon 5,0 Ah) 3,1kq

Zajinformacio

Akdzolt értékek megfelelnek az EN 60745 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorilis 6sszegaz EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.

Polirozas: rezegésemisszio értéka, , 1,1 m/s?

K bizonytalansag 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES!

Ajelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfelelden keriilt lemérésre, és
haszndlhatd elektromos szerszamokkal torténd dsszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazésait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazdsokhoz, eltérd hasznélt szerszdmokkal vagy nem elegendé karbantartassal haszndljék, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez
jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idGtartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is figyelembe kell venni, melyekben a készilék lekapcsolddik, vagy ugyan
miikadik, azonban ténylegesen nincs hasznélatban. Ez jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idtartama alatt.
Hatérozzon meg tovéhbi biztonsdgi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatésa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast. A kovetkezdkben leirt el6irdsok
betartdsanak elmulasztasa dramiitésekhez, tlizhdz és/vagy silyos
testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
azeldirasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK POLIROZOHOZ

Kozos figyelmeztetd tajékoztato a csiszolopapirral végzett
csiszolashoz és polirozashoz

a) Ezazelektromos szerszam polirozo gépként haszna-
landé. Ugyeljen minden figyelmeztetd jelzésre, eldirasra,
abrara és adatra, amelyet az elektromos kéziszerszammal
egyiitt megkapott. Ha nem tartja be a kovetkezd eldirdsokat,
akkor ez dramiitéshez, tlizhoz és/vagy stilyos személyi sériilésekhez
vezethet.

b) Ezazelektromos kéziszerszam polirozégépként.
Ugyeljen minden figyelmeztetd jelzésre, elGirasra, abrara
és adatra, amelyet az elektromos kéziszerszammal egyiitt
megkapott. Az elektromos szerszdm olyan hasznélata, amely
nem felel meg a rendeltetésének, veszélyeket és sériiléseket
okozhat.

¢) Ne hasznéljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarto
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott elé
és nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot régziteni tudja az
elektromos kéziszerszdmra, nem garantélja annak biztonsagos
alkalmazasat.

d) Azalkalmazott szerszamalkatrész megengedett
fordulatszamanak legalabb annyinak kell lennie, mint az
elektromos szerszamon megadott legnagyobb fordulats-
zam. Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal
gyorsabban forog, eltdrhet vagy lerepiilhet.

e) Abetétszerszam kiilsé atmérdjének és vastagsaganak
meg kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman mega-
dott méreteknek. A hibdsan méretezett betétszerszamokat nem
lehet megfelelden eltakarni, vagy iranyitani.

f) Atartozékok menetének egyeznie kell a kdszoriiorso
menetével. Olyan tartozékoknal, amelyek peremesenilles-
zkednek, a befogétiiskéhez valo furatnak a tartozékban
egyeznie kell a pozicional6 csékarima atmérdjével. Azok

a tartozékok, amelyek nem illenek a késziilék szerel6tiiskéjére,
excentrikusan mozognak, tidlsagosan ergsen vibrélnak, és a
szerszam feletti kontroll elvesztését eredményezhetik.

g) Nehaszndljon megrongalodott betétszerszamokat.
Vizsgalja meg minden egyes hasznalat elétt a betétszersza-
mokat: ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e
meg a csiszolokorong, nincs-e eltorve, megrepedve,

vagy nagy mértékben elhasznélédva a csiszolo tanyér,
nincsenek-e a drétkefében kilazult, vagy eltorott drotok. Ha
az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik,
vizsgalja feliil, nem rongalédott-e meg, vagy hasznaljon
egy hibatlan betétszerszamot. Miutan ellenérizte, majd
behelyezte a késziilékbe a betétszerszamot, tartézkodjon
On sajatmaga és minden mas a kozelben taldlhaté személy
is a forgd betétszerszam sikjan kiviil és jarassa egy percig
az elektromos kéziszerszamot a legnagyobb fordulatszam-
mal. A megrongélédott betétszerszamok ezalatt a probaidd alatt
altalaban mér széttornek.
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h) Viseljen személyi védofelszerelést. Hasznaljon az alkal-
mazasnak megfeleld teljes védéalarcot, szemvédét vagy
véddszemiiveget. Amennyiben célszeri, viseljen porvédé
alarcot, zajtompito fiilvéddt, védé kesztyiit vagy kiilonleges
kotényt, amely tavol tartja a csiszolészerszam- és anyagrés-
zecskéket. Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiild idegen
anyagoktdl, amelyek a kiilonbozd alkalmazésok sordn keletkeznek. A
por-vagy védéélarcnak meg kell szlirnie a hasznlat sorén keletkez6
port. Ha hosszt ideig ki van téve az erds zaj hatdsanak, elvesztheti
ahalldsat.

i) Ugyeljenarra, hogy a tobbi személy biztonsagos
tavolsagban maradjon az On munkateriiletétdl. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
védofelszerelést kell viselnie. A munkadarab letort részei vagy a
széttort betétszerszamok kirepiilhetnek és a kozvetlen munkateriile-
ten kiviil és személyi sériilést okozhatnak.

j) Azelektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogantyu-
feliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrél nem
lathato vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halozati
csatlakozo kabeljéhez érhet. A vagdszerszam fesziiltségvezetd
vezetékkel valé érintkezésekor a késziilék fém részei is fesziiltség ala
keriilhetnek, és elektromos aramiités kovetkezhet be.

k) Tartsa tavol a halozati csatlakozo kabelt a forgd betéts-
zerszamoktol. Ha elvesziti az uralmat az elektromos kéziszerszdm
felett, az dtvaghatja, vagy bekaphatja a halézati csatlakozé kabelt és
az On keze vagy karja is a forgd betétszerszamhoz érhet.

1) Netegye le sohaaddig az elektromos szerszamot, amig
amozgo szerszamrész nem allt le teljesen. A forgéshan lévé
betétszerszdm megérintheti a tdmaszté feliiletet, és On ennek
kovetkeztében kdnnyen elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

m) Nejarassa az elektromos kéziszerszamot, mikozben azt
akezében tartja. A forgd betétszerszam egy véletlen érintkezés
soran bekaphatja a ruhdjét és a betétszerszam belefdrédhat a
testébe.

n) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zényilasait.A motor ventilldtora beszivja a port a hdzba, és
nagyobb mennyiség( fémpor felhalmozddasa elektromos veszélyek-
hez vezethet.

0) Nehaszndlja az elektromos kéziszerszamot éghetd anya-
gok kozelében. A szikrak ezeket az anyagokat meggyujthatjak.

p) Nehaszndljon olyan betétszerszamokat, amelyek alkal-
mazasahoz folyékony hiitdanyagra van sziikség. Viz és egyéb
folyékony hiitdanyagok alkalmazasa dramiitéshez vezethet.

Visszarugas és megfeleld figyelmeztetd tajékoztatok

Avisszartgas a beékelddd vagy leblokkolé forgé betétszerszam,
példaul csiszolokorong, csiszold tanyér, drotkefe stb. hirtelen reak-
cidja. A beékelddés vagy leblokkolds a forgd betétszerszam hirtelen
ledlldsahoz vezet. Ez az irdnyitatlan elektromos kéziszerszamot a
betétszerszamnak a leblokkoldsi ponton fenndlld forgasi iranyaval
szembeni irdnyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolokorong beékelddik, vagy leblokkol a
megmunkaldsra keriild munkadarabban, a csiszol6korongnak a
munkadarabba bemeriil§ éle ledll és igy a csiszoldokorong kiugorhat
vagy eqy visszarigast okozhat. A csiszolokorong ekkor a korongnak
a leblokkoldsi pontban fennallé forgdsirdnyétol figgden a kezeld
személy felé, vagy attdl tdvolodva mozog. A csiszolékorongok
ilyenkor el is torhetnek.

Egy visszarigds az elektromos kéziszerszam hibds vagy helytelen
haszndlatanak kovetkezménye. Ezt az aldbbiakban leirésra keriilg
megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot,

és hozza a testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben

fel tudja venni a visszaiitd eréket. Hasznélja mindig a
potfogantyut, amennyiben létezik, hogy a lehetd legjobban
tudjon uralkodni a visszarugasi erdk, illetve felfutaskor a
reakcios nyomaték felett. A kezeld személy megfeleld Gvatossagi
intézkedésekkel uralkodni tud a visszardgasi és reakcioerdk felett.

b) Sohase vigye a kezét a forgé betétszerszam kozelébe. A
betétszerszam egy visszarlgds esetén a kezéhez érhet.

¢) Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy
visszarugas az elektromos kéziszerszamot mozgatja. A
visszarlgds az elektromos kéziszerszamot a csiszolokorongnak a leb-
lokkoldsi pontban fenndlld forgdsirdnyaval ellentétes irdnyba hajtja.

d) Asarkok és élek kozelében kiilondsen dvatosan dolgoz-
zon, akadalyozza meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a
munkadarabrdl, vagy beékel6djon a munkadarabba. A forgé
betétszerszam a sarkoknal, éleknél és lepattanas esetén
konnyen beékelddik. Ez a késziilék feletti uralom elvesztéséhez,
vagy egy visszarlgdshoz vezet.

e) Nehasznaljon lancfiirészlapot vagy fogazott fiirészlapot.
Azilyen szerszdmalkatrészek gyakran visszacsapddast okoznak,
vagy ahhoz vezetnek, hogy kontrollélhatatlanné valik az elektromos
szerszam.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a polirozashoz

a) Netegyelehetdvé, hogy a polirozéburan laza részek,
mindenekeldtt rogzité zsinorok legyenek. MegfelelGen
rogzitse, vagy roviditse le a rogzitd zsinérokat. A géppel
egyiitt forgd laza rogzitd zsindrok bekaphatjak a kezeld ujjait, vagy
beakadhatnak a munkadarabba.

Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

A mkodé késziilék munkateriiletére nydlni balesetveszélyes és
tilos.

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkdnkokat, tormeléket,
sth. csak a készilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletrd|
eltévolitani.

A késziiléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erds rezgés
vagy mds, hibdra utald jelenség [épne fel. Vizsgélja meg a készii-
[éket, hogy milehet a helytelen miikddés oka.

Azoknél a szerszdmoknal amelyeket menetes csiszolokkal kivan
hasznalni, gydzddjon meg réla, hogy a csiszold elég hosszd ahhoz,
hogy elfogadja a tengely hosszat.

A késziiléket a segédfogantytval egyiitt kell haszndlni.

A munkadarabot rogziteni kell, amennyiben sajat silya nem tartja
meg biztonsdgosan. A munkadarabot soha nem szabad kézzel
vezetnia korong irdnydba.

Rovidzarlat veszélye miatt a szell6z6nyildsokba nem keriilhetnek
fémdarabkék.

FIGYELMEZTETES! A rovidzarlat altali tdz, sériilések vagy
termékkdrosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszdmot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és gondo-
skodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az
akkukba. A korroziv hatésd vagy vezetéképes folyadékok, mint pl.
a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehéritd tartalmad
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozo akkumuldtorokat kizarélag

arendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne haszndljon mas
rendszerbe tartoz6 toltdt.

Az akkumuldtort, tolt6t nem szabad megbontani és kizérdlag
szdraz helyen szabad tarolni. Nedvességt6l évni kell.
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Ahosszabb ideig izemen kiviil [évé akkumuldtort haszndlatelétt  Kizdrélagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a , Miszaki
ismételten fel kell tolteni. adatok” fejezetben leirt termék megfelel airdnyelvek dsszes
50°C feletti hérmérsékletnél cskkenhet az akkumuldtor teljesit-  vonatkozo rendelkezésének

ménye. Keriilni kel a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd 2011/65/EU (RoH3)

hosszabb idejd tarolast. 2006/42/EK
At6lt6 és az akkumulétor csatlakozéit mindig tisztan kell tartani 2014/30/E
* harmonizélt szabvény és a
Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat EN 60745-1:2009 + A11:2010
teljesen fel kel tolteni. EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
Alehetleq hossz( élettartamhoz az akkukat feltdltés utan kikell  EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
venni a toltdkésziilékbél. EN 55014-2:2015
Az akku 30 napot meghaladd téroldsa esetén: Az akkut kb. 27 °C-on, EN 50581:2012
széraz helyen kell tarolni. Az akkut kb. 30-50%-os t6lt6ttségi c €
dllapotban kell tarolni. Az akkut 6 havonta Gjra fel kell tolteni. Winnenden, 2017-11-30

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatdlya ald tartoznak.

Azilyen akkuk szdllitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi o
eldirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie. Alexander Krug / Managing Director

Afogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat Miszaki dokumentaci6 dsszedllitdsra felhatalmazva
kozuton. Techtronic Industries GmbH

Alitium-ion akkuk szallitmanyozdsi vallalatok altali kereskedelmi ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

célu széllitdsara a veszélyes druk széllitdsara vontakozé rendelke- _
2ések érvényesek, A kiszalitds el6készitését és a szalltast kizarolag  IOAMAUAUILLY

megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk széllitasakor:
Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsiiszni a csoma-
goldson beliil.

Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat széllitani. @

LITIUM-1ON AKKUK SZALLITASA _
I

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatot miel6tt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

P L S Hordjon védGkeszty(t!
Tovabbi itmutatdsokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz. jonv 2

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

A polirozét lakkok, feddrétegek, miianyagok és mas sima feliiletek
polirozdsara hasznalhatja.

UJRAINDULAS ELLENI VEDELEM

Anullfesziiltség kioldd dramkimaradds utén megakadalyozza a gép haztartdsi hulladékkal egyitt artalmatlanitani. Az elektromos
Ujbdli elindulasat (akkumuldtor csere). eszkozoket és akkukat szelektiven kell gyiteni, és azokat
Amunka djrakezdésekor a gépet ki majd ismét be kell kapcsolni. komyezetbarat artalmatianits céljabol hulladékhasz-

nositd izemben kell leadni. A helyi hatdsagoknl vagy

KARBANTARTAS szakkereskeddjénél tajékozddjon a hulladékudvarokrol és

A késziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani. gyjtdhelyekrdl.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad c E CE-jelolés
hasznaIni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,

cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgélat {y
cimei kiadvanyt). e
Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék tipusa

és azonositd szama alapjan a teriiletileg illetékes Milwaukee E H [
mérkaszervizt6l vagy kdzvetleniil a gyrt6tdl (Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet

kérni.

Karbantartas, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a késziilékbdl.

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem szabad a

UkrSEPRO megfeleldségi jelzés.

Eurdzsiai megfeleléségi jelzés.

65



TEHNICNI PODATKI M18 FAP180

Polirniki

Proizvodna Stevilka 4568 4502...
...000001-999999

Napetost 18V

Nazivno Stevilo vrtljajev 360 - 2200 min”

Polirni kroznik Premer maks. 125 mm

Polirni nastavek Premer maks. 180 mm

Vretenasti navoj M14

Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60745. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

ViSina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 60745.

Poliranje: Vibracijska vrednost emisij a, , 1,1 m/s?

Nevarnost K= 1,5m/s?

OPOZORILO!

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni

¢as znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v
rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji Cez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.
Za zaiCito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za3citne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in orodja, delo s

toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorilain
navodila. Napake zaradi neupo3tevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA POLIRNIKE

Skupna opozorila za brusenje z brusnim papirjem in
poliranje

a) To elektricno orodje se uporablja kot polirnik.
Upostevajte vsa opozorila, navodila, slikovne prikaze in
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z elektricnim orodjem.
Zaradi nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektri¢nega udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

b) To elektricno orodje se lahko uporablja za kot polirni.
Upostevajte vsa opozorila, navodila, slikovne prikaze in
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z elektricnim orodjem.
Uporaba za katero stroj ni predviden, lahko povzroci nevarnostiin
poskodbe.

¢) Neuporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporoca. Zgolj
dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vase elektricno orodje, Se
ne zagotavlja varne uporabe.

d) Dovoljeno stevilo vrtljajev uporabljenega orodja
mora biti vsaj tako visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev
elektri¢nega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega
Stevila vrtljajev, se lahko polomi in razleti.

e) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektricnega orodja. Napacno
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro
zavarovati ali nadzorovati.

f) Navoji delov pribora se morajo ujemati z navoji brusilnih
vreten. Pri prirobnicnih delih pribora, se mora izvrtina
vpenjalnega trna ujemati s premerom lokalizacijske pri-
robnice. Deli pribora, ki ne pasejo na pritrdilni trn naprave, tecejo
ekscentricno, vibrirajo s prekomerno mocjo in lahko privedejo do
izgube nadzora nad orodjem.

g) Neuporabljajte poskodovanih vsadnih orodij. Pred vsako
uporabo preglejte brusilne kolute, ce se ne luicijo oziroma ce
nimajo razpok, brusilne kroznike, ¢e nimajo razpok oziroma
¢e niso mocno obrabljeni ali izrabljeni, Zicne Scetke pa, ce
nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic. Ce pade elektricno
orodje ali vsadno orodje na tla, poglejte, ce ni poskodovano
in uporabljajte samo neposkodovana vsadna orodja. Po kon-
troliin vstavljanju vsadnega orodja se ne zadrZujte v ravnini
vrtecega se vsadnega orodja, kar velja tudi za druge osebe
Stevilom vrtljajev. Poskodovana vsadna orodja se najveckrat
zlomijo med tem preizkusnim ¢asom.

h) Uporabljajte osebno zascitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zascitno masko cez cel obraz, zascito za
odi ali zas¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite zas¢itno masko
proti prahu, zascitne glusnike, zascitne rokavice ali specialni
predpasnik, ki Vas bo zavaroval pred manjsimi delci materi-
ala, ki nastajajo pri bruenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki,
ki nastajajo pri razlicnih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.

66



Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah,
ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu hrupuima
lahko za posledico izgubo sluha.

i) Pazite, dabodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmocja. Vsak, ki stopi na delovno obmogje, mora
nositi osebno zascitno opremo. Odlomljeni delci obdelovanca

ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in povzrodijo telesne
poskodbe, tudiizven neposrednega delovnega obmogja.

j) Ceizvajate dela, pri katerih bilahko vstavno orodje
zadelo ob skrite elektricne vodnike ali ob lastni omrezni
kabel, drzite elektricno orodje samo za izolirane rocaje. Stik
rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko privede
kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektri¢nega udara.

k) OmreZnega kabla ne priblizujte vrtecemu se vsadnemu
orodju. Ceizgubite nadzor nad elektricnim orodjem, lahko orodje
prereZe ali zagrabi kabel, Vasa roka pa zaide v vrtece se vsadno
orodje.

1) Neodlagajte elektricno napravo vse dokler se elektri¢na
naprava ni popolnoma umirila. Vrtece se vsadno orodje lahko
pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi cesar lahko izgubite nadzor
nad elektricnim orodjem.

m) Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog,
ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko zaradi naklju¢nega
kontakta zagrabi Vase oblacilo in se zavrta v Vase telo.

n) Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate
redno distiti.Ventilator motorja povlece v ohisje prah in velika
kolicina nabranega prahu je lahko vzrok za elektri¢no nevarnost.

0) Neuporabljajte elektricnega orodja v bliZini gorljivih
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

p) Neuporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo
tekocino. Uporaba vode ali drugih tekocin lahko povzrodi elektricni
udar.

Povratni udarecin ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja
ali blokiranja vrtecega se vsadnega orodja, na primer brusilnega
koluta, brusilnega kroznika, Zicne Scetke in podobnega. Zagozdenje
ali blokiranje ima za posledico takojsnjo ustavitev vrtecega se
vsadnega orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi

tega pospeseno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu,
se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec,
zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali povzro¢i povratni udarec.
Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega,
odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja.
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektri¢nega orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnost-
nimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila.

a) Dobro driite elektricno orodje in premaknite telo in roke
v poloZaj, v katerem boste lahko prestregli mo¢ povratnega
udarca. Ce je na voljo dodatni rocaj, ga obvezno uporabljajte
in tako zagotovite najboljSe mozno nadziranje moci povrat-
nih udarcev ali reakcijskih momentov pri zagonu naprave.

Z ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

b) Nikolizroko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih orodij.
V primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne ¢ez Vaso
rook.

¢) NepribliZujte telesa podrodju, v katerega se lahko v
primeru povratnega udarca premakne elektri¢no orodje.
Povratni udarec potisne elektri¢no orodje v smer, ki je nasprotna
smeri premikanja brusilnega koluta na mestu blokiranja.

d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih

in podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se zagozdila. Vrtece se vsadno
orodje se v kotih, na ostrih robovih ali e odskoci, zlahka zagozdi.To
povzroci izgubo nadzora ali povratni udarec.

e) Ne uporabljajte verizni ali nazobcani Zagin list. Tako delovno
orodje povzrodi pogosto povratni udarec ali izgubo kontrole nad
elektricno napravo.

Posebna opozorila za poliranje

a) Polirna kapa ne sme imeti nobenih opletajocih delov, kar
$e posebno velja za pritrdilne trakove. Pritrdilne trakove
spravite ali skrajsajte. Opletajoci pritrdilni trakovi, ki se vrtijo
skupaj s polirno kapo, lahko zagrabijo Va3e prste ali se zapletejo v
obdelovanec.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila

Ne segajte na podrodje nevarnosti tekocega stroja.
Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Napravo takoj izklopite, ce nastopijo znatne vibracije ali ¢e ugoto-
vite drugacne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plos¢ico z navojem se
prepricajte, da je navoj v ploscici dovolj dolg za vreteno.
Vedno uporabljajte dodatni rocaj.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ¢e ne drZi Ze zaradi
lastne teZe. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko proti plosci.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v
$pranje za prezracevanje.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zacitite jih pred mokroto.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. lzogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za tim daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiScenju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladis¢iti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri 30%-
50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.
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TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vr3i izklju¢no

s strani ustrezno iz3olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pritransportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteniin
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti.

Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podjetje.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Polirna priprava je uporabna za poliranje lakov, slojev, umetnih mas
in drugih gladkih povrsin.

ZASCITA PRED PONOVNIM ZAGONOM

Stikalo nicelne napetosti preprecuje ponoven zagon stroja po
prekinitvi toka (zamenjava baterij).

V primeru nadaljevanja z delom stroj izklopimo in ponovno
vklopimo.

Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo
v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro Garancija aslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vai servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naro¢i eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30
v

Alexander Krug / Managing Director

Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite za3citna ocala.

Nositi zascitne rokavice

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

% Oprema — ni vsebovana v obsequ dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno odstran-
jevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne naprave in
akumulatorje je potrebno zbirati lo¢eno in za okolju prijazno
odstranitev, oddati podjetju za reciklazo. Pri krajevnem

uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se pozanimajte glede
reciklaznih dvoris¢in zbirnih mest.

CE-znak

UkrSEPRO oznaka o skladnosti.

TR 066

EurAsian oznaka o skladnosti.



TEHNICKI PODACI M18 FAP180

Polirac

Broj proizvodnje 4568 4502...
...000001-999999

Napon 18V

Nazivni broj okretaja 360 - 2200 min”

Polirni tanjur Promjer max. 125 mm

Pad za poliranje Promjer max. 180 mm

Navoj vretena M14

Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60745. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 60745

Poliranje: Vrijednost emisije vibracije a, , 1,1 m/s?

Nesigurnost K= 1,5m/s?

UPOZORENIE!

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moze
se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajucim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrZavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz

cijeli period rada bitno povisiti.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i
stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih

alata, odrZavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

ﬂ UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA POLIRAC

Zajednicke upute s upozorenjima za brusenje brusnim
papirom i poliranje

a) Ovaj elektricni alat se upotrebljava kao polirac.
PridrZavajte se svih naputaka s upozorenjem, uputa,
prikaza i podataka koje ste dobili s elektri¢nim alatom. Ako
se ne bi pridrZavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektri¢nog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

b) Ovaj elektricni alat treba koristiti kao uredaj za poli-
ranje. Pridriavajte se svih naputaka s upozorenjem, uputa,
prikaza i podataka koje ste dobili s elektri¢nim alatom.
Primjene, za koje elektricni alat nije predviden, mogu prouzrociti
ugrozavanja i povrede.

¢) Nekoristite pribor koji proizvodac nije posebno pred-
vidio i preporucio za ovaj elektricni alat. Sama Cinjenica da

se pribor mozZe pricvrstiti na va$ elektricni alat, ne jami sigurnu
primjenu.

d) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora naj-
manje biti toliki kao Sto je i najveci broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Oprema koja ima vei broj okretaja od
dozvoljenog moZe se polomiti i razletjeti.

e) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju
odgovarati dimenzijama vaseg elektri¢nog alata. Pogresno
dimenzionirani elektricni alati ne mogu se dovoljno zastititi i
kontrolirati.

f) Navoj dijelova pribora se moraju podudarati sa

navojem brusnog vretena. Kod dijelova pribora koji e biti
prirubljeni, mora se busotina za stezni trn u dijelu pribora
podudarati sa promjerom lokalizirajuce prirubnice. Dijelovi
pribora koji ne pristaju na montazni trn aparata, rade ekscentrino,
vibriraju prekomjerno jako i mogu dovesti do gubitka kontrole nad
alatom.

g) NeKkoristite oStecene radne alate. Prije svake primjene
kontrolirajte radne alate, kao $to su brusne ploce na
odlamanje komadica i pukotine, brusne tanjure na pukotine,
trosenjeili vecu istroSenost, celicne cetke na oslobodene

ili odlomljene Zice. Ako bi elektricni alat ili radni alat pao,
provjerite da li je oStecenili koristite neosteceni radni alat.
Kada koristite ili kontrolirate radni alat, osobe koje se nalaze
blizu drZite izvan ravnine rotirajuceg radnog alata i ostavite
elektricni alat da se jednu minutu vrti sa maksimalnim
brojem okretaja. Osteceni radni alati najcesce se lome u vrijeme
ovakvih ispitivanja.

h) Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko

je to potrebno, nosite masku za zastitu od prasine, titnike
za sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace, koje ce vas
zastititi od sitnih Cestica od brusenja i materijala. Oci treba
zastiti od letecih stranih tijela koja nastaju kod razlicitih primjena.
Zastitne maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu
nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao bi
vam se pogorsati sluh.




i) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak
do njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupiu radno
podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu. Odlomljeni
komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati
ozljede i izvan neposrednog radnog podrugja.

j) Akoizvodite radove kod kojih bi radni alat mogao zahvatiti
skrivene elektri¢ne vodove ili viastiti prikljucni kabel,
elektricni alat drZite samo za izolirane rucke. Kontakt rezackog
alata sa vodovima koji sprovode naponm moze metalne dijelove
sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektricnog udara.

k) Prikljucni kabel drzite dalje od rotirajuceg radnog alata.
Ako bi izgubili kontrolu nad elektricnim alatom, mogao bi se odrezati
ili zahvatiti prikljucni kabel, a mogao bi zahvatiti i vase ruke i Sake.

1) Nikad ne ostavljajte elektricni stroj bez nadzora, dok se
alat ne zaustavi potpuno. Rotirajuci radni alat mogao bi dodirnuti
povriinu odlaganja, zbog ¢ega bi mogli izqubiti kontrolu nad
elektricnim alatom.

m) Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuci radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti vasu
odjecu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

n) Redovito cistite otvore za hladenje vaseg elektri¢nog
alata.Ventilator motora uvlaci pradinu u kudiste elektri¢nog alata,
a veliko nakupljanje metalne prasine moZe uzrokovati elektricne
opasnosti.

o) Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. Iskre
bi mogle zapaliti ove materijale.

p) Nekoristite radne alate koji zahtijevaju tekuca rashladna
sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je zag-
lavio ili blokirao, kao 3to su brusilice, brusni tanjuri, celicne cetke
itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja
rotirajuceq radnog alata. Zbog toga ce se nekontrolirani elektricni
alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije radnog alata na
mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub
brusne ploce koja je zarezala u izradak moZe odlomiti brusnu plocu
ili uzrokovati povratni udar. Brusna ploca se kod toga pomice prema
osobi koja rukuje elektri¢nim alatom ili od nje, ovisno od smjera
rotacije brusne ploce na mjestu blokiranja. Kod toga se brusne
ploce mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe
elektricnog alata. On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza,
kao 3to su dolje opisane.

a) Elektricni alat drZite cvrsto i va3e tijelo i ruke dovedite

u poloZaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu rucku, kako bi imali
najvecu mogucu kontrolu nad silama povratnog udaraili
momentima reakcije kod rada elektri¢nog alata. Osoba koja
rukuje elektricnim alatom moze prikladnim mjerama opreza ovladati
povratnim udarom ili silama reakcije.

b) Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze pomaknuti preko
vasih ruku.

) Vasim tijelom izbjegavajte podrudja u kojim se elektricni
alat pomice kod povratnog udara. Povratni udar potiskuje
elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne ploce na
mijestu blokiranja.

d) Posebno opreznim radom u podrudju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit cete da se radni alat odbaci od izratka

i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada se odbije
na uglovimaili ostrim rubovima, sklon je ukljestenju. To uzro-
kuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

e) Ne upotrebljavajte lancani ili zupcasti rezni disk. Ovakvi alat
Cesto prouzrocava ,trzanje” ili gubitak kontrole nad elektri¢nom stroju.

Posebne napomene upozorenja za poliranje

a) Nedopustite labave dijelove haube za poliranje, osobito
uzice za pricvricenje. Uzice za pricvricenje na odgovarajuci
nacin smjestite ili skratite. Ovakve labave uzice koje rotiraju
mogle bi zahvatiti vase prste ili izradak.

Ostale sigurnosne i radne upute

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.
Piljevina li iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde
drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plocom sa
navojem, utvrditi, da li je navoj u ploci dovoljno dug za vreteno.

Uvijek primijeniti dodatnu rucicu.
Radni predmet koji se obraduje mora biti ¢vrsto stegnut, ako se

ne drZi svojom osobnom teZinom. Radni predmet ne nikada voditi
rukom prema ploci.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti
uotvore za prozraCivanje.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o3tecenja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe
sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije zazamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii Cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°Csmanjuje ucinak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.
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Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
0stecene li iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzecu.

PROPISNA UPOTREBA

Polira se primijenjuje kod poliranja lakova, premaza, umjetnih
materijala i drugih glatkih povrdina.

ZASTITA PROTIV PONOVNOG POKRETANJA

Nulnaponska isklopka sprijecava ponovno startanje stroja nakon
jednog prekida struje (promjena baterija).

Kod ponovnog pocetka rada stroj iskljuciti i ponovno ukljuciti.

ODRZAVANJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati istima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati bro3uru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se moZe zatraiti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornos¢u da proizvod opisan
u odjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30
v

Alexander Krug / Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Nositi zastitne rukavice!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kuénim smecem. Elektricni uredajii akumulatori se
moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskori3¢avanje. Raspitajte se kod
mjesnih vlastiili kod stru¢nog trgovca u svezi gospodarstva za
recikliranje i mjesta skupljanja.

0Oznaka-CE

UkrSEPRO znak konformnosti.

EurAsian znak konformnosti.
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TEHNISKIE DATI M18 FAP180

Pulétajs

Izlaides numurs 4568 4502...
...000001-999999

Spriequms 18V

Nominalais grieSanas atrums 360 - 2200 min”

Pulierdisks Diametrs maksimalais 125 mm

Pulierpolsteris Diametrs maksimalais 180 mm

Varpstas vijums M14

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Troksnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60745. A novértétas aparataras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Trok3na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 60745.

PuléSana: svarstibu emisijas vertibaa, , 1,1 m/s?

Nedrosiba K= 1,5m/s?

UZMANIBU!

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstosus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteiksanai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturésana, darba procesu organizacija.

ﬂ UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lieto3anas pamacibu klat. Seit sniegto drosibas noteikumu un
noradijumu neievérosana var izraisit aizdegsanos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.

A PULETAJA DROSIBAS NORADES

Kopéjie drosibas noteikumi slipéSanai ar smilSpapira loksni
un pulésanai

a) Sielektroiekarta paredzéta pulésanai. Nemiet véra
visas elektroinstrumentam pievienotas instrukcijas,
noradijumus, attélus un citu informaciju. Turpmak sniegto
noradijumu neievérosana var k|at par céloni elektriskajam trieci-
enam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

b) Sis elektroinstruments ir lietojams kas piemérota
ari pulésanai. Nemiet véra visas elektroinstrumentam
pievienotas instrukcijas, noradijumus, attélus un citu
informaciju. Sis ierices izmantosana mérkiem, kuriem ta nav
paredzéta, var to sabojat.

¢) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav
paredzéjusi Sim elektroinstrumentam un ieteikusi
lietosanai kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz elektro-
instrumenta vél negaranté ta drou lieto3anu.

d) lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabut vismaz tik augstam ka uz elektroinstru-
menta noraditajam maksimalajam apgriezienu skaitam.
Aprikojums, kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var salizt un
tikt atmests atpakal

e) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam
jaatbilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. Ja
darbinstrumenta izméri ir izvél&ti nepareizi, tas pilniba nenovieto-
jas zem aizsarga un darba laika apgrutina instrumenta vadibu.

f) Papildpiederumu vitnei ir jasakrit ar slipésanas varpstas
vitni. Piederumiem, kas tiek piestiprinati ar atloku,
fiksacijas serdena urbumam papildpiederuma ir jasakrit ar
lokalizacijas atloka diametru. Papildpiederumi, kas neder uz
montazas serdena, griezas ekscentriski, parmérigi spécigi vibré un
var izraisit kontroles zudumu par darba riku.

g) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi

pirms darbinstrumentu lietosanas parbaudiet, vai tie nav
bojati, pieméram, vai slipésanas diski nav atslanojusies

vai ieplaisajusi, vai slipéSanas pamatné nav vérojamas
plaisas un vai stieplu suku veidojosas stieples nav valigas
vai atlizusas. Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir
kritis no zinama augstuma, parbaudiet, vai tas nav bojats,
vai ariizmantojiet darbam nebojatu darbinstrumentu. Péc
darbinstrumenta apskates un iestiprinasanas laujiet elektro-
instrumentam darboties ar maksimalo grieSanas atrumu
vienu miniti ilgi, turot rotéjoso darbinstrumentu drosa
attaluma no sevis un citam tuvuma esosajam personam.
Bojatie darbinstrumenti $adas parbaudes laika parasti salist.

h) Lietojietindividualos darba aizsardzibas lidzeklus.
Atkariba no veicama darba rakstura izvélieties pilnu

sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojosajam slipésanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalinam, péc
vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu aizsargus un
aizsargcimdus vai ariipasu prieksautu. Lietotaja acis japasarga
no lidojo3ajiem sveskermeniem, kas dazkart rodas darba gaita.
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Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja elposanas
celi no putekliem, kas veidojas darba laika. llgstosi atrodoties stipra
trokna iespaida, var rasties paliekosi dzirdes traucéjumi.

i) Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma,
jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli. Apstradajama
priek3meta atliizas vai salizusa darbinstrumenta dalas var lidot

ar ievérojamu atrumu un nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai ari
ievérojama attaluma no darba vietas.

j) Jadarbinstruments var skart sleptu elektroparvades liniju
vai instrumenta elektrokabeli, darba laika turiet elektroin-
strumentu aizizolétajiem rokturiem, nepieskaroties metala
dalam. Siinstrumenta saskare ar stravu vadosiem kabeliem var
radit spriequmu arfierices metaliskajas dalas un var izraisit elektrisko
triecienu.

k) Netuviniet rotéjosu darbinstrumentu elektrokabelim.
Zudot kontrolei par instrumentu, darbinstruments var pargriezt
kabeli vai iekerties taja, ka rezultata kada no lietotaja kermena dalam
var saskarties ar rotéjoso darbinstrumentu.

1) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav
pilniba apstajies darba instruments. Rotéjo3ais darbinstruments
var skart atbalsta virsmu, ka rezultata elektroinstruments var klut
nevadams.

m) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskaré ar
rotéjoso darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot darbinstrumenta
saskarsanos ar lietotaja kermeni.

n) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventilgjo3a gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta
korpusa, bet liela metala putek|u daudzuma uzkrasanas var but par
céloni elektrotraumai.

0) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedro$u materialu
tuvuma. Lidojo3as dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdegsanos.

p) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem

lidzeklu izmanto3ana var biit par céloni elektriskajam triecienam.
Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pék3ni iekeroties vai
iestrégstot rotéjosam darbinstrumentam, pieméram, slip&sanas
diskam, slipésanas pamatnei, stieplu sukai u. t. t. Rotéjosa darbin-
strumenta iekerSanas vai iestrégsana izraisa ta peksnu apstasanos.
Ta rezultata elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vietd, un nereti
kldst nevadams.

Ja, pieméram, slipésanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja
priek$meta, taja iegremdéta diska mala var izrauties no
apstradajama materiala vai izraisit atsitienu. Sada gadijuma
slipesanas disks parvietojas lietotaja virziena vai ari prom no vina,
atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo
priekSmetu, Turklat slip&Sanas disks var salizt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai
lieto3anai. No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas
pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties atsi-
tiena spekam. Vienmér izmantojiet papildrokturi, kas lauj
optimali kompensét atsitienu vai reaktivo griezes momentu
un saglabat kontroli par instrumentu. Veicot zinamus
piesardzibas pasakumus, lietotajs jebkura situacija spéj efektivi
pretoties atsitienam un reaktivajam griezes momentam.

b) Netuviniet rokas rotéjosam darbinstrumentam. Atsitiena
gadijuma darbinstruments var skart ar lietotaja roku.

¢) lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. Atsitiena bridi elektroinst-
ruments parvietojas virziena, kas pretéjs darbinstrumenta kustibas
virzienam iestréguma vieta.

d) levérojietipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu

malu tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaroties ar
stlriem vai asam malam rotg&josais darbinstruments izliecas un atlec
no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var bat par céloni
kontroles zaudésanai par instrumentu vai atsitienam.

e) Neizmantojiet kédes vai zobu ripzagi. Sadi darba instrumenti
bieZi izraisa atsitienu vai kontroles zaudéSanu par elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot pulésanu

a) Neatstajiet nenostiprinatas puléjosa uzliktna dalas, ipasi
ta stiprinosas atsaites. Aptiniet un sasieniet vai saisiniet
stiprinosas atsaites. Nenostiprinatas, kopa ar uzliktni rotéjosas
stiprino3as atsaites var skart lietotaja rokas un aptities ap pirkstiem
vai iekerties apstradajamaja priekSmeta.

Citas drosibas un darba instrukcijas

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.
Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag

nekavéjoties izslégt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudit, lai
noteiktu trauc&jumu célonus.

Attieciba uz slipe3anas materialiem, ko paredzéts izmantot ar ripu,
kurai ir vitne, vajag parliecinaties par to, ka ripas vitnes izmérs
atbilst varpstas izméram.

Vienmér vajag izmantot papildus rokturi.

Apstradajama detala, ja to netur passvars, ir stingri janostiprina.
Nekada gadijuma apstradajamo detalu nedrikst spiest pie diska
arroku.

Sakara ar to, ka var izraisit Issledzienu, dzesésanas atverés nedrikst
ieklat nekadi metala priekSmeti.

UZMANIBU! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdegsanas, savai-
nojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties
par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu 3kidrums. Koroziju
izraisosi vai vaditspéjigi skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit
Tssavienojumu.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un 1adétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas
jauzlade.

Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas
izmanto3anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.
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Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokli aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus
6 ménesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo3anas darbus un transporté3anu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Issavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.
Bojatus vai teko3us akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Pulésanas ierici var izmantot laku, parklajumu, plastmasu un citu
gludu virsmu pulésanai.

AIZSARDZIBA PRET ATKARTOTU PALAISANU

Nulles sprieguma slédzis novérs iekartas restartu péc elektropade-
ves partraukuma (baterijas maina).

No jauna atsakot darbu, masina ir jaizslédz un atkal jaieslédz.

APKOPE
Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzesésanas atveres.
Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas servisiem. (Skat.
brodiru ,Garantija/Klientu apkalpo3anas serviss",)
Ja nepieciesams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits uz
jaudas panela.

Latviski

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti 3adi saskanotie standarti

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30
v

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Javalka aizsargcimdi!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet

A
o
©
o

" jeteicamas papildus komplektacijas detalas no pieder-
umu programmas.
ﬁ Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst utilizét

vietéja iestade vai savam specializétajam tirgotajam, kur atro-
das atkritumu parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.
c E CE markgjums

kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Elektriski aparati
un akumulatori ir jasavac atseviski un janodod atkritumu
7
UkrSEPRO atbilstibas markejums.
TR 066

parstrades uznémuma videi saudzigai utilizacijai. Jautajiet
[ H [ EurAsian atbilstibas markejums.



TECHNINIAI DUOMENYS

M18 FAP180

Poliruoklis
Produkto numeris 4568 4502...
...000001-999999

tampa 18V

Nominalus sikiy skaicius 360 - 2200 min”
Poliravimo diskas Skersmuo maks. 125 mm
Poliravimo padas Skersmuo maks. 180 mm

Suklio sriegis M 14

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika (Li-lon 5,0 Ah) 3,1kg
Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 60745. |vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 78,54 dB (A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 89,54 dB (A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.

Poliravimas: Vibravimy emisijos reikime a, , 1,1 m/s?
Paklaida K= 1,5m/s?

DEMESIO!

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai
techniskai priziarint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, bitina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty
techniné prieZidira, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

ﬂ DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

A SAUGOS NURODYMAI POLIRUOKLIUI

Bendros jspéjamosios kuriy bitina laikytis Slifuojant ir
poliruojant

a) Sis elektrinis jrankis pritaikytas naudoti kaip poliruo-
klis. Grieztai laikykits visy jspéjamyjy nuorody, taisykliy,
Zenkly ir uzrasy, kurie yra pateikiami su Siuo prietaisu,
reikalavimy. Jei nepaisysite toliau pateikty nuoroduy, gali kilti
elektros smagio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

b) Sj elektrinj prietaisa galima naudoti kaip skirta polira-
vimo masing. Grieztai laikykits visy jspéjamyjy nuorody,
taisykliy, Zenkly ir uzrady, kurie yra pateikiami su Siuo
prietaisu, reikalavimy. Jei jrankj naudojate ne pagal paskirtj,
galite sukelti pavojy ir susiZaloti.

¢) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves
Siam elektriniam prietaisui. Vien tik tas faktas, kad Jus galite
pritvirtinti kokj nors prieda prie elektrinio prietaiso, jokiu budu
negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

d) Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius

turi buti maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas
didZiausias apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso.
Dalys, kurios sukasi greiciau nequ yra leistina, gali sulazti ir skristi
jsalis.

e) Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti nurodytus Jusy elektrinio prietaiso matmenis.
Netinkamy matmeny jrankius gali bti sunku tinkamai apdengti
bei valdyti.

f) Priedy sriegiai turi atitikti slifavimo suklio sriegius.
Prijungiamy daliy anga, skirta jtempimo kaisciui, turi
atitikti lokalizavimo jungés skersmenj. Priedai, kurie netinka
prietaiso montavimo kaisciui, veikia ekscentriskai, stipriai vibruoja
ir dél to galite prarasti jrankio kontrole.

g) Nenaudokite paZeisty darbo jrankiy. Pries kiekviena
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus — ar jie néra apluzinéje ir jtrike, Slifavimo Ziedus —
arjie nérajtrike, susidévéje ir labai nudile, vielinius
Sepedius — ar jy vielutés néra atsilaisvinusios ar nutrikusios.
Jei elektrinis prietaisas ar darbo jrankis nukrito i$ didesnio
aukscio, patikrinkite, ar jis néra pazeistas, arba naudokite
kita, nepazeista, darbo jrankj. Patikrine ir sumontave darbo
jrankj pasirapinkite, kad nei Jis, nei greta esantys asmenys
nebity besisukancio darbo jrankio plokstumoje, ir leiskite
elektriniam prietaisui viena minute veikti didZiausiu sikiy
skaiciumi. Jei darbo jrankis pazeistas, per $j bandomajj laika jis
turéty subyréti.

h) Dirbkite suasmeninémis apsaugos priemonémis. Atitink-
amai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido apsaugos
priemones, akiy apsaugos priemones ar apsauginius
akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj respiratoriy nuo
dulkiy, klausos apsaugos priemones, apsaugines pirstines ir
specialig prijuoste, kuri apsaugos Jus nuo smulkiy lifavimo
ir ruosinio daleliy. Akys turi biti apsaugotos nuo aplink lekianciy
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svetimkiniy, atsirandanciy atliekant jvairius darbus. Respiratorius
arha apsauginé kauké turi isfiltruoti darbo metu kylandias dulkes. Dél
ilgalaikio ir stipraus triukSmo poveikio galite prarasti klausa.

i) Pasirapinkite, kad kiti asmenys buty saugiu atstumu nuo
Jusy darbo zonos. Kiekvienas, jZzenges j darbo zona, turi biti
su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ruosinio gabaléliai ar
atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu greiciu ir suzeisti
net uz tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.

j) Jeiyratikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti paslépta
laida, prietaisa laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Pjovimo
jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

k) Maitinimo laida laikykite toliau nuo besisukanciy darbo
jrankiy. Jei nebesuvaldytuméte prietaiso, darbo jrankis gali
perpjauti maitinimo laida arba jj jtraukti, o Jiisy plastaka ar ranka gali
patekti j besisukantj darbo jrankj.

1) Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo
jrankis visiSkai nusustos. Besisukantis darbo jrankis gali prisiliesti
prie pavirsiaus, ant kurio padedate prietaisa, ir elektrinis jrankis gali
tapti nebevaldomas.

m) NeSdami prietaisa jo niekada nejjunkite. Netycia prisilietus
prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuZius ir Jus
suzeisti.

n) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines
angas.Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus
daug metalo dulkiy gali kilti elektros smigio pavojus.

o) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medziagas gali uzdegti.

p) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skysciais. Naudojant vanden; ar kitokius ausinamuosius skyscius gali
trenkti elektros smagis.

Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo
jrankis, pvz., Slifavimo diskas, Slifavimo Ziedas, vielinis Sepetys
arkt., ruodinyje jstringa ar uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja.
Todél elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai atSokti nuo
ruosinio priesinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruosinyje jstringa ar yra uzblokuojamas slifavimo diskas,
disko briauna, kuri yra ruo3inyje, gali i$luzti ar sukelti atatranka.
Tada Slifavimo diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties
blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba nuo jo. Tada
Slifavimo diskas gali net nulizti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo
pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau
aprasyty priemoniy.

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisa abiem rankom
ir stenkités iSlaikyti tokia kuno ir ranky padét;, kurioje
sugebétuméte atsispirti prietaiso pasipriesinimo jégai
atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada ja nau-
dokite, tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei reakcijos
jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos priemoniy,
gali suvaldyti reakcijos jégas atatrankos metu.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo
jrankio. Jvykus atatrankai jrankis gali pataikyti j Jisy ranka.

o) Venkite, kad Jusy rankos bty toje zonoje, kurioje jvykus
atatrankai judés elektrinis prietaisas. Atatrankos jéga vercia
elektrinj prietaisa judéti nuo blokavimo vietos priesinga Slifavimo
disko sukimuisi kryptimi.

d) Ypacatsargiai dirbkite kampuose, ties aStriomis briauno-
mis irt. t. Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j kliatis
ir nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis
briaunomis arba atsimuses j kliat] turi tendencija uZstrigti. Tada
prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

e) Draudziama naudoti pjovimo grandines arba dantytus
pjuklelius. Sie darbiniai jrankiai daznai sukelia atatranka arba su jais
prarandama elektrinio jrankio kontrolé.

Specialios saugos nuorodos poliruojant

a) Nepalikite jokiy laisvy poliravimo gaubtés daliy, ypac
tvirtinimo raisciy. Suvyniokite arba sutrumpinkite tvirti-
nimo raiscius. Atsilaisving, kartu besisukantys tvirtinimo raisciai
gali apsivynioti aplink Jusy pirStus ar uzsikabinti uz ruosinio.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai

Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zong.

DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Prietais tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stipras virpesiai arba kiti
trikumai. Patikrinkite jrenginj ir nustatykite priezastj.

Jei prie $lifavimo priemonés reikia naudoti ir diska su sriegiu,
[sitikinkite, kad disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.

Visada naudokite papildoma rankena.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bti
jtvirtinta. Niekada detaliy prie disko neveskite ranka.

Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas —
trumpojo jungimo pavojus.

DEMESIO! Siekdami isvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
keiciamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad  prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozija sukeliantys arba laidas skys¢iai, pvz., surus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18“ siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius prie$ naudojima
jkraukite.

Auks3tesné nei 50°C temperatiira maZzina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bti Svarts.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i3 jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

LICI0 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
irtarptautiniy direktyvy ir nuostaty.
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Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.
Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Poliruoklius galima naudoti laky, dangy, plastiky ir kity lygiy
pavir3iy poliravimui.

APSAUGA NUO PAKARTOTINIO |SIJUNGIMO

Nulinés jtampos jungiklis neleidZia prietaisui pradéti veikti i$ naujo,

nutriikus srovés tiekimui (akumuliatoriaus pakeitimas).

Norint pakartotinai paleisti masing, batina ja ijungti ir vél jjungti.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik , Milwaukee”

klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy

adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Ger-
many, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami vis atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas

Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
isdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30
v

Alexander Krug / Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLIAI
m DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

@ Lietojiet aizsardzibas cimdus!
4

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
-] keitiama akumuliatoriy.

Priedas — nejeina  tiekimo komplektacija, rekomenduo-
jamas papildymas i$ priedy asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir akumuli-
atorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad
bty paalinti aplinkai saugiu bidu. Vietos valdZios instituci-
jose arba specializuotose prekybos vietose pasidomeékite apie

perdirbimo ir surinkimo centrus.

C € ceentias
@ ,UKrSEPRO “ atitikties Zenklas.

TR 066

[ H [ EurAsian” atitikties Zenklas.
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TEHNILISED ANDMED M18 FAP180

Poleerija

Tootmisnumber 4568 4502...
...000001-999999

Pinge 18V

Nimipdorded 360 - 2200 min”

Poleertaldrik Labimdot max 125 mm

Poleerpadi Labim6dt max 180 mm

Spindlikeere M 14

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Miira andmed

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60745. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvaértus (kolme suuna vektorsummmaddetud EN 60745 jargi.

Poleerimine: Vibratsiooni emissiooni vaartus 3, 1,1 m/s?

Médramatus K= 1,5m/s?

TAHELEPANU!

Antud juhendis toodud vdnketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava modtesiisteemiga ning seda vdib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud nditaja sobib ka esmaseks vankekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vib vonketaset mérkimisvaarselt tosta terves

tookeskkonnas.

Vonketaseme tdpseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja liilitatud vdi on kiill sisse lilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vdib mdrgatavalt véhendada kogu todkeskkonna vanketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid todtajate suhtes, kes puutuvad t66 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
vdivad olla, nditeks: elektri- ja tooseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, todvoo parem organiseerimine.

ﬂ TAHELEPANU! Lugege kdik ohutusnduanded jajuhen-
did Iabi. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasu-
tamiseks hoolikalt alles.

A OHUTUSJUHISED POLEERIJALE

Uhised ohutusjuhised liivapaberiga lihvimiseks ja
poleerimiseks

a) See elektriline tooriist on ette nahtud poleerimiseks.
Jargige koiki tooriistaga kaasasolevaid hoiatusi, juhiseid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid. Jargnevalt toodud juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/véi rasked
vigastused.

b) Kaesolev elektriline tooriist on ette nahtud poleeri-
miseks. Jargige koiki todriistaga kaasasolevaid hoiatusi,
juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid. Seadme kasutamine
mitteettendhtud otstarbel vib pdhjustada kahjustusi ja vigastusi.

¢) Airge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elekt-
rilise tooriista jaoks ette ndinud ega soovitanud. Asjaolu, et
saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei taga veel seadme
ohutut toad.

d) Instrumendi lubatud podrete arv peab olema vahemalt
sama suur kui elektritooriistal margitud maksimaalne
poorete arv. Tarvikud, mis podrlevad lubatust kiiremini, voivad
murduda ja lendu paiskuda.

e) Tarviku vélislabimoot ja paksus peavad vastama elek-
trilise tooriista maotmetele. Valede mddtmetega tarvikuid ei
kata kaitsekate piisaval mddral, mistdttu voivad need kontrolli alt

f) Tarvikudetailide keermed peavad lihvspindli keermega
iihilduma. Tarvikudetailide puhul, mis paigaldatakse
aarikkinnitusega, peab kinnitustorni ava tarvikudetailis
lokaliseerimisaariku labimddduga iihilduma. Tarvikudetai-
lid, mis sobi seadme montaazitornile, todtavad ekstsentriliselt,
vibreerivad iileliia tugevasti ja voivad pohjustada kontrolli
kaotamist todriista dle.

g) Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne
kasutust kontrollige tarvikuid, nditeks lihvkettaid ja lih-
vtaldu pragude voi kulumise suhtes, traatharju lahtiste véi
murdunud traatide suhtes. Kui seade véi tarvik kukub maha,
siis veenduge, et see ei ole vigastatud, véi kasutage vajaduse
korral vigastamata tarvikut. Kui olete tarviku iile vaadanud
jakohale asetanud, laske seadmel iihe minuti jooksul
tootada maksimaalsetel podretel. Seejuures drge asetsege
poorleva tarvikuga iihel tasandil ja veenduge, et seda ei tee
kaldheduses viibivad inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud
tarvikud iildjuhul purunevad.

h) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitseva-
hendeid, kaitsekindaid voi kaitsepolle, mis kaitseb Teid lihvi-
misel eralduvate viikeste osakeste eest. Silmad peavad olema
kaitstud seadme kasutamisel eralduvate vodrkehade eest. Tolmu- voi
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira véib kahjustada kuulmist.

i) Veenduge, et teised inimesed on tdopiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes toopiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku vdi tarviku murdunud tiikid
vdivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool otsest
todpiirkonda.

vdljuda.



j) Kuiesineb oht, et seade voib tabada varjatud elektrijuht-
meid vdi omaenda toitejuhet, tohib seadet hoida iiksnes
isoleeritud kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega
vdib pingestada ka loikeseadme metallist osad ning pdohjustada
elektrilodgi.

k) Hoidke toitejuhe podrlevatest tarvikutest eemal. Kontrolli
kaotusel seadme iile tekib toitejuhtme labildikamise voi kaasahaara-
mise oht ning Teie kési voib poorleva tarvikuga kokku puutuda.

1) Arge pange seadet kunagi enne kéest, kuiinstrument on
taielikult seisma jaanud. Podrlev tarvik vdib aluspinnaga kokku
puutuda, mille tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus seadme iile.

m) Seadme transportimise ajal drge laske seadmel tootada.
Teie roivad vdivad podrleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning
tarvik véib tungida Teie kehasse.

n) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tombab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm
vdib pdhjustada elektrilisi ohte.

o) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
laheduses. Sademete tottu voivad need materjalid siittida.

p) Airge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke. Vee voi teiste jahutusvedelike kasutamine voib
péhjustada elektrilodgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilodk on kinnikiilduvast tarvikust, nditeks lihvkettast, lihv-
tallast, traatharjast vmt tingitud jérsk reaktsioon. Kinnikiildumine
pohjustab tarviku jérsu seiskumise. Selle tagajarjel liigub seade
kontrollimatult tarviku pddrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui nditeks lihvketas toorikus kinni kiildub, voib tagajarjeks olla
tagasilook voi lihvketta murdumine. Lihvketas liigub sdltuvalt ketta
podrlemissuunast kas seadme kasutaja poole vdi kasutajast eemal.
Seejuures vdivad lihvkettad ka murduda.

Tagasiltok on seadme ebadige kasutamise v6i valede toovotete
tagajarg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt kirjeldatud
sobivaid ettevaatusabindusid.

a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded
asendisse, milles saate tagasiloogijoududele vastu astuda.
Suurima kontrolli saavutamiseks tagasiloogijoudude voi
reaktsioonimomentide iile kasutage alati lisakaepidet, kui
see on olemas. Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusa-
bindusid rakendades tagasilodgi- ja reaktsioonijoudusid kontrollida.
b) Airge viige oma kitt kunagi podrlevate tarvikute lihe-
dusse. Tagasilodgi puhul vdib tarvik liikuda ile Teie kée.

) Valtige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasiloogi
puhul liigub. Tagasilook viib seadme lihvketta likumissuunale
vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult tootage nurkade, teravate servade
jmt piirkonnas. Hoidke dra tarvikute tagasiporkumine toori-
kult ja kinnikiildumine. Pgorlev tarvik kaldub nurkades, teravates
servades ja tagasipdrkumise korral kinni kiilduma. See pohjustab
kontrolli kaotuse seadme iile vdi tagasilddgi.

e) lirge kasutage kettsaelahte ega hambulise servaga
saelehte. Sellised instrumendid vdivad kutsuda sageli esile tagasi-
160gi voi pohjustada elektritddriista iile kontrolli kaotamise.

Spetsiifilised ohutusjuhised poleerimiseks

a) Veenduge, et poleerkettal ei oleks lahtisi osi, esmajoones
kinnitusnodre. Peitke véi liihendage kinnitusnodrid. Lahtised
kaasapddrlevad kinnitusnodrid véivad Teie sormed kaasa haarata
vdi toorikusse kinni jadda.

Edasised ohutus- ja todjuhised

Arge pange katt to6tava masina ohupiirkonda.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina todtamise ajal.
Liilitage seade valja kohe, kui tekib mérgatav vibratsioon véi mér-
kate muid puudusi. Kontrollige masin iile, et pohjus kindlaks teha.
Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite puhul
tagage kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.

Kasutage alati lisakdepidet.

Toodeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega
paigal. Arge juhtige toorikut kunagi kdega vastu ketast.

Liihiseohu tdttu ei tohi dhutuspiludesse sattuda metallosi.

TAHELEPANU! Liihisest pahjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks drge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad pdhjustada liihist.

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

AKUD
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur ile 50 °C vahendab vahetatava aku toovoimet. Véltige
pikemat soojenemist pdikese vdi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk tdielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast
tdislaadimist laadijast vélja vdtta.

Aku ladustamisel iile 30 pdeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C

juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Podrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.




KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE SUMBOLID

Poleerijat saab rakendada lakkide, kattekihtide, plastide ja teiste
siledate pealispindade poleerimiseks. m ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

TAASKAIVITUSKAITSE @ Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend

Nullpingeliiliti takistab masina taaskaivitumist parast voolukatkes- hoolikalt labi.
tust (aku vahetamine).

Uue todilesande alustamise eel masin algul vélja liilitada ning
seejarel taas sisse liilitada.

Masinaga tdotades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada . . ) )
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broiiiiri garantii / Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav téiendus
Klienditeeninduste aadressid). on saadaval tarvikute programmis.

Vajaduse korral vdite tellida seadme labilGikejoonise, néidates Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks podrduge majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH, kokku koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul moel
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. todtlemiskeskusesse. Kiisige infot jadtmekaitiusjaamade
jakogumispunktide kohta oma kohalike ametnike vdi

EU VASTAVUSAVALDUS edasimiiija kdest.

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda- c € CE-mirk
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

2

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU C UkrSEPRO vastavusmark.
2014/30/EU TR 066

ning tidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded. ) .

EN 60745-1:2009 + A11:2010 Euraasia vastavusmark.

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30

/%ﬂzaf/g,

Alexander Krug / Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



TEXHUYECKUE JAHHDBIE M18 FAP180

MonupoBanbHas malumHa

CepuiiHblit Homep u3aenua 4568 4502...
...000001-999999

BonbT nocr. Toka 18V

HomuHanbHoe uncno 060poTos 360 - 2200 min”

TonupoBanbHblil AUCK luameTp Makc. 125mm

TonupoBoyHas nogyuweyka lnameTp makc. 180 mm

Pe3bba wnuxaena M14

Bec cornacto npoueaype EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Wndopmauus no wymam

3HaueHuna 3amMepannCch B COOTBETCTBUM CO cTaHAapTom EN 60745. YpoBeHb wyma npubopa, onpeenenHblii no nokasarenio A, 06bI4HO

(0CTaBNAeT:

YpoBeHb 38ykoBoro asnenua (HebesonacHoctb K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

YpoBeHb 38ykoBoii MowyHocTH (Hebesonackocts K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Monb3yiiTech NpuUCnoco6nennammn AN 3aLmuTbl cAyxa.

Wndopmaunusa no Bubpauumn

061me 3HaueHUA BUGPaLMK (BEKTOPHAA CYMMa TPeX HanpaBaeHuii) onpeaeneHbl B cootBeTcTBUM ¢ EN 60745.

MonupoBatue: 3HaueHue BUOPaLMOHHON IMUCCUM 3, 1,1 m/s?

Hebe3onacHoctb K= 1,5m/s?

BHUMAHUE!

YKa3aHHblii B HACTOALLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUBPALYMY M3MEPEH B COOTBETCTBUMN C TEXHOSOTUEN M3MEPEHNS, YCTaHOBIIEHHOI
cTanpapTom EN 60745 v MOXeT UCNonb30BaTbCA ANA CPABHEHNA INEKTPOUHCTPYMEHTOB APYT C APyrom. OH Takxe NOAXOAUT AnA

npeaBapuTENbHON OLEHKN BUOPALIMOHHOM Harpy3ku.

YKa3aHHbli YypoBeHb Bmﬁpaumm npeAcTaBaAeT 0CHOBHbIE BUAbI UCNONb30BAHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA. Ho ecin INEKTPOUHCTPYMEHT
ncnonb3yeTca ana apyrux Leneit, MCHOI’Ib?}yeMbIVI WHCTPYMEHT OTKNOHAETCA OT YKAa3aHHOI0 MNU TEXHUYECKoe oﬁcnymmsanme 6bino
HEA0CTaTOUYHbIM, TO yPOBEHD Bmﬁpaumm MOXET OTKNIOHATLCA OT YKa3aHHOro. Btom nyyvae Bm6paumouuaﬂ Harpyska B Te4eHue Bcero

nepuoja paﬁOTbI 3HaunTeNIbHO yBENNYUBAETCA

[InAi TOYHOIA OLIEHKI BUOPALMOHHOI Harpy3KM He06X0AMMO TaKe yUunTbIBaTb BPeMs, B TeUeHIe KOTOPOro Npubop oTKAKYeH unu
BK/IH0YEH, HO aKkTUuecKm He ncnonb3yetca. B aTom cnyuae BubpaLmnoHHas Harpy3Ka B TeueHue BCero nepuopa pabotbl Moxet

CyLIeCTBEHHO YMEHbLINTbLCA.

YcTaHoBUTE AONONHUTENbHBIE Mepbl 6e30MacHOCTY ANA 3aLUNTbI N0b30BATENA OT BO3AICTBUA BUOPALIMY, HaNPUMep: TeXHUYecKoe
006C/TyXXMBaHWE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U UCTIONb3YEMOT0 MHCTPYMEHTA, NOAAEPKaHIe PYK B TEMNOM COCTOAHUMW, OPraHu3aLms paboumx

MIPOLIECCOB.

m BHUMAHME! O3HakombTecb co BCeMU YKazaHUAMM
N0 6e30MacHOCTM M MHCTPYKUNAMM YNyLLeHNa, JonyLLeHHble
npu He CO6MIOAEHNY YKa3aHWiA 1 MIHCTPYKLIMIA N0 TeXHUKe
6€30nacHOCTI, MOTYT CTaNb NPUYNHOI SNEKTPUYECKOrO
NOPaXeHNA, NOXapa U TAXKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKUMM U YKa3aHna ana byayuiero
UCNoNb30BaHus.

A YKA3AHWA NO BE3OMACHOCTH ANg
NONUPOBANIbHON MALINHbI

06wwue npeaynpexaaloLyme ykasaHua no wanposaxuio
HaXpavHoi Gymaroit v Ana nonupoBaHna

a) JlaHHbIii YNeKTPOMHCTPYMEHT NpeiHa3HaueH Ana
MCNoNb30BaHNUA B Ka4ecTBe NONNPOBLLNKA. YunTbIBaliTe
BCe NpeAiynpexaloLye yKasaHusa, HCTPYKUuK,
MNNIOCTPALIMK U faHHbIE, KoTopbie Bbl nonyunte ¢
3NeKTPOMHCTPYMeHTOM. [1py HecobniofeH!N HIXKeCneayoLLNX
yKa3aHuii BO3MOXHO NOPaXEHUA IN1eKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHNE
n0Xapa u/uan nonyyeHue cepbe3HbX TpaBM.

b) HacroAwmii aneKTPOMHCTPYMEHT npeiHa3Ha4eH Ana
NPOBONOYHOIA LETKM. YUUTbIBaliTE BCe NpeAynpexpaiowme
yKa3aHUA, MHCTPYKLMM, UANIOCTPALMK U AaHHbIe, KOTOpbie
Bbl nonyuute C3neKTPOMHCTPYMEHTOM. icnonb3oBaHme
3NeKTPOMHCTPYMEHTA He N0 Ha3HAUeHUI0 MOXKET BbIBECTH €ro 13
CTPOA 1 HAHECTY TPABMbI.

¢) He npumensiiTe npuHaANeKHOCTH, KOTOPbIE He
npeAyCcMOTPeHbl U3roTOBUTENEM CeLManbHo ANs
HACTOALLEro 31eKTPOUHCTPYMEHTA U He PeKOMEHAYITCA
M. TonbKo BO3MOXKHOCTb KpenneHus NpuHaanexHocTeli B
BaLwem 3n1eKTPOUHCTPYMEHTE He rapaHTUPYET ELLE ero HAZEXHOro
npUMeHeHNs.

d) Jlonyctumoe 4ncno 060poToB MCnonb3yembix
NPUHAANEKHOCTE! JOMKHO 6bITH KAK MUHUMYM TaKuM
e, KaK M MaKcMManbHoe 4ncno 060poToB., ykasaHHoe Ha
3MNeKTPOUHCTPYMeHTe. KomnneKTyloLume, KOTopble BpaLLaoTca
6bicTpee JOMYCTUMOIE CKOPOCTH, MOTYT CIOMATbCA U OTNETETb.

e) HapyHblit guameTp 1 TonwmHa pabounx
NPUHAANEKHOCTEl JOMKHBI CO0TBETCTBOBATb Pa3mepam
Bawuero snekTpouHcTpymenTa. HenpasunbHo copasmepeHHble
pabouve NprHaANEXHOCTY He MOTYT 6bITb B AOCTAaTOUHOIA CTeneHn
3aLLWLLEHDI NI KOHTPONMPOBATHCA.

f) Pe3bba npuHapnexHocTell AONKHa cOBNajaTh
cpe3b6oii wunuposanbHoro wnuHAena. Y
NpUHAANEKHOCTE, KOTOPble NPUKPENNAITCA pnaHuamm,
oTBepcTUe ANA pUKCaLuN B AeTanu JOMKHO COBNAAATD C
AvameTpom noKanusnpyowero pnaHua. [letany, Kotopsie
He MOAXOAAT K MOHTaXHOMY CTpexHIo npubopa, paboTatot
3KCLEHTPUYHO, BUOPUPYIOT CMLLKOM CUNBHO U MOTYT NPUBECTM K
noTepPe KOHTPONA HAZ UHCTPYMEHTOM.




PYC

g) He npumensiite noBpexaeHHylo ocHacTky. llposepaiite
KaXAblil pa3 nepep ucnonb3oBaHuem paboune
MHCTPYMEHTbI, KaK T0, WudoBanbHbie KPYru Ha CKOMbI

M TPeLuHbl, WAUdOBaNnbHbIe TapenKi Ha TPeLyHb,

PUCKM UM CUNbHBII U3HOC, NPOBO/IOYHbIE LETKM Ha
He3aKpeneHHbie UK NonoMaHHble nposonoku. lMocne
najieH!A SNeKTPOUHCTPYMEHTa UK 0CHACTKU NpoBepaiiTe
NocneaHIol0 Ha NOBPeXAEHNA U NPU HaBO06HOCTH YCTaHOBUTE
HenoBpeXAeHHYlo ocHacTKy. llocne ee 3aKkpenneHus
3aiiMuTe cCamu 1 Bce HaxopAWMeca B6nu3M nuua nonoxexue
3a npefenamu NI0CKOCTH BpalLieHua U BKiounTe
3MeKTPONHCTPYMEHT Ha OfHY MUHYTY HA MaKCMManbHoe
uncno 060poToB. Mlopex/eHHble paboume HCTPYMeEHTbI
Pa3pbIBaloTCA, B 6ONbLUMHCTBE CNTyYaeB, 3a 3T0 BpeMA KOHTPONA.

h) NpumeHnsiite cpepcTBa MHAMBUAYANbLHON 3aLYUTDI.

B 3aBUCHMOCTH OT BbINONHAEMOII paboTbl NpUMeHsiiTe
3aLYMTHDIN LWUTOK ANA NNLIA, 3aLLMTHOE CPEACTBO ANA Fa3
Unu 3aluTHbIe 04KM. HackonbKo ymecTHO, npuMeHsiiTe
NpPOTMBONbINEBOIi pecnupaTop, CpeACTBa 3aLYUTbl OpraHoB
CNyXa, 3aLMTHbIE MepyaTKN UnK cneluanbHbli GapTyk,
KoTopble 3awuuaiot Bac ot abpasuBHbIX YacTuL M YacTuL
Mmartepuana. [1a3a J0MKHbl GbITb 3aLLMLLEHDI OT NETALMX
0CKO/KOB, KOTOPbIE BO3HUKAIOT NPU BbINONHEHUM Pa3NnyHbIX pabor.
TpoTMBONbINEBOIl PECIMPATOP UNN 3ALYUTHAA MACKA OPraHOB
[bIXaHus OMKHbI 33PKNBATb BO3HUKAIOLLYIO U paboTe Mbib.
lpoponxuTenbHoe BO34eiCTBIE CUNBHOTO LUYMA MOXET NPUBECTH
K noTepe cyxa.

i) Cnegute 3a Tem, uToObI BCe IULLA HAXOAUNUCD HA
6e3onacHom paccrosHuM K Bawemy pabouemy yuacrky.
Kaxpoe nuuo B npepenax pa6oyero yuactka AONKHO UMeTb
CpeACTBa MHAVBUAYaNbHOM 3auTbI. OCKONKM A€Tanu U
pa3opBaHHbIX PAbOUNX UHCTPYMEHTOB MOTYT OTIETETb B CTOPOHY U
CTaTb NPUYNHOI TPABM TaKXKe 11 3a NPeAeNamMil HeNoCPeCTBEHHOTO
pabouero yuacrka.

j) MlepxuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT TONbKO 3a U30/IMPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTH PYKOATOK, ecnu Bbl BbinonHAeTe paboTbi, npu
KOTOpbIX Pa6ounii MHCTPYMEHT MOXET NoNacTb Ha CKPbITYI0
3NeKTPONPOBOAKY UMV HA COGCTBEHHDII LUHYP NOAKNIOYEHNA
nuTaHNA. KOHTaKT pexyLLero HCTpyMeHTa C TOKoBeyLLMM
NPOBOJOM MOXET CTaBUTb N0/ HaNPAXeHIe MeTannyeckie Yacti
npu6opa, a Takxe NPUBOANTD K YAAPY NEKTPUYECKIM TOKOM.

k) [lepuTe WHYp NOAKNIOYEHNA NUTAHUA B CTOPOHE OT
Bpauyaiouieroca pabouero uicrpymenta. Eum Bol notepaete
KOHTPO/Ib Haji IHCTPYMEHTOM, TO LUHYP NOAKMI0YEHIA NUTaHUA
MOXET ObITb lepepe3aH Ui 3aXBaueH BPaLLatoLLeica YacTbio
Balwa Knctb unm pyka MoxeT nonacTb Nog BpaLLatLuiica paboumit
WHCTPYMEHT.

1) Hukorpa He KnaguTe SNEKTPUYECKMIT UHCTPYMEHT A0
Tex nop, NoKa MHCTPyMeHTaNbHaA Hacapka NONHOCTbIO

He 0CTaHOBUTCA. BpatwatoLuiics pabounii MHCTPYMEHT MOXeT
3aLeNUTbCA 32 OMOPHYH NOBEPXHOCTb U B pe3ynibTate Bbl MoxeTe
N0TepPATb KOHTPONb Haj NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

m) BbiknioyaiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT Npu
TpaHcNopTMpPoBaHMK. Bawa ofex.a MoxeT 6biTb ClyyaitHo
3aXBayeHa BpaLLaLLMMCA pabounm HHCTPYMEHTOM W MocneHMi
MOXeT HaHecTy Bam TpaBmy.

n) PerynApHo oumLaiiTe BeHTUNALMOHHDbIE NPOpe3N
Bawero anekTpouHcTpymeHTa.BenTunaTop Auratena
3aTATMBAET Nbib B KOPMYC M 6OAbLLIOE CKOMNEHNe MeTaNNMYecKoi
TIbUIA MOXET NPUBECTY K OPAKEHII0 INEKTPUYECTBOM.

0) He nonb3yittecb 3neKTPOMHCTPYMeHTOM B6RU3M ropiounx
matepuanoB. /ckpbl MOTyT BOCTIaMeHUTb 3TV MaTepuabl.

p) He npumensiite paboune npuHagnexHocTu, Tpebytowme
npUMeHeHne OXNAXKAALWNX KUAKOCTel. pumeHeHne

BOZIbI WM APYTUX OXNaX AAIOLLNX KMAKOCTE MOXET NPUBECTU K
NOPAXXEHUH SNEKTPOTOKOM.

06paTHbIN yAap 1 COOTBETCTBYIOLNE NPeAyNpexAaoLLne
yKasaHua

06paTHblil yaap 310 BHe3anHas peakLna B pesynbrate 3aefaHuna
UM 6NOKMPOBAHMA BPALLAILUMXCA YACTell UHCTPYMeHTa/
NPUHAANEXHOCTE, KaK TO, WANdOBANbHOTO Kpyra,
WAMGOBANbHOI TapeNKu, NPOBONOUHON LETKN U T.4., BeAyLLas K
PE3KOiA 0OCTAHOBKI BPALLAIOLMXCA YaCTeil HCTPyMeHTa. [1pu 3Tom
HEKOHTPONUPYEMDbIii SNEKTPOUHCTPYMEHT YCKOPSETCA NPOTUB
HanpaBneHna BaLLeHUA NPpUHaANeXHOCTeil

Ecnu wnndoBanbHblil Kpyr 3aeaeT unm 61I0KNPYET B 3ar0ToBKe, T0
MOTpPy’eHHaA B 3aroTOBKY KPOMKa LUNMQOBANbHOTO Kpyra MOXeT
6bITb 322KaTa M B pe3ynbTare NPUBECTH K BbICKAKUBAHMIO Kpyra

113 3arOTOBKM UK K 06patHomy yaapy. lpu 5Tom windosanbHbiii
Kpyr ABIKETCA Ha ONepaTopa M OT Hero, B 3aBUCUMOCTH OT
HanpasneHus BPaLLEHNA Kpyra Ha MecTe 6nokupoBaHus. Mpu
3TOM WANGOBANbHbIN KPYr MOXET NONOMATHCA.

06patHblit yaap ABNAETCA CNeACTBUEM HENPaBUALHOTO
CN0Ib30BaHNA INEKTPOUHCTPYMEHTA UM OLLMOKM onepaTopa.
OH MoXeT 6bITb MpeioTBPALLEH ONUCAHHBIMU HIKE Mepamu
NPeLOCTOPOXKHOCTH.

a) Kpenko pepuTe 3neKTPOMHCTPYMEHT U 3aitmMuTe Bawmm
TeNoM 1 pyKamu nonoxeHue, B Kotopom Bol moxere
npoTuBoAeiicTBOBaTb 06paTHbIM cunam. Mpu Hanuuuu,
BCErAa NpUMeHsiiTe AONONHUTENbHYIO PYKOATKY, 4T06bI
KaK MOXXHO NyyLle NPOTUBOAEICTBOBATb 06paTHbIM CUnam
UNN peaKkLMOHHbIM MOMEHTaM Npu Habope 06opoToB.
OnepaTop MOXeT NoAX0AALYMMU MePaMU NPEAOCTOPOXKHOCTH
NpOTUBOLECTBOBATb CUNIaM 06PATHOrO YAapa v PeakLOHHbIM
cnam.

b) Bawa pyka HuKora He fomxHa 6biTb BONM3M

BpalLalouierocs paboyero MHCTpymeHTa. lpn obpatHom yaape
Paboumil NHCTPYMEHT MOXeT NoiATH o Bawweit pyke.

) [lepuTecb B CTOPOHe OT yuacTKa, B KOTOPOM Npy
o6paTHom ypape GyaeT ABUFaTbCA INEKTPOUHCTPYMEHT.
06patHbIii yaap BeAeT SNeKTPOUHCTPYMEHT B NPOTUBOMONOXKHOM
HanpasneHun K ABWXEHUI0 LWAMGOBANbHOTO Kpyra B MecTe
6nokupoBaHms.

d) Oco6eHHo ocTOpoKHO paboTaliTe Ha yrnax, ocTpbIX
KpomKax u 1.4. llpepoTBpaLyaiite 0TCkoK pabouero
MHCTPYMeHTa 0T 3aroTOBKM U €ro 3aKnuHNBaHue. Ybl,
0CTpble KPOMKM 1 IPYKUHALLYME SNEMEHTbI MOFYT CTaTb NPUYMHOI
3aKNMHUBAHIA BPALLAKLLEACA 0CHACTKN. ITO BbI3bIBAET NOTEPI0
KOHTPONA unu 06paTHbIii yaap.

e) He nonb3yiitecb yenHbIMu Unu 3y64aTbimu nunamu. Takue
HCTPYMeHTaNbHbIe HaCaAKN YacTo NPUBOAAT K OTAAYE UK NoTepe
KOHTPONA HaZL INEKTPUYECKUM UHCTPYMEHTOM.

CneyuanbHble npeaynpexaaiowyme ykasaHus ans
nonupoBaHuA

a) Y6upaiite He3aKpenneHHble YacTH Konnaka
NONUPOBanbHOro TaMMnoHa, 0C06eHHO TeceMKH KpenneHus.
CnpAubTe UK YKOPOTUTE TeCeMKM KpenneHus. Bucawve,
BpaLLaloLLMnecs TeCeMKI KPerneHna MoryT 3axBaTuTb Bawm
MasnbLibl MW HAMOTATbCA Ha JeTanlb.
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[lononHutenbHble yKas3aHua no 6e3onacHoCcTH N pa601e

Hukorza He KacaiiTech OnacHoil pexyLueii 30Hbl B MOMEHT paboTbl.
He y6upaiite onunku n 06n0MKIn Npu BKNIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

HemeaneHHo BbIKI0UITe MaLLMHY eCI OYYBCTBOBANN
OLLYTUMYH0 BUOPALIMIO W NPY APYTUX HEUCPABHOCTAX.
MpoBepbTE UHCTPYMEHT UTOObI 06HAPYKNUTb MMPUYMHY
HencnpaBHoCTH.

ﬂpenHasHauaeTCﬂ ANA NHCTPYMEHTOB, KOTOpbIe MOTYT
NCnonb30BaTbCA CKPyramu, OCHaLeHHbIMU pe3b603bIM
0TBepCTUEM, NpUYEM ANNHA p€3l>6bl AONXHa CO0TBETCTBOBATb
[NUHE WnuHAaena.

Bcerpa nonb3yiitech AONONHUTENbHOI PYKOATKON.

Ecnv u3nienvie He 0CTaTouHO TAXEN0E U HEYCTOIYMBOE, TO ero
Heobx0avMo 3aKkpenuTb. HUKOrAa He noAHoCUTE U3fenue K
WwnudoBanbHoMY ANCKY, iepXa ero B pykax.

He npwﬁnmkame MeTannuyeckne npeameTbl K BEHTUNALNOHHBIM
0TBEPCTUAM 13-3a ONACHOCTU KOPOTKOrO 3aMblKaHua!

BHUMAHWE! [inqa npepoTBpaLyeHna 0nacHOCTH noxapa B
pe3ynbTare KOPOTKOro 3aMblKaHA, TpaBM 1 NOBPEXAeHUA
W3eN1A He ONYCKaliTe NHCTPYMEHT, CMeHHBIl akKyMynaTop
UNY 3apABHOE YCTPOCTBO B KUAKOCTU U He JonycKaiiTe
nonagaHuA XvaKoCTeil BHyTPb YCTPOIACTB UM aKKYMYNATOPOB.
Koppo3uoHHbie 1 IPOBOASALLME XUAKOCTI, TaKle KaK COTNeHbIit
PacTBOp, ONpeeneHHbIe XUMUKaTbI, 0TOENMBAIOLLME CPEACTBA
WAV COfepaLLve X NPOAYKTbI, MOFYT NIPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHHI0.

[lnA 3apaaku akkymynatopos mogenu M18 ncnonb3yiite Tonbko
3apAAHbIM ycTpoiicTBoM M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTopbl
LpYruX CucTem.

Hukorza He BCKpbIBaliTe akKyMynATOPbI UK 3apAAHbIE
YCTPOIACTBA W XpaHHTe UX TONbKO B CyxXux nomelleHuax. (neaute,
uyT06bI 0HM BCErAa BbIM CyXMMM.

AKKYMYNIATOP

Mepes UCnonb30BaHeM akkyMynaTopa, KOTOpbIM He
1107b30BaCb HEKOTOPOE BPEMS, €10 HEOBXOANMO 3apAZNTD.

Temnepatypa cabitwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
aKKymynaTopos. U3beraiite npoAOMKMTENbHOTO HAarpeBa UK
NPAMOro CONTHEYHOTO (BETa (PUCK Neperpesa).

KoHTakTbl 33 pAanHoro ycrpoﬁcrsa N aKKyMynATOPOB AO/KHbI
COAepXaTbCA B uncToTe.

[Ina obecneyeHns oNTUManbHOro CpoKa Cyx6bl akkymynaTop
Heo0X0AVIMO NONHOCTbIO 3apAXaTb NOCAE UCMOb30BaHMA
npubopa.

JInA foCTVXEHNA MaKCUMANbHO BO3MOXHOTO Cpoka Cy bl
aKKyMynATOpbI NOCNe 3apAAKY CNeAYeT BbIHUMATb U3 3apAAHOT0
yCTpolicTBa.

[Tpu xpaHeHum akkymynatopa 6onee 30 gHeii: Xpaxute
aKkkymynaTop npu 27°C 8 cyxom mecte. XpaHuTe akkyMynsTop ¢
3apAapom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 MecALeB akkyMynaTop
Cnelyet 3apaAxaTth.

TPAHCMOPTUPOBKA IUTUIi-UOHHBIX AKKYMYIATOPOB

JTnit-noHHble AKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUM CPpeANNCAHNAMNI
3aKOHa TPaHCNOPTUPYIOTCA KaK OnacHble rpy3bl.

TpaHCcnopTMPOBKa 3TUX aKKYMYNATOPOB J0/KHA OCYLLIECTBAATHCA
€ 0610 A€HNEM MECTHDIX, HaLMOHANbHBIX U MeX AYHaPOAHBIX
npeAnNCaHuii U NONOXeHUIA.

37U aKKYMYNATOPbI MOFYT NePeBO3UTLCA N0 YNuLe noTpedutenem
663 fanbHeiilwnx 0653aTeNbCTB.

[Tpu KoMMepyecKoii TPaHCMOPTUPOBKE NNTUIA-UOHHbIX
AKKYMYNATOPOB IKCNEAUTOPCKUMM KOMNAHNAMMN AeliCTBYIOT
MONOXeHNA, KacaloLuMecs TPAHCMOPTUPOBKM OMACHBIX
rpy308. [10AroTOBKa K 0TNPaBKe 1 TPAHCMIOPTUPOBKA JOMKHbI
NPON3BOANTLCA UCKNIOYUTENBHO CMELManbHO 06yUeHHbIMN
nvuamu. Beco npouecc AOMKeH HaX0AUTBCA NOA KOHTPoNeM
cnewyyanucTa.

Mpy TPaHCMIOPTUPOBKE aKKYMyNATOPOB Heobxoanmo cobniogatb
Cneqytowme MyHKTb:

Y6eauTech, UTo KOHTAKTbI 3aLLMLLEHDI 1 130/1MPOBaHbI BO
n3bexanue KOPOTKOr0 3aMblKaHuNA.

Cnepute 3a Tem, 4T06bl aKKyMYNATOPHBIN 610K He COCKONb3HYN
BHYTPY YNaKOBKM.

TpaHCMopTMPOBKa NOBPEX/AEHHDIX MM NPOTEKAKLUMX
aKKyMynATopOB 3anpeLlexa.

3a AononHUTENbHBIMI YKa3aHUAMM 06paTUTECH K CBOEMY
3KcneauTopy.

MCNONb30BAHUE

"OJ’II/IpOBI.LlVIK MOXeT ObITb MCNOIb30BaH ANA NONUPOBKHK N1aKoB,
0671 0BKI, NNACTUKA U ApYyrux raakux nosepxuoaeﬁ.

SALWNTA OT NOBTOPHOIO BK/IKOYEHUA

HyﬂEBOﬁ BbIKNoYaTeNnb NpejoTBpaLlaeT NOBTOPHOE BKNOUYEHNE
MaLUnHbI nocne NpepbiBaHNA NEKTPONUTAHNA (3ameHbl 6aTapeV|).

[inA Toro, 4T06bI CHOBA BBECTM MaLLNHY B PaboTy, ee Heo6XoAMMO
BbIK/IHOUUTb U CHOBA BKIIHOUUTD.

OBCNYXUBAHUE

Bcerna gepute oxnaxaaniume 0TBEPCTUS YACTHIMMN.

Monb3y#itecs akceccyapamu 1 3anacHbimi vactammn Milwaukee.
B cnyyae BO3HMKHOBEHIA HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHe, KOTopas He
6bina onucana, 06paLLiaiiTect B 0AH U3 CEPBHUCHBIX LIEHTPOB N0
00y X1BaHMI0 NeKTPOMHCTPyMeHToB Milwaukee (cm. cincok
CePBUCHbIX OPraHU3aLuii).

NPy He06X0AUMOCTI MOXET ObITb 3aKa3aH YepTex HCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM u306paxkeHuem fetaneii. lloxanyiicta, ykaxute
HOMeP 1 THN MHCTPYMEHTa U 3aKaxuTe YepTex y Bawux MecTHbIX
areHToB U HenocpefcTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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BCEM NPUMEHIIMbIM NONIOXKEHNAM MPEKTUB
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

CUMBOJIbI
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BHYMAHWE! NPEAYNPEXEHNE! OMACHOCTB!

MNoxanyiicTa, BHUIMaTENbHO MPOUTUTE UHCTPYKLIMIO MO
UCNONb30BaHMI0 Nepes Hauanom nobbIx onepaumii ¢
UHCTPYMEHTOM.

Mpu paboTe C UHCTPyMEHTOM BCera HadeBaiiTe
3aLUTHbIE OYKM.

Hapesatb 3aWuTHble nepyatkm!

BbiHbTe akKyMynATOp M3 MaLLMHbI Nepes npoBedeHnem
CHeil Kakux-nnbo MaHunynauuil.

lIpuHaanexHoCTH - B cTaHAapTHYI0 KOMNAEKTaLmio He
BXOZUT, NOCTABNAETCA B KAUECTBE AONONHUTENBHOIA
NPUHAZNEKHOCTH.

InekTponpubopbl, 6aTapey/akkyMynATOpbI 3anpeLLeHo
YTUNU3UPOBATH BMeCTe C 6bITOBBIM MYCOPOM.
IneKTpuYeckire NpubopbI v akKyMynaTopbl Ciepyet cobupatb
0T/1eNbHO U CAaBATh B CMeLan3MpoBaHHYH KOMMaHII0
ANAYTUNU3ALUN B COOTBETCTBIAM CHOPMAMIU OXPaHbl
oKpy»atoLueii cpesibl. MonyuuTe B MECTHBIX OpraHax BRacTi
NNy BaLLEro CriewMany31poBaHHoro Avnepa cBeeHns o
LieHTPaX BTOPUYHOY nepepaboTkm 1 nyHKTax cbopa.

3nak CE

)i

q3
«

TR 066

3nak UkrSEPRO CooTBeTcTBUA

EH[ 3nak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUA

TpaHcnopTHpoBKa:

Kareropuuecku He onyckaeTcs najieHme 1 Nitobble MexaHuueckue
BO3/IICTBYS Ha YNaKoBKY NP TPAHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpy3Ke/norpy3Ke He 4OMYCKAETCA UCM0b30BaHUeE No6Oro
BYA TEXHIKM, PABOTAIOLLIEH 110 MPUHLIAMY 33KUMa YaKOBKM.

XpaHeHue:

Heobxo1mo XpaHuTb B CyxoM MecTe.

Heo6xoa1umo XpaHuTb BAANM 0T UCTOYHUKOB NOBbILLEHHbIX
Temneparyp 1 BO3Ae/CTBIA CONHEYHbIX NyYeii.

My xpaHeHuy HeobxoauMo u3beratb peskoro nepenaja Temneparyp.
XpaHeHue 6e3 ynakoBKM He JONYCKaeTCA.

Cpok cnyx6bl u3penua:

Cpok cnyx6bl M3Aenua CocTaBnAeT 5 ner.

He pekomeHzyeTca K 3KcnnyaTaLmum no UCTeyeH 5 net xpaHeHua ¢
[1aTbl U3roToBMeHNA 6e3 NpeABapUTENbHON NPOBEPKU.

[MaTausrotoBnenua (koa Aatbl)

0TLUTAMMOBaH Ha NOBEPXHOCTY KOpNyca U3fenus.
Mpumep:

A2015, roe 2015 - rop 3roToBNEHUA

A — Mecal u3roToBneHuA

OnpepenuTb MeCAL U3roToBJIEHNA MOXHO COTNIACHO NPUBEAEHHOI
HbKe Tabnuue.

A-fiHBapb G- Nionb
B- Oespanb H- Aryct
C-Mapr J - CeHTabpb
D - Anpenb K- Okta6pb
E - Mait L - Hoabpb
F - WNioHb M- lekabpb

Tektpouuk Mnpactpu3 ImoX
Tepmatus, 71364, BuhHeHzaeH,
yn. Makc-Ait-Ltpacce, 10
Cnenao B KHP



Jla ce Hocv NpegNasHo cpeACTBO 3a cnyxa!

TEXHUYECKU BAHHU FAP180

MonupoBbYHa MalLMHA

lpon3BoacTBeH Homep 4568 4502...
...000001-999999

Hanpexenue 18V

HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 360 - 2200 min”

MNonupalla noanoxka lnameTbp Makc. 125mm

Monupauy kannak nameTbp Makc. 180 mm

Pe3ba Ha wnuHgena M 14

Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Wndopmanus 3a wyma

M3mepeHuTe cToiiHOCTY ca nonyyeny cbobpasto EN 60745. OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LYMa Ha ypesa e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByKoBOTO HanAraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

PaBHuLLe Ha MoLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHocT K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

WHdopmauus 3a Bubpauuute

Monupate: CTOHOCT Ha emucum Ha BUBpaunnTe a, ,
Hecuryproct K=

061wuTe CTOHOCTYM Ha BUOPaLMUTE (BEKTOPHA CyMa Ha TPU MOCOKM) ca onpezeneny B cboTBeTcTBYe C EN 60745,

1,1 m/s?
1,5m/s?

BHUMAHUE!

M0COYEHOTO B TE31 MHCTPYKLMM HIUBO Ha BUGPALIMMTE @ U3MEPEHO B CbOTBETCTBHUE CbC CTaHAApTU3MpaH B EN 60745 usmepsarenen
METO/1 1t MOXeE 12 e U3NI013BA 3 CPABHEHNE Ha eNIeKTPUYECKI UHCTPYMEHTIN OMeXx Ay M. TOAXOAALL € 1 32 BPEMEHHA OLIEHKA Ha

BM6paLlMOHHOT0 HaToBapBaHe.

TocoueHoTo HUBO Ha Bm6paumme npeacTaBA 0CHOBHUTE NPUNOXEHNA Ha €NeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. Ako obaye €NeKTpuYecknaT
WHCTPYMEHT Ce U3n0/3Ba C APYro npejHa3HayeHue, C pasinyHn CMeHAeMIU NHCTPYMEHTU UK NPU Hel0CTaTbYHa TeXHUYeCKa
noAApbAKKa, HUBOTO Ha Bmﬁpauume MOXe Aia € pa3InyHo. ToBa YYBCTBUTEJTHO MOXeE Aa yBENUYMN BM6paLlMOHHOT0 HaToBapBaHe no

Bpeme Ha Lenua pa60TeH UuKbBA.

3a TOYHaTa OLEHKa Ha BVI6paL|I/IOHHOTO HaToBapBaHe TpﬂﬁBa [la e B3emart npeaBua v nepuoanTe ot Bpeme, B KOUTO ypeabT € U3KNKUeH
nm pa6ow|, HO B Aie/CTBUTENHOCT He e u3non3ga. ToBa YYBCTBUTEJTHO MOXeE Aa Hamanu BMﬁpaLlVlOHHOTO HaToBapBaHe No BpemMe Ha

Lenua paboteH LMKbA.

OnpeneneTe LOMBIHUTENHU MEPKM MO TEXHUKA Ha 6€30MacHOCT B 3aLyuTa Ha 06(ﬂy)KBaLI.|VIFI pa60THI/IK 0T Bb3/1eilCTBMETO HA
BMﬁpaLlMVITe KaTo Hanpumep: TeXHUYeCKa NOAAPDBKKA Ha €NEKTPUYECKIUA UHCTPYMEHT 1 CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAADPKAHE Ha

pbLeTe TONNK, OPraHM3auna Ha paﬁOTHMﬂ UUKbBA.

ﬂ BHUMAHME! Mpouetete ykasaHuATa 3a 6e3onacHocT
u coBetuTe. [Iponycky Npy (Na3BaHeTo Ha yKa3aHUATa U Ha
MHCTPYKLMUTe 32 6e30MacHOCT MoraT Aa I0BeAAT A0 TOKOB yaap,
M0Xap U/WNN TeXKN HapaHABaHUA.

3anaseTe BCHYKM YKa3aHUA N MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
3a 6bpewerto.

A\ VIHCTPYKLIUM 3A BE3OMACHOCT 3A
NOJINPOBBYHA MALIUHA

061w ykasaHuA 3a 6esonacHa paboTa npu LWUgoBaHe ¢
LUKypKa W NonupaHe

a) EnekTpoypeabT e npeiHa3HayeH 3a U3NON3BaHe KaTo
nonupuBaYHa mawuHa. Cnasgaite BCUYKM MHCTPYKLUM
3a 6€30NacHOCT, YKa3aHUA, UNIOCTPALNM U SAHHU, KOUTO
nonyyasare cypepa. AKo He (nia3Bare ClIefHUTE YKa3aHus,
T0Ba MOXe [1a A0Be/ie 40 TOKOB YAap, NOXap I/uiv TEXKM
HapaHABaHUA.

b) To3n enekTPOMHCTPYMEHT MOXe [ia Ce U3non3ea 3a
nonupaHe. Cnasgaiite BCUUKM Yka3aHUs U NpeaynpexaeHus,
CcbobpassiBaiiTe Ce C NPUBEJEHNTE TEXHUYECKM NapaMeTpu

1 u30BpaxeHms. Ako ce U3MoN3Ba 3a Liesin, 33 KOUTO He e
npeABUAEH, TO3U €IEKTPOYpe MOXe [ia 10BEAe 0 0NAaCHOCT 1
HapaHABaHus.

¢) He u3non3saiite AONbAHNUTENHN NPUCNOGNEHUA, KOUTO
He ce NpenopbyYBaT 0T NPOU3BOAUTENSA CNELUHANHO 33 TO3U
eNKTPOUHCTPYMEHT. DaKTbT, Ye MOXeTe Aa 3aKpenuTe KbM
MaWHaTa onefieneHo npucnocobneHne unm naboteH MHCTPYMEHT,
He rapaHupa 6e3onacHa nabora ¢ Hero.

d) JlonycTumara yecrota Ha BbpTeHe Ha U3non3Bawns
e MHCTPYMeHT TpA6Ba Aa 6b/ie NoHe TONKOBA BUCOKa,
KOJIKOTO 1 NOCOYEHATa Ha Ypefia YecToTa Ha BbpTeHe.
AKcecoapuTe, KOiiTo e BbPTAT M0-6bp30 0T 4ONYCTUMOTO, MOraT
/1 Ce CYyNAT U Aa Ce Pa3XBbpYaT.

€) BbHWHMAT guameTbp n febenuHata Ha paboTHuA
MHCTPYMEHT TPA6Ba Aa 0TFOBApAT Ha NOCOYEHUTE pa3mepH
Ha Bawma eneKTpOMHCTPYMeHT. PaboTHM MHCTPYMeHTHTe ¢
HenoAXoAALY pasmepy He MoraT Aa 6bJaT NOKPUTM AOCTaTbUHO
Wn a 6bAAT KOHTPONMPaHK.

f) Pe36aTa Ha KomnoHeHTUTe TPAGBA Aa CbOTBETCTBA

Ha pe36aTa Ha BpeTeHoTO. [Ipy KOMNOHEHTH, KOUTO

Ca MOHTUPAHU Ha GpNaHLy, OTBOPBT 3a 3aTeraTeNnHns
DOPHUK B KOMNOHeHTa TpA6Ba Aa CbBNaja ¢ AuameTbpa
3a 3aKpenBaHe Ha PnaHewa. KOMNOHEHTUTE, KOUTO He (a
TOAXOAALLM 32 MOHTAXHUS JOPHUK HA YCTPOIACTBOTO, Ce ABIKAT
eKCLIEHTPUYHO, BUOPUPAT 1 MOraT Ja AOBeAaT 10 3ary6a Ha
KOHTPO/IA BbPXY MHCTPYMEHTA.
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g) Heusnon3Baiite noBpepeHn paboTHU MHCTPYMEHTH.
Npeay Bcaka ynotpe6a nposepaAsaiite paboTHuTe
MHCTYMEHTH, Hanp. abpasuBHUTE AUCKOBE 32 NYKHATUHU
UNKM OTKbPTEHU pb64eTa, NOAN0KHUTE ANCKOBE 33
NYKHaTUHY UAN CUTTHO U3HOCBAHE, TeNIEHUTE YeTKM 3a
Hepo6pe 3aXBaHaTh UK CYyneHn Tenyeta. AKo U3TbpBeTe
eNeKTPOHNCTPYMEHTa UK PabOTHNA MHCTPYMEHT,

IV NpoBepsABaiiTe BAHMATENHO 3a yBPeXKAAHUA UK
M3N0N3BaiiTe HOBM HEMOBPEeHY PabOTUH UHCTPYMEHTH.
Cnep Kato cTe NpoBepUAN BHUMATENHO U CTe MOHTUpanu
PaboTHUA MHCTPYMEHT, 0CTaBeTe eNeKTPOUHCTPYMeHTa Aa
paboTu Ha MaKcMmanHu 060poTH B NPOrb/KeHNe Ha eiHa
MUHYTa; CToiiTe U APBIKTE HaMUpaLLy ce Habnuso nuua
BCTPaHM OT paBHUHaTa Ha BbpTeHe. Haii-uecto noBpeeHm
paboTUH UHCTPYMEHTU Ce YyNAT NPe3 TO3 TeCTOB NepUOA.

h) Hocere nuunu npeanasuu cpepactea. Cnopen
Heo6X0oAMMOCTTa U3NoN3BaiiTe LANA NULEBA Macka, Macka
32 04U MNW 3aLUTHU oumMna. AKo e Heo6XoAMMO HoceTe
Macka cpelLy npax, 3allyTa Ha CyXa, NpeAnasHu pbKaBuLy
WU CNeLyanHa NpecTunka, KoATo NpeAnassa oT Manku
YacTULY OT AUCKA UK OT MaTepuana. Ouute TpabBa aa ce
3aLUUTEH OT YY1 TeNa, KOUTO MOFaT A OTAUTHAT N0 Pa3InuHI
npuynHK. lTpoTMBONpALLHATa UK AuXaTenHaTa Macka TpA6Ba aa
Morat ia GuaTpupar npaxa, Koiito ce 06pa3yBa npu pabota. Ako
CTe U3I0XKEH LbAT0 BPEME Ha CUTIeH LUYM, TOBA MOXe A2 MPUYIHI
3ary6a Ha cnyxa Bu.

i) BHMMaBaiiTe ocTaHanuTe NMMLA Aa Ca Ha 6e3onacHo
pa3crosAHue ot Bawara pa6oTHa 30Ha. Bceku, KoiiTo Bnu3a
B paboTHaTa 30Ha, TpA6Ba Aa HOCH NMYHM NpeANa3HN
cpepcTBa. 0TuyneHu napueHLa ot 06paboTBaHaTa uacT uim ot
CuyneHn paboTHM MHCTPYMEHTM MOTaT Aa OTNETAT 1 4 NPUYMHAT
HapaHABaHA JOPU 1 Ha LA N3BBH HENOCPeACTBEHATa paboTHa
30Ha.

j) ApbxTe ypena 3a M3onupaHuTe pbKOXBaTKH, Koraro
M3BbPILUBaTE PaboTy, NP1 KOUTO PeIKELNAT UHCTPYMEHT
MoXe J1a 3acerHe CKpUTH eNeKTPOMHCTanaLnoHHu Kabenu
unn co6¢TBEHMA (M Kaben. KOHTaKTBT Ha pexeLLna MHCTPYMeHT
CTOKOBOZELL NPOBOAHNUK MOXKe /id Ipeiajie HANPEXeHUeTo BbpXy
MeTaJHY YacTy Ha ypeAa v Aa oefie A0 TOKOB yAap.

k) [lpbxre 3axpaHBawuaA kaben Ha 6esonacHo pascToaHue
OT BbpTALYUTE ce PaGOTHU MHCTPYMEHTU. AKo U3ryburte
KOHTPON HaZ eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KabenbT Moxe Aa bbae
npepA3aH U yBReyeH oT paboTHMA MHCTPYMEHT U pbkata Bu ga
nonajHe BbB BbPTALLMA Ce PabOTeH MHCTPYMEHT.

1) Hukora He ocTaBAiiTe eneKTpuyeckaTa MalunHa, J0kaTo
MHCTPYMEHTBT He @ HambAHO CAPAN. BbpTAWNAT ce paboTeH
MHCTPYMEHT MOXE 1 Be3€ B KOHTAKT CIOBbPXHOCTTA, BbPXY
KOATO CTe 0CTABMAIY €NeKTPOMHCTPYMEHTA, NOpaaN KOeTo Mosxe Aa
3ary6uTe KOHTPONA BHPXY Hero.

m) [lokaTo npeHacATe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, He ro
ocTaBsAiiTe BKAOYEH. [1py HeBONEH fonup apexuTe i Kocute Bu
MOrar ja GbjaT yBieueHu 0T paboTHUA MHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha
KOETO PabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe fia ce Bpexe B TANoTo Bu.

n) MouucTBaiiTe pefioBHO WNKMLOBETE 3 NPOBETPEHME HA
eneKTPOMHCTPYMeHTa.[lyxankara Ha MOTOpa 3aCMyKBa npax B
KOpNyCa Ha eNIeKTPONHCTPYMEHTA, & HACbOMPAHETO Ha MeTaneH
1Ipax MoXe a NPUYMHY eNeKTPUYECKI 0NacHOCTH.

0) Hepab6otete c enekTpouHcTpymeHTa B 6nusoct go
3ananumu marepuani. ckpute morat a Bb3nnameHAT Te3u
Matepuanm.

p) Heusnon3Baiite paboTHN MHCTPYMEHTH, KOUTO TpAGBa
i ce 0XNax /AT C TYHOCTH. YnoTpebaTa Ha BOAA UK Ha Apyrut
TEYHY OXNaX ALV CPECTBA MOXe Jia JOBEZE 10 TOKOB YAap.

OTKaT M CbBeTH 3a UCOATBaHETO my

PuTaHeTo e BHE3anHa peakLMA Ha MalLMHaTa BCIeACTBIE
Ha 3aKauun ce WM 6NOKMPaH BbPTALL Ce UHCTPYMEHT, Hanp.
whaitdalla waiiba, Wnaitawy AnCK, TeneHa YeTka u ap.
3aKauaHeTo unu 610KMpaHeTo BoAN 40 BHE3ANHO CUPaHe
Ha BbPTALLMA Ce HCTPYMEHT. 10 TO31 HaUMH Ha MACTOTO Ha
6M10KMpaHe MaLLMHa ce YCKOPABA HEKOHTPOIMPAHO CpeLLy
MOCOKATa Ha BbPTeHe Ha MHCTPYMeHTa.

AKo Hanp. LWAMGOBBYHUAT ANCK Ce 3aKNUHM UK 6NoKMpa

B 06paboTBaHaTa uacT, pbOBT Ha ANCKa, KOIlTO BNIU3a B
06paboTBaHaTa yacT, MoXe Aa ce 3annete v No TO3M HauMH
WNMGOBBYHUAT AUCK MOXeE A e CUynu W Ja e
npeAn3BUKaH 0TKaT. ToraBa WAMGOBBYHUAT AUCK ce 0TNPaBA

KbM K Ce 0TAaneyaBa oT 06cnyBaLLoTo ML, B 3aBUCUMOCT OT
M0COKaTa Ha BbpTeHe Ha MCKa Ha MACTOTO Ha briokupaHe. B Takbe
Cnyyail WAGOBBYHMTE ANCKOBE MOTAT CbLLO AQ CE CUYMAT.

OTKaTbT € pe3yNTaT OT HeNnpaBusIHa UV NorpeLuHa ynotpeta Ha
€NeKTPOUHCTpyMeHTa. Toil MoXe Ja 6baie NpefoTBpaTeH upe3
NOAXOAALM MEPKIA 33 6630M1aCHOCT, KAKTO € OMICAHO B CEAHOTO.

a) XBaHeTe 3ApaBo MalMHATa U APbIKTE TANOTO U pbleTe
(1 B TaKOBa NONOXeHNe, B KOETO 1a MOXeTe Jja noemeTe
cunata Ha oTKaTa. Bunaru usnonsgaiite gonbAHUTeNHaTa
PbKOXBATKa, aK0 MMa TaKaBa, 3 1a UMaTe Bb3MOXHO
Haii-roNAM KOHTPON BbPXY CMNATa Ha OTKaTa UM BbPXY
PeaKTMBHUSA BbPTALY MOMEHT. Upe3 NoAX0AALLYM MePKI 33
6€30MacHOCT 06CNYKBALUMAT NEPCOHAN MOXe Aa 0BNIaZee CuluTe
Ha 0TKATa 1 Ha peakLuA.

b) Hukora He npuGnukaBaiiTe pbLeTe cv 40 BbPTALM e
paboTHN MHCTPYMEHTH. AKO Bb3HMKHE OTKAT, MHCTPYMEHTLT
MOXe J1a HapaHu pbkara Bu.

<) WU3barsaiite TANoTO Bu Aa ce HaMupa B Ta3K 30Ha, B KOATO
MOXKe fla Ce OKaXKe eneKTpuyeckaTa MalulHa npu ,putate”,
PuUTaHeTo N3MECTBA MaLLIMHATa Ha MACTOTO Ha 61I0KMpaHe B NOCOKa
06paTHa Ha ABUKEHUETO Ha WnaildalyaTa waiiba.

d) Pa6otete oco6eHo NpeaNasnnBo B 30HUTE HA BINH, OCTPU
pv6oBe u ap. n. U3barBaiiTe 0T6NbCKBAHETO Ha paboTHUTE
MHCTPYMEHTH 0T 06paGoTBaHaTa YacT U 3aKNMHBAHETO UM B
Hes. [pn 06paboTBaHe Ha brv UM oCTpU pbHOBE UK MU PA3KO
0TOTbCKBaAHE HA BHPTALYYMA Ce PabOTEH MHCTPYMEHT CbLLECTBYBA
MOBMLLIEHA ONACHOCT 0T 3aKNMHBaHe. ToBa NpeAu3BYKBa 3ary6a Ha
KOHTPON Hajj MaLLMHaTa UMK OTKAT.

e) Heu3non3saiite BepueH unu HasbOeH pexery AUCK.
TaKu1Ba MHCTPYMEHTM YeCTO NPUYMHABAT ,pUTaHe” v 3aryba Ha
KOHTPON BbPXY eNeKTpUYeckaTa MaLluHa,

CneunanHm ykasanua 3a 6e3onacHa pa6ora npunonupaxHe

a) He ocraBsiiTe BUCALLY HULLKW UNN NPeAMETH NO
NONMPALLOTO NNaTHO, Hanp. BpbB 3a okauBaHe. Ako
NNATHOTO MMa BPbB 3a 0OKauBaHe, NpeiBapUTENHO
Bpb3BaiiTe UM 0TpA3BaiiTe. BbpTALa Ce He3axBaHaTa
BPbB MOXKe Aa yBJeue NpbCTuTe Bu unn aa ce ycyye okono
06paboTBanuA petaiin.

HonbnHuTenHu YKa3aHuA 3a paﬁo'ra n 6esonacHoct

He 6bpKaiiTe B 30HaTa Ha OMacHOCT Ha paboTelata MaLMHa.
CTPYXK¥ UNI OTYYNEHY NapyeTa Aa He ce OTCTPaHABAT, JOKaTo
MaLlmnHa paboTu.

BepHara u3knioueTe MaluMHaTa, ako Ce NOABAT 3HAUUTENHM
BubpaLyy MM GbAAT yCTaHOBEHU APyri HepeaHocTi. posepeTe
MaLLIMHATA 33 13 YCTAHOBUTE NPUYMHATA.



Mpu abpa3vBHy MaTepuanu, Kouto TpaAbBa Aa 6bAAT CHabAEHM
CAncK ¢ pe36a, TpabBa Aa ce rapaHTupa, ye pesbarta B Aucka e
JI0CTaTbYHO IBATA 33 WNMHAENA.

Bunaru ga ce u3non3ea gonbaHuTeNHaTa PbKOXBaTKa.

06paboTBaHMAT aeTaiin TpAbBa Aa 6bAe GUKCUpaH 34paBo, ako
He e J10CTaTbYHO TEXbK, 3a 1a CTOU CTaBUAHO 0T COBCTBEHOTO (1
Terno. Hukora He BopeTe feTaiina ¢ pbKa cpelLy Aucka.

BbB BEHTUNALMOHHNUTE WMLM He 61Ba Aa NONajAaT MeTaHK
4acTu nopaan onacHoCT 0T KbCo CbeAUHEHNE.

BHUMAHMWE! 3a pa u3berxete onacHoCTTa 0T noxap,
NpeAU3BIUKaHA OT KbCO CbeAMHEHNe, KaKTO U HapaHABAHNATA

11 NOBPe/UTe Ha NPOAYKTa, He NOTanAiTe HCTPYMeHTa,
CMeHAeMaTa akymynaTopHa 6atepua v 3apaaHoTo yCTPOICTBO
B TEUHOCTM U Ce MOTPUKETE B ypeAuTe U akyMynaTopHuTe 6atepun
/12 He NONajaT TeYHOCTN. TeUHOCTUTe, NPeAM3BUKBALLN KOPO3UA
WM NPOBEX/ALLM eNeKTPUYECTBO, KaTo CONeHa BOAA, ONpefeneHu
XUMUKanu, n3bensaLuy BeLecTBa uam npoAyKTH, ChAbpXKaLum
n36enBaLLy BelLecTBa, MOraT fia NpeAn3BUKaT KbCo CbeAuHeHNe.
Akymynatopu ot cuctemata M18 pa ce 3apexat camo cbe
3apAAHY ycTpoiicTBa oT cuctemata M18 laden. [la e ce 3apexpar
aKyMynaTopv oT pyri cuctemu.

He oTBapsiiTe akymynaTtopu vt 3apagHu yCTpOICTBa U K
CbXpaHABaiiTe camMo B Cyxv nomeLLieHua. llaseTe ru ot Bnara.

AKYMYNATOPU

AKymynaTtopu, KOUTO He ca NOA3BaHy NO-AbAro Bpeme, Npeam
ynotpeba Aa ce Ao3apeaAr.

Temnepatypa Hag 50°C HamanABa MOLLHOCTTa Ha aKymynaTopa.
[la ce n364rBa no-npoAbMKUTENHO HArPABAHE HA UTbHLE M 0T
oTonneHue.

MoaabpxKaiiTe YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTY Ha
3apAAHOTO YCTPOIACTBO M Ha aKymynaTopa.

3a 0NTMManHa NPOABAKUTENHOCT Ha XKUBOT Cef ynoTpeda
6atepunTe TpAGBA J1a ce 3apeAAT HaMbIHO.

32 Bb3MOXKHO M0-AbAra NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT batepunTe
Tps6Ba Aa ce U3BAXKAAT OT Ypeaa Clef 3apexaaHe.

Tpu cbxpaHeHue Ha baTepumTe 3a noseye ot 30 AHU:
CbXpaHABaiiTe baTepuaTa npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MACTO.
(bxpaHaBaitte 6atepuaTa npu 30 Ao 50 % ot 3apana. 3apexaaiite
baTepuATa Ha BCeKM 6 MeceLa.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHU BATEPUU

NutneBo-ioHHuTe 6aTepuy Ca npeMET Ha 3aKOHOBNTE
pasnope/6y 3a npeBo3 Ha ONacHy TOBapu.

IpeBo3bT Ha Te3u 6aTepuy TpAbBa Aa ce U3BbPLIBA B
CbOTBETCTBYE C MECTHUTE, HALMOHANIHUTE U MeX AYHaPOLHUTE
pasnopesu u pernameHTy.

loTpe6butenute morat Aa npeso3Bart Te3u batepuv no nbTa 6e3
LOMBIHUTENHI U3NCKBAHNA.

[peBo3bT Ha NUTMEBO-/OHHY BaTepun 0T TPAHCMOPTHI KOMNAHUM
€ NpeMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeAduTe 3a NpeBo3 Ha onacHm
ToBapv. loAroToBKaTa Ha NpeBo3a U CAMMAT NpeBo3 TpAbBa Aa ce
U3BBPLUBAT CaMo 0T 06yueny nuua. Llenuat npouec Tpadea pa e
nog npoecuoHaneH Haa3op.

Cna3sBaiiTe cnefjHUTe U3UCKBAHNA NPU NPeBO3 Ha baTepuu:
YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHTe Ca 3aLLUTEHI 1 M30MPaHH, 3a Jia ce
n36erHe KbCo CoefuHeHue.

YBepeTe ce, Ye HAMA ONACHOCT OT Pa3MeCTBaHe Ha baTepuATa B
0MNaKoBKaTa.

He npeBo3Baiite noBpeseHu 6aTepvwl N TaknBa CTe4oBe.

06bpHeTe ce KbM BaLuata TpaHCMopTHa KoMNaHuA 3a
BOMBIHUTENHI MHCTPYKLMM.

M3NMO0N3BAHE N0 NPEAHASHAYEHUE

MonMpoBbYHATA MALLKHA MOXeE Aa Ce U3MON3BA 3a NOAMpPaHe Ha
60A111CaHM NOBBPXHOCTY, NOKPUTYSA, MIACTMACK W APYTY FIaSKIA
MOBBPXHOCTU.

SAWMNTA OT NOBTOPHO NYCKAHE

HyneBusT npekbcBay NpesoTBPaTABa NOBTOPHO NMyCKaHe Ha
MalLVHaTa B BINKEHUE CNefj NPeKbCBaHE Ha TOKA (CMAHA Ha
6atepus).

3a NpoAbNXKaBaHe Ha paﬁoTaTa MbPBO U3KNKYETE MalllHaTa N
(e ToBa 0THOBO A BKJlOYeTeE.

MOAAPDBXKA

BeHTunaumoHHUTe WANLYM Ha MaLLMHaTa Aa ce NOALbPXKAT BUHArU
qncTu.

[la ce u3non3gat camo akcecoapu Ha Milwaukee v pe3epBHu yactu
Ha Milwaukee. EnemeHTH, unsiTa noMsAHa He € ONUCaHa, Aa ce AafaT
3anoamaAHa B cepeu3 Ha Milwaukee (BuTe Gpowypara ,fapaHuua u
a/Apecv Ha cepBu3y).

Mpyu HeobXoAUMOCT MOXeTe Aa NoucKaTe 3a ypepa ot Bawusa
cepBU3 unu AnpekTHo o1 Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Cyyaii Ha eKCnNo3us, KaTo NocouTe TN Ha MalLHATa U HOMep
BbPXY 3aBO/iCKaTa Tabenka.

CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBME

Hue aexknapupame, U3LAN0 Ha HaLLA OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
ONUCaH B ,TEXHUYECKI JaHHI", CbOTBETCTBA HA BCUYKM
HEOOXOAMMI U3UCKBAHNSA Ha AMPEKTUBUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

Y Ye Ca U3M03BAHM CIEHNTE XaPMOHU3UPAHU CTAHAAPTH

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug / Managing Director
YMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKATa AOKYMEHTaLuA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CAMBOJIHN

BHUMAHWE! NPENYNPEXEHNE! ONACHOCT

BHUMATENTHO UHCTPYKLINATA 3a U3NON3BaHe.

Mpu paGOTa CMalUnHaTa BUHArn HoceTe npeanasHu
ouyuna.

[la ce HOCAT npeanasHu pbkasuum!

lpeay 3anouBaHe Ha KakBuTo e Aa e paboTit no
MallUMHaTa U3BageTe akymynatopa.

Akcecoapu - He ce cobpxaT B 06ema Ha 0CTaBKara,
NPENopbYBaHO AOMbHEHME OT NPOrpamaTa 3a
aKcecoapy.

EnekTpuyeckvTe ypeaw, Gatepun/akymynatopHu Gatepum
He TpAGBa a ce U3XBBPAAT 33€AHO C GUTOBHTE OTMABLM.
EneTpuueckwTe ypeay v akymynatopHu 6arepum pabea
J1a e CbOUpaT pa3gento 1 a ce NpeaBar Ha Cyxoute
bbJl 32 pewvKIMpaHe Ha 0TNafibLuTe Copes U3NCKBaHNATA

32 0M1a3BaHe Ha OKOMHaTa cpepa. Ukdopmupaiite ce npu
MECTHUTE C1y 61 W NPY MECTHUTE CTIeLUan3upaHu
TBPTOBLY 0THOCHO MeCTaTa 3a Cbb1paHe U LieHTpoBeTe 3a
PELMKNMPAHE Ha OTNAAbUM.

c E CE-3HaK

@ UkrSEPRO 3Hak 3a cboTBeTCTBMeE.

@ Mpean nyckaxe Ha ypepa B AeilCTBIE MONA NpOYeTeTe
A
-

[ H[ EurAsian 3HaK 3a CboTBETCTBME.



DATE TEHNICE
Magina de slefuit

M18 FAP180

Numér productie 4568 4502...
...000001-999999

Tensiune 18V

Turatie nominald 360 - 2200 min”

Disc de polizat Diametru max. 125 mm

Disc de polizare Diametru max. 180 mm

Filetul axului de lucru M 14

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003” (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Informatie privind zgomotul

Valori masurate determinate conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 78,54 dB (A)

Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 89,54 dB (A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 60745.

Polizare: Valoarea emisiei de oscilatii a, , 1,1 m/s?

Nesigurantd K= 1,5m/s?

AVERTISMENT!

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de mésurare normata prin norma EN
60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitdrii la oscilatii.
Gradul de oscilatie indicat reprezintd aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost folosite

pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere,

gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaluari exacte
a solicitdrii la oscilatii, urmeaza s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in
realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de

lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

m AVERTISMENT! (Cititi toate avizele de siguranta

si indicatiile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINA
DE SLEFUIT

Avertismente comune pentru slefuire cu hartie abraziva si
lustruire

a) Aceasta scula electrica este destinata folosirii ca
polizor. Respectati toate avertismentele, instructiunile,
reprezentarile si datele primite impreuna cu scula
electrica. In cazul in care nu veti respecta urmatoarele
instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

b) Aceasta scula electrica se va folosi ca polizor. Respectati
toate avertismentele, instructiunile, reprezentarile si
datele primite impreuna cu scula electrica. Utilizarea sculei
electrice la operatii pentru care nu este conceputd poate cauza
pericole si accidentari.

¢) Nufolositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute

si recomandate in mod special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine ca dispozitivul respectiv
poate fi montat pe scula dumneavoastra electricd nu garanteaza in
niciun caz utilizarea lui sigurd.

d) Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat
in aparat, trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii
inscris pe acesta. 0 rotire mai rapida decit cea admisa le poate
sparge sau azvirli din aparat.

e) Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit dimensi-
onate nu pot fi protejate sau controlate in suficienta masura.

f) Filetul accesoriilor trebuie sa corespunda cu filetul axu-
lui maginii de slefuit. La accesoriile care se prind cu flansa,
trebuie sa se potriveasca gaura pentru dornul de prindere
din accesoriu cu diametrul flansei de localizare. Accesoriile
care nu se potrivesc pe dornul de montaj al maginii se rotesc
excentric, vibreaza exagerat de mult si pot sd duca la pierderea
controlului asupra sculei.

g) Nufolositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de
fiecare utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca
discurile de slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca discurile
abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte tocite, daca
periile de sarma nu prezinta fire desprinse sau rupte. Daca
scula electrica sau dispozitivul de lucru cade pe jos, verificati
dacé nu s-a deteriorat sau folositi un dispozitiv de lucru
nedeteriorat. Dupa ce ati controlat si montat dispozitivul de
lucru, tineti persoanele aflate in preajma in afara planului
de rotatie al dispozitivului de lucru i lasati scula electrica sa
functioneze un minut la turatia nominala. De cele mai multe
ori, dispozitivele de lucru deteriorate se rup in aceastd perioada de
proba.
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h) Purtati echipament personal de protectie. in functie

de utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati
masca de protectie impotriva prafului, protectie auditiva,
manusi de protectie sau sort special care sa va fereasca de
micile agchii si particule de material. Ochii trebuie protejati de
corpurile strdine aflate in zbor, aparute in cursul diferitelor aplicatii.
Masca de protectie impotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daca
sunteti expusi timp indelungat zgomotului puternic, v puteti pierde
auzul.

i) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sé poarte echipament
personal de protectie. Fragmente din piesa de lucru sau din
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat si provoca raniri chiar in
afara sectorului direct de lucru.

j) Apucatiscula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari la care dispozitivul de lucru poate
nimeri conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de
alimentare. Intrarea in contact a sculei tdietoare cu o linie electrica
prin care circuld curent poate pune sub tensiune si componente
metalice ale aparatului si sa ducd la electrocutare.

k) Tineti cablul de alimentare departe de dispozitivele

de lucru care se rotesc. Dacd pierdeti controlul asupra masinii,
cablul de alimentare poate fi tdiat sau prins iar mana sau bratul
dumneavoastrd poate nimeri sub dispozitivul de lucru care se rotegte.
1) Nulasatiniciodata aparatul din mana, atét timp cat acce-
soriul de lucru nu s-a oprit complet. Dispozitivul de lucru care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin, fapt care va
poate face sd pierdeti controlul asupra sculei electrice.

m) Nulasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu dispozitivul de
lucru care se roteste, acesta v poate prinde imbracamintea i chiar
patrunde in corpul dumneavoastrd.

n) Curatatiregulatfantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice.Ventilatorul motorului atrage prafin
carcasa iar acumularea puternicd de pulberi metalice poate provoca
pericole electrice.

0) Nufolositiscula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

p) Nufolositi dispozitive de lucru care necesita agenti de
racire lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de rdcire lichizi poate
duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia bruscd apdruta la agdtarea sau blocarea unui
dispozitiv de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un
disc abraziv, o perie de sarmd, etc. Agdtarea sau blocarea duce la
oprirea brusca a dispozitivului de lucru care se roteste. Aceasta
face, ca scula electricd necontrolatd sd fie acceleratd in punctul de
blocare, in sens contrar directiei de rotatie a dispozitivului de lucru.

Dacd, de exemplu, un disc de slefuit se agatd sau se blocheazd in
piesa de lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza direct
piesa de lucru se poate agdta in aceasta si duce astfel la smulgerea
discului de slefuit sau poate provoca recul. Discul de slefuit se

va deplasa catre operator sau in sens opus acestuia, in functie

de directia de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceasta
situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gregite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fiimpiedicat prin masuri preventive adecvate,
precum cele descrise in continuare.

a) Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si bratele
intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele de recul.
Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in caz ca acesta
exista, pentru a avea un control maxim asupra fortelor de
recul sau a momentelor de reactie la turatii inalte. Operatorul
poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri preventive
adecvate.

b) Nuapropiati niciodata mana de dispozitivele de lucru
aflate in migcare de rotatie. In caz de recul dispozitivul de lucru
se poate deplasa peste ména dumneavoastra.

¢) Evitati sa stationati cu corpul in zona de miscare a sculei
electrice in caz de recul. Reculul proiecteaza scula electrica intr-o
directie opusd miscdrii discului de slefuit din punctul de blocare.

d) Lucrati extrem de atentin zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricogarea dispozitivului de lucru de
pe piesa de lucru si blocarea acestuia. Dispozitivul de lucru aflat
in migcare de rotatie are tendinta sd se blocheze in colturi, pe muchii
ascutite sau cand ricogeazd in urma izbirii. Aceasta duce la pierderea
controlului sau la recul.

e) Nuutilizati discuri cu lant sau discuri dintate. Asemenea
accesorii de lucru provoacd des recul sau pierderea controlului asupra
aparatului.

Avertismente speciale privind operatiile de lustruire

a) Nulasatisa atarne liber portiuni ale discului de lustruit,
inspecial gnururile de prindere ale acestuia. Indepartati

sau scurtati snururile de prindere. Snururile de prindere care
atarna liber, rotindu-se impreund cu discul de lustruit va pot apuca
degetele sau se pot agdta in piesa de lucru.

Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru

Nu intrafi niciodatd in zona de pericol a placii cand este in migcare.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Opritiimediat masina in caz de vibratii puternice sau daca apar alte
defectiuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

Pentru sculele care se intentioneazd a fi dotate cu roti cu orificiu
filetat, asigurati-va ca filetul rotii este destul de lung pentru a
accepta lungimea axului.

Utilizati intotdeauna manerul auxiliar.

Piesa de prelucrat trebuie fixatd daca nu este suficient de grea
pentru a fi stabild. Nu indreptati niciodata piesa de prelucrat catre
discul polizorului cu mana.

Nu l&sati nici o piesd metalica sa intre in fantele de aerisire - pericol
de scur circuit.

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si
asigurati-va sd nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichi-
dele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sdratd, anumite
substante chimice si indlbitori sau produse ce contin indlbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

Folositi numai incarcdtoare System M18 pentru incdrcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcdtoarele si pastrati-le
numaiinincdperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare



Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta DECLARATIE DE CONFORMITATE

acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la calduré sau radiatie - peclarm pe propria raspundere c& produsul descris in capitolul

solara (risc de supraancalzire) ,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc-
Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate tivelor

curate. 2011/65/UE (RoHS)

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie 2006/42/CE

reincarcate complet dupa utilizare. 2014/30/UE

Pentru o durata de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi %INagJ;)‘s‘;:thgg;efa\rzl]a:tzog{gle standarde armonizate

dinincarcator dupa incarcare. EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatoriise  EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se depoziteazd  EN 55014-2:2015

la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii se incarca EN 50581:2012

din nou la fiecare 6 luni.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU c € Winnenden, 2017-11-30
Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de mdrfuri periculoase. / % LZ
Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu ,’l( /
respectarea prescriptiilor si reglementrilor pe plan local, national /
siinternational. Alexander Krug / Managing Director
Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionatal  Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

acestui tip de acumulatori. Techtronic Industries GmbH

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus

reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie

asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul cd sunt
protejate siizolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poatd aluneca in altd
pozitie in interiorul ambalajului séu.

Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati. . . o
2 Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE disponibil ca accesoriu

Masina de lustruit poate fi utilizatd pentru lustruirea lacurilor, Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
acoperirilor, materialelor plastice i altor suprafete netede. impreund cu deseurile menajere. Aparatele electrice i
acumulatorii se colecteaza separat si se predau la un centru

PROTECTIE CONTRA REPORNIRI dereciclare, in vederea eliminarii ecologice. Informatj-va de la

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea maginii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati manusi de protectie!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Comutatorul de tensiune nul3 impiedica repornirea masinii dupa o autoritatile locale sau de la comerciantii acreditatin legatura
intrerupere de curent (schimbare de baterii). cu centrele de reciclare i de colectare.
Cand reluati munca cu masina, decuplati mai intai masina si c € Marcaj CE

cuplati-o din nou.

INTRETINERE @ Marcaj de conformitate UkrSEPRO .

TR 066

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul EH[
Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele

din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vd rugam

contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra

pentru service / garanti

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a

sculei. Vd rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul maginii

tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentii de service locali

sau directla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

Romania

&

Marcaj de conformitate EurAsian.



TEXHUYKU NOAATOLIU M18 FAP180

Monupau

Mpou3sopeH 6poj 4568 4502...
...000001-999999

Bontu 18V

HomuHanHa 6p3uHa 360 - 2200 min”

Tatbup 3a nonupatbe NpeyHnk Makc. 125mm

Mag 3a nonuparbe MpeyHuk Makc. 180 mm

Cpue Ha paboTHaTa ocka M14

Texuxa cnopes ENTA-npoueaypara 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

WHudopmaunuu 3a yyasara

13mepeHuTe BpeAHOCTH Ce 0ApeeHN cornacHo cTaHaapaoT EN 60745. A-oweHeToTo HUBO Ha GyyaBa Ha anapaToT TUNMYHO U3HeCyBa:

HuBo Ha 3ByueH nputncok. (HecurypHoct K=3dB(A)) 78,54 dB (A)
HuBo Ha jauuHa Ha 3Byk. (Hecuryproct K=3dB(A)) 89,54 dB (A)
HocTe WITMTHMK 3a yln.

WHdopmavnuu 3a Bubpauun

BkynHu BUGpaLmckyu BpeAHOCTM (BEKTOPCKM 36U Ha TPUTE HACOKM) NPecMeTanm cornacko EN 60745,

TMonckw: Bubpaumcka emucuoHa BpesHoCT 3, 1,1 m/s?
Hecuryphoct K ) 1,5 m/s?
NPEAYNPENYBAIHE!

HuBOTO Ha ocLMNaLyja HaBeAEHO BO 0BUE UHCTPYKLMY € U3MepeHO BO COTIACHOCT CO MepHUTE NoCTanku Hopmupanu Bo EN 60745 n
Moxe Aa buge ynotpe6eHo 3a Meryce6Ha cnopenda Ha enekTpo-anatii. 0Ba HUBO MOXe Aa Ce ynoTpebu 1 3a npuBpeMeHa NpoLieHKa Ha

0NTOBApYBaMETO Ha OCLMNaLMjaTa.

HaBeneHoTo HMBO Ha ocyunayumja rn penpeseHTupa raBHNUTE HAMEHU Ha eNeKTPo-anaToT. Ho, [AOKONKY eNeKTpo-anatot ce ynmpe()ysa
33 1pyru HaMeHK, COo 0TCTanyBaykn 404aTOLM UK CO HECOOABETHO O PXKYBaAtbe, HUBOTO Ha ocumnaumja MoXe fia oTcTanu. Toa Moxe
3HauuTeNTHO a o 3roieMn ONTOBapyBakb€eTO Ha ocumnaumjara 3a Bpeme Ha uenuor paﬁoTeH nepuoa.

3a npeun3Ha NpoLeHKa Ha ONToBapyBakbeTo Ha ocumnaumjata npeasua Tpe6a na bupat 3emeHn n BpemutbaTa, BO KOWLLUTO anapatoT

€ UCKNyYeH nnn paﬁom, HO ¢aKTI/IlIKVI He ce yn01pe6yBa. Toa MOXe 3HaUUTENHO J1a FO Hamasu ONTOBapyBakeTO Ha ocumnauwjaTa 3a

BpeMe Ha LienuoT paboTeH nepuog

YTBpﬂeTe LONONHUTENHM 6e30€AHOCHN MepKWM 3 3aLUTUTa Ha 0NepaTopoT 0/ BAMjAHNETO HA OCLIMNALMUTE, KaKO Ha NpUMep:
0[1pXYyBatb€ Ha €JIEKTPO-aNaToT U Ha 0AATOLM KOH €N€KTPO-aNaToT, 04 pXKYyBatbe TONN pale, opraHMsaqua Ha paﬁOTHI/ITe npouecu.

m MPEAYNPEQYBAILE! Mpouuntajte ru cute 6e36eaHOCHN
ynaTcTBa M MHCTPYKLMK. 3a60paBatbe Ha NOUNTYBabETO Ha
6e36eAHOCHUTE yNaTCTBA M MHCTPYKLMN MOXaT fia Npeju3BuKaaT
eneKTPUYEH yAap, Noxap U/uam TeLKi noBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36e4HOCHM yNaTCTBA M MHCTPYKLNN 3@
BO WAHUHA.

A BE3GEAHOCHW HAMOMEHW 3A NONINPAY

3aepHUYKM 6e36eaHOCHU ynaTtcTBa ma3sHembe o XapTuja3a
wMupraate n noNcKku

a) OBaa enekTPOHCKA anaTka ce KOPUCTU KaKO anaTka 3a
nonupatbe. Mountysajre ru cute 6e36eHOCHN yNaTCTBa,
ynatcTBa 3a pa6ota, npukasu n noaaToum wro ru go6usare
3aeflH0 O eNeKTPUYHMOT anar. [I0KOJKY He rvi NounTyBaTe
CeHNUTE YNIATCTBA, MOXKE A 40jAe A0 eNEKTPUYEH YAap, A0
TI0Xap U/UN 4O TELWKM NOBPeAH.

b) OBoj enekTpo-anar Tpeba aa ce ynorpebyBa Kako
wnajdepuua co xapTuja 3a wmuprnawe. Mountysajre ru
cute 6e36eHOCHM yNaTCTBa, ynaTcTBa 3a pa6oTa, npukasu
M NoAATOLY WTO rv A06UBaTE 3a€1HO CO eNEKTPUYHNOT
anar. Cexkaksu ynotpe6u, 3a Kou 0B0j anat He e NpeAiBUAEH,
MOXaT /32 NPeAU3BUKAAT 3arpo3yBatba U NOBPeai.

<) Heynotpe6yBajte npu6op wTo He e npeABUAEH U
npenopavaH oji NPOU3BOAUTENOT CNeLujaNnHo 3a 0BOj
eneKTpo-anar. [lokonky u3BeceH npubop moxete Aa ro
NpULBPCTUTE Ha BALUMOT €NEKTPUYEH anaT, T0a He NPeTCTaByBa
rapaHLyja 3a curypHo ynotpeba.

d) BpojoT Ha BpTexu Ha anaToT, KojLuTo ce ynoTpebysa,
mopa Aa 6upe Haj-manky TONKy BUCOK Kako 1 6pojot Ha
BPTeXuTe Ha BALLMOT eNIeKTPO-anar. [JofaToKoT, KojTLTo ce
BPTV N06P3Y, MOXe A Ce CKPULLA U A U3NeTa.

e) HapsopewHuot gujametap u pe6enunarta Ha npubopot
MOpa A1 CO0/ABETCTBYBAAT CO MOAATOLUTE 3a AUMEH3MUTE
Ha BalIMOT enekTpo-anar. lpubopuTe co HecooaBeTHa
LUMEH3Mja He MOXaT Ja G1zaT COOABETHO 3aLUTUTEHM UK
KOHTPOAMPAHY.

f) HaBoute Ha penoBuTe oA npubopoT Mopa Aa ce
coBnaraar co HaBOjOT Ha 0COBUHaTa 3a 6pycere. Kaj
AenosuTe of Npu6OPOT KoM LWTO Ce NPUCNOjyBaar,
GywerbeTo 32 TPHOT 3@ HaTeTHyBatbe BO 10T 04
npu6opoT mopa Aia ce cOBNara co NPecekoT Ha pNaHILOT 3a
nokanusupatbe. [lenosi o NpubopoT KoM LITO He NacyBaar Ha
MOHTaXHWOT TPH Ha anapartoT, paboTaT ekCUeHTPUYHo, BUBpupaat
npeKyMepHO CUNTHO M MOXaT Jia A0BEAAT fi0 3aryba Ha KoHTponara
BP3 OpYAVeTO.

g) Heynotpe6ysajre owTteteH npubop. lpen cexoja
ynotpe6a n3BpiueTe KOHTPONa, Kako Ha Npumep Ha
AvcKoBUTE 3a Gpycerbe N0 0IHOC Ha pacLeny v MyKHATUHK,
Ha NofiHOMjaTa 3a 6pycetbe N0 0AHOC Ha NYKHATUHMY,
13ab6aHOCT UNY ronema NCKOpUCTEHOCT, Ha YeTKNUTE Co

KLY N0 0HOC Ha NaGaBy UK CKpLIeHN Xuum. Ako
eneKTpo-anaToT unn npu6opoT napHart, npoBepeTe, AaNU
THe ce OLITeTeHN K ynoTpe6eTe HeowTeTeH npubop. Ako
npu6opoT cTe ro npoBepune 1 ro ynotpebyeare, Torai Bue

M MLaTa, Kou ce HaofaaT Bo 6nnsuHa, Tpeba na Guaere BoH
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AOMEHOT Ha POTMPaYKMOT Npubop 1 ocTaBeTe ro npubopor
AapaboTu eiHa MUHYTa CO MaKcMManeH 6poj Ha BpTexu.
OwTeTeHMOT NPUBOP HAjUECTO Ce KpLLUM BO 0BOj TECT-NIEPUOA.

h) Hocete onpema 3a nuuHa 3awTuta. 3aBucHo op
ynotpe6ara, KopucTeTe LieNocHa BU3yenHa 3alTuTa,
3alUTUTa 32 0YMTE UAN 3aLTUTHY ouuna. JloKonky e
noTpe6Ho, HoceTe MacKa 3a 3aLUTUTA O NpaLUNHa,
3aLUTUTA 32 YIWNTE, 3aLITUTHY PaKaBULM UK CNeLujanHa
NPeCTUNKa, Co Koja ce 3alUTUTYBaTe Of CUTHU YeCTUYKN O
wnajpysatbeto u of matepujanot. Ounte Tpeda aa bugat
3aLUTUTEHM Off CTPAHI TeNa LUTO Ce Pa3neTyBaaT HAOKoNY, a Ko
HaCTaHyBaaT NPY PasnMYHI YnoTpe6u. 3aLuTuTa Macka o MpaLLinHa
1132 IMLLEHE MOPa /1a ja PUATPUPAAT MpaLLiHaTA LUTO Ce C03AaBa
npv pa6otata. [lokonky cTe NoZi0Nro Bpeme U3NoxeHu Ha rnacHa
byuaa, Toa MOXe Ja Npean3BIKa rybetbe Ha CyXoT.

i) Kajnuuara wro crojat Bo 6nusuHa BHUMaBajTe Ha Toa fia
ce nounTyBa 6esbe/iHo pacTojanue ofy BaLUMOT AiENOKPYT Ha
pa6ota. CeKoj To Ke npucTany Bo AeNOKpPYroT Ha pa6oTta,
Mopa /1a Hocv onpeMma 3a MYHa 3aTuTa. Moxar fa ce
pasneTaar napyutba 0 PaBOTHUOT MaTepujan Ui oA CKpLueH
npubop 1 Aia npean3BUKaaT NoBPeAY, UCTO Taka M HAABOP O
JAVPEKTHUOT fieNIoKpyT Ha paboTa.

j) OaKajre ro enekTpo-anaToT camo Ha M30NMpaHN
NOBPLUNHY 32 ipXKetbe, 0/leKa U3BpLIYBaTe paboTy, Kaj
Ko Npu6opoT Moxe 1a Noroav COKpUEHU CTPYjHU BOJOBH
WK CONCTBEHMOT Kaben 3a HanojyBatbe co cTpyja. KoHTakT co
KWL N0/ HANOH MCTO Taka Ke HanpaBy NPOBOAHNLI O MeTanHuTe
[IeNoBI 1 OHOj Koj paKyBa o anatoT Ke AoXvBee CTpyeH yaap.

k) Ka6enot 3a HanojyBame co CTpyja 4yBajTe ro HacTpaHa
op npubop wro ce BpTU. [loK0NKyY ja u3rybuTe KOHTpONaTa Haj
€NeKTpo-anaTor, kabenot 3a HanojyBarbe o CTpyja Moxe Aa ce
Jceye M 1 Ce 3aKaum 1 BaLlaTa paka v BaLLaTa ANaHKa Aa
6upat noBneueH1 Bo npubopoT LWTO Ce BPTH.

1) Hukoraw He ro ocTaBajTe enekTpo-opyANETO ako
OpyAKeTO 32 NPUMEHYBakbe He e 10jAeH0 BO NOTMNONHO
mupyBatbe. EnekTpo-anaror LTo ce BPTU MOXe A1 A0jAe BO
KOHTaKT cO MOBPLUMHATA, Ha KOjaLLITO Ce 0CTaBa, a Ha T0j HaUMH
MOXeTe i ja U3rybuTe KOHTpoNaTa Haji eNeKTpo-anaror.

m) He octaBajte ro enektpo-anaror ga pabotu goaexaro
HocuTe. Bawata obneka Moxe ia buzie 3akaueHa npeky CryyaeH
KOHTAKT €O NpubOPOT LUTO e BPTH, NPH LUTO TOj MOXE Aa HaBe3e BO
BaLLETO TENo.

n) PepoBHo unctete ro OTBOPOT 3a NpoBeTPyBaibe Ha
Bawwmor eneKTpo-anaT.BeHmnampor Ha MOTOpOT Bjieye
npatinHa B0 KyKVILIJTeTO, aronemo Haco6|/|parbe Ha MeTanHa
npaLinHa MoXe Aa npean3BuKa enekTpuyHN onacHoCTu.

0) HeynotpebyBajte ro enekrpo-anaror Bo 6nu3nHa Ha
marepujanu wro ropar. TakBuTe MaTepujany Moxar aa ce
3ananar ol UCKpu.

p) Heynotpe6yBajTe npubop, 3a Kojluto ce noTpe6HU TeUHM
CpepcTBa 3a najetbe. Ynotpedara Ha BoAa UK Ha Apyryi TeYHN
Cpe/cTBa 32 Najietbe Moxe a AoBe/e A0 eneKTPUyeH yaap.

Noepatex yaap v pedpepeHTHM 6e36eaHOCHN ynaTcTBa

lloBpaTHHOT y#ap NpeTCTaByBa HeoUeKYBaHa peakLuja Kako
nocneanL Ha 3arnaseH unm 6nokupaH npubop Lo ce BPTH,
KaKo Ha JInCK 3a bpycetbe, NoZHOXje 3a bpycetbe, yeTka co
KULA UTH. 3arnaByBatbeTo UK 6NOKNpatbeTo J0BedyBa A0
HEOANOXHO CTONUpPatbe Ha POTUPAUKMOT Npubop. Ha Toj HaumH
HEKOHTPONIMPAHNOT eNeKTpo-anart ce 3abp3yBa Bo CNPOTUBHA
HaCoKa 0/l HACOKATa Ha BPTeHbe Ha NpU6OPOT BO TOUKaTa Ha
cnojyBatbe.

[loKonKy, Ha npumep, ANCK 3a bpycetbe e 3arnaBeH unm 6okupaH
BO MaTepujanoT, paboT Ha AMCKOT 3a bpycetbe WTo HaBnerysa

BO MaTEPU]asnoT, MOXe A Ce 3aKauyl 1 Ha TOj HauuH Ja A0je A0
U3NIeryBarbe Ha ANCKOT UK fia ce Npesiu3BUKa NOBpaTeH yaap. Bo
TaKOB CNlyyaj UCKOT 3a Bpycetbe Ce ABUKM UNM KOH ONepaTopoT
WM HACTPAHa OZ HEro, 3aBIUCHO O/ HACOKATA Ha BPTEHE HA ANCKOT
BO TOYKATa Ha CnojyBatbe. [puToa AUCKOBMTE 33 Opycetbe Moxar
ICTO TaKa U fia Ce CKpLUaT.

MoBpaTeH yaap npeTcTaByBa nocaenLa 04 NOrpeLLHa um
HeucnpasHa ynotpeba Ha enekTpo-anator. Toj Moxe Aa 6uae
136€rHar co C00ABETHU MepPKY Ha NPETNa3nNBOCT, KaKo LUTO ce
ONULLIAHY NopoNY.

a) [ipxeTe ro eneKTPoO-anaToT UBPCTO U NOCTaBeTE M
BALUETO TeNO U BaLLUTE paLie BO NO3ULM]a, CO Koja Ke MoxeTe
Aa fafieTe 0TNOP Ha CUNUTE 0 NOBPATHOT yAap. CeKoraw
ynotpe6yBajTe ja JopaTHaTa payka, AOKONKY NOCTOMN, 33

Aa MoXeTe [1a UMaTe MaKCUMalHa MOXHa KOHTpona Haa
CUnUTe Of NOBPATHUOT YAap UMM HA MOMEHTHUTE Ha peaKuuja
npu nywratwe Bo pa6ota. Onepatopor MoXe Aa 't KOHTPOAMpPa
CUUTE HA NOBPATHIOT YAap 11 PEaKLMOHUTE CUAM CO NPe3eMatbe
COOZIBETHU MEPKM Ha NPETNa3NuBOCT.

b) Hukoraw He noctaByBajTe ja Bawara paka Bo 6nusnHa
Ha npu6op wro ce BPTH. Bo cnyyaj Ha noBpaTeH yaap, npubopot
Moxe i bie nchpneH Bp3 BallaTa paka.

¢) W36ernyBajTe ro co BawieTo TeNo MecToTo, BO Koe
eNeKTpo-anaToT ce ABMNM BO CNyyaj Ha noBpaTeH yaap.
MoBpaTHYOT yAap ro BOAW eNeKTPO-anaToT BO CNPOTUBHA HACOKA
0/} HACOKATa Ha JIBUXEbE Ha ANCKOT 3a Opycetbe Ha MecToTo 3a
CnojyBatbe.

d) Pabotete ocobeHo BHUMaTeNHO Kaj arnu, ocTpu pabosu
uTH. (npevyBajTe cuTyauum, Bo Kou npu6opor ce of6uBa on
¥ 3arnaByBa B0 maTepujanot 3a 06pabotka. Kajarnu, octpu
paboBu unu Bo Cnyyaj Ha 0i6UBatbe poTUpauKIoT Npubop e CKnoH
KOH 3arnaByBatbe. Toa npean3BuKyBa rybetbe Ha KOHTponata uamn
noBpaTeH yaap.

€) HeynotpebyBajre nuct 3a nunetbe co nanuy unun
3anvaHuLy. TakBuTe OPYANja 33 NPUMeEHa YecTonaTt
npe/v3BYKYBaaT NOBpaTeH yAap nu rybetbe Ha KoTponara Bp3
eneKTpo-opyAueTo.

Cneyujantu 6e36eHOCHM HaNoOMeHN 3a Nonnpate

a) Heruucnywrajre nabasute genosy Ha xay6ara sa
nonupamwe, 0c06eHo BpBKMUTE 3a NPULBPCTYBatbe. (MecTeTe
TV WK CKpaTeTe r'v BpBKUTE 3a NpULBPCTYBatbe. OnabaBexunte
BPBKY 3a NPULBPCTYBatbe KOULLTO Ce BPTAT MOXe Aa M paTat
Bawwute npcti unu pa ce 3arnasat Bo Aenot 3a 06paboTka.

OcraHaTy 6e36eHOCHN 1 pa6oTHM ynaTcTBa
Hukoralu He nocerHyBaje Bo 30HaTa Ha onacHaTa paboTa
MOBPLUMHA NIPY BKAyYeHa MalMHa.

lpatunHaTa u CTPyroTUHUTE He CMeat Aa ce 0AACTPaHyBaaT AojeKa
€ MallMHaTa pabotu.

Bo cnyyaj Ha 3HaunTenHy BUGpaLmMy A nojasa Ha apyru
HeNpaBUIHOCTM BefJHALL MCKITyYeTe ja MALLIMHATA CO LieN Aa ja
HajaeTe NpUyYMHaTa 3 HYB.

3a anaTuTe KoM ce HAMEHATU 3a OMPeMyBakbe CO LINECTO TPKano
33 flynuetbe, ocurypeTe ce AeKa XuLata Bo TPKanoTo e JOBOSHO
[L0Nra 33 A2 ja NpudaTy AOMKMHATa Ha BPpeTeHoTo.

(eKoraLu KOpUCTETe ja NOMOLLHATA pauKka.

MakenoHCKN




PaboTHM npeameTi Ko LWTO ce 06paboTyBaat Mopa Aa bugat
LIBPCTO CTETHATIN JOKOAKY HE Ce APXKIA CO CamaTa (B0ja TEXMHA.
PaboTHuTe NpegMeTH HUKOTALL Ja He e BOAAT PauHo npema
nnovara.

He f103B0nyBajTe KaKBU 1 A Ce METanHM AeN0BY Aa AOjAAT 40
OTBOPUTE 33 BEHTUMALM]A-PU3NK OF KypLunyc!

MPEAYNPENYBASE! 3a fa n36ernete onacHocTa oA noxap, o4
HapaHyBarba U 0 OLUTETYBAkE HA NPOU3BOZOT, KOULLTO 1
C03/3aBa KPaTOK CNoj, He ja NOTONYBajTe BO TEYHOCT anaTkaTa,
3aMeHnuBaTa 6atepuja unu NoHauoT U Nasete Bo ypeuTe U
B0 6atepumTe Aa He NPOHUKHYBAAT TeYHOCTU. Kopo3nBHM uam
eneKTPOCNPOBOANBI TEYHOCTH, KAKO CONeHa BOAQ, 0ApeAeHI
XemuKanuu, n3benyBauku npenapatii UM NPoU3BOAM Kou
coApaT 36enyBauKu CyncTaHLM, MOXaT Aa Npeu3BUKaaT
KpatoK crnoj.

Kopucrete ncknyumso Cuctem M18 3a nonete Ha 6atepun op
M18 cuctem. He kopucrete batepum o Apyr cuctem.

He rv 0TBOpajTe HacunHo 6atepunTe U NOAHauuTE, 1 uyBajTe N
€amo Ha cyBo MecTo. YyBajTe rv NoCTojaHo cysu.

BATEPUM

batpuute Kou He 6une Kopuctenu nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npeg ynotpeta.

Temneparypa nosucoka og 500C (12200) ro HamanyBaar TpaeteTo
Ha 6aTepuuTe. 136erysajte nogonro usnoxysate Ha batepumute
Ha BUCOKI TeMNepaTypy Unu COHLIe (PU3NK Of NperpeBatbe).

Knemute Ha nonHayot u 6aTEpMI/ITE Mopa aa 6bupar unc.

3a onTumaneH pa60TeH BeK ﬁaTepVIVITE Mopa Aa cé HanoJiHaT
LeNnocHo no yn01pe6a.

3a MOXHO NMOAONT BEK Ha TPaetbe, anapatiTe Noce HUBHOTO
noNHetbe Tpeba ia 6uAaT M3BaAeHN Ol aNapaToT 3a NoNHetbe Ha
6atepuue.

Bo cnyuaj Ha cknagupatbe Ha 6atepujata nogonro oa 30 AeHa:
AkymynaTopoT Aa ce 4yBa Ha Temnepatypa o npuénixHo 27°C
11 Ha CyBO MecTo. AKyMynaTopoT Aa ce Cknaaupa Ha npubamxHo
30%-50% og cocToj6aTa Ha HaNONHETOCT. AKyMynaTopoT
MOBTOPHO Aia Ce HAMOMHY Ha CeKOW 6 MeceLin.

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKU BATEPUU

JInTyum-joHcKuTe GaTepum noAnexar Ha 3aKoHCKUTe oppeaty 3a
TPaHCNOPT Ha OMacH| MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha 0BMe 6aTepun Mopa Aa ce BPLUK COTNacHo
NOKaNHUTe, HALVOHANHUTE ¥ MefyHapOAHUTE NPonucK 1 0Apeadu.

MoTpoLuyBauuTe Ha OBYE GaTePUIn MOXKeE Ja BPLIAT HENpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KoMepLmjanHmoT TpaHCNopT Ha IUTUYM-jOHCKI 6aTepun 0f CTpaHa
Ha LNeAUTEPCKI NPeTNpujaThja NOANEXHN Ha oApeduTe 3a
TPAHCNOPT Ha onacHu matepumu. lloAroToBKUTE 3a Wneauumja

11 TPAHCMOPT Tpeba Aa r1 BPLIAT MCKIYUNBO COOABETHO 00yueHn
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba Aa bupe CTpyuHo HaArNeLyBaH.

Tpu TpaxcnopToT Ha 6aTepuy Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CeAHOTO:
OcurypajTe ce ieka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHM U U30JIUPaHY, @ CETO
T0a CO LieN A1a Ce U36erHaT KpaTku CnoesM.

BHumaBaje Aa He A0jAe 10 M3MeCTyBakbe Ha baTepuuTe BO
HUBHaTa ambanaxa.

3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHN UM NPOTEYEHN MUTUYM-
jOHCKM b6aTepun.

3a NoHaTaMOLLHU UHCTPYKLWY obpaTeTe ce Ao BaweTo
LUNeAUTEPCKO NPeTnpujaTHe.

CNEUMOULUPAHU YCJTOBU HA YNOTPEBA

MTonupkata Mmoxe Aa bune ynorpeﬁeHa 3a nonupate nakupaxu,
3aLUTUTEHN, NNACTUYHUA U ApYr Ma3HU NOBPLLKUHN.

SALITUTA OA NOBTOPHO NPUABUMXYBAIE

HynaHanoHckaTa ncknonka ro cnpeuysa noBTopPHOTO CTaPTYBakbe
Ha MaLLUHaTa Noce NPEKUH Ha CTpyja (3ameHa Ha 6atepun).

Bo cnyuaj Ha NOBTOPHO 3anouHyBatbe co pabota, Ucknyyete ja
MaLLMHATA 11 NOTOA BKAYYETE ja MOBTOPHO.

OPXXYBAIE

BeHTunauuckuTe 0TBOPU Ha MalLMHaTa MOpa 4a 61AaT KOMNAETHO
0TBOPEHY MOCTOjaHO.

Kopuctete camo Milwaukee opatoum v pesepsHu Aenosu. lokonky
HeKoW 01 KOMMOHEHTIATE KoY He ce onuLuaHI Tpeba Aa bunat
3aMeHeTu, Be MonvMe KOHTaKTUPajTe i CepBIUCHNTE areHTU Ha
Milwaukee (KoHcynTupajTe ja nuctara Ha agpecu).

[lokonky e noTpe6Ho MOXHO e Aa 6uzie HabaBeH AeTaneH npukas
Ha anatot. Be Monume HagepeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT Kako U
TUMOT HA MaLLIMHA KOj @ 0TNeYaTeH Ha eTuKeTaTa U nopavajre ja
CKWLaTa Kaj NOKaNHWOT 3aCTanHUK UK AUPEKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

EY-BEKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Moz LenocHa IMYHa OAAroBOPHOCT U3jaByBame fieka Npon3BoaoT
onuwaH Bo ,TexHUYKM noaaToLm” e Bo c006pa3HoOCT o cuTe
PeneBaHTHU NPONUCU Of ANPEKTUBHUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

11 leKa ce MPUMEHETI CIeIHUTE XapMOHU3MPaHU CTaHAApAN

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30
/ ZM‘ ‘{/

Alexander Krug / Managing Director

OnoMHOMOLUTEH 3a COCTABYBatbe Ha TeXHNUKATa JOKyMEHTaLuja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




CUMBOJIN

BHUMAHWE! NPENYNPEJYBAISE! OMACHOCT!

BHIIMaHWe Ha ynaT(TBaTa 3a ynmpeﬁa.

CeKoraLu npu KOpUCTeHe Ha MaLLMHaTa HoceTe
pakasuum.

Hocete pakasuuu!

/13BapeTe ro 6atepuckioT Cknon Npef 0TNOYHyBatbe Ha
KaKoB 1 Aa e 3adaT Bp3 MalLHaTa.

@ Be monume npep Aa ja cTapTyBaTe MaluMHaTa obpHeTe
A
-

[lononxuTenta onpema - He e BKnyyea 8o
CTAH[APAHATA, @ AOCTANHA € KAK0 I0A1ATOK.

EnexpuuHmTe anapaty v 6aTepuuTe LUTO Ce MOHAT He cMeat
[1a ce Gpnat 3aeJ1Ho Co AOMALLIHOT 0TNaA. Enektpuuue
anapaty v 6atepuuTe Tpe6a Aa ce cobupaat oAAenHO U Aa ce
O[iHECaT BO COOZBETHIOT MOTOH 3apaJl HUBHO Gpnatbe BO
CKNaJi Co HauenaTa 3a 3aLlTuTa Ha okonMHara. Viudopmupajre
ce Kaj BarwmTe MecTHI Cny6u unm Kaj cnewujanu3upanmor
TPrOBCKY MPETCTaBHYIK, KaZie MM TaKBY NOroHY 3a
pewyKnaxa v cobupH CTaHuLm.

c € CE-3HaK

@ UkrSEPRO 3HaK Ha KoHdopmuTer.

TR 066

E H[ EurAsian (EBpoa3sucku) 3Hak Ha KoHdOpMUTET.

95




YKP

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTHUKK

M18 FAP180

MonipyBanbHa maimHa

Homep Bupoby 4568 4502...
...000001-999999

Hanpyra 18V

HomiHanbHa Kinbkictb 06epTiB 360 - 2200 min”

TMonipyBanbHuii TapinyacTuii kpyr [liameTp Makc. 125 mm

TonipyBanbhuit kpyr [liameTp makc. 180 mm

Pi3bba wnuxaena M14

Bara 3rigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2003 (Li-lon 5,0 Ah) 31kg

Indpopmauia npo wym

BumipaHi 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 60745. Pieb wymy , A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:

PiBeHb 3ByKoBoro Tucky (noxubka K =3 4b(A)) 78,54 dB (A)

PiBeHb 3ByKoBOT NOTYXHOCTi (noxnbka K =3 ab(A)) 89,54 dB (A)

BukopucroByBaTi 3aco6v 3axucty oprasis cnyxy!

Indpopmauisa wopo Bibpauii

(ymapHi 3HaueHHs BibpaLii (BeKTOpPHa Cyma TPbOX HANPAMKIB), BCTaHOBNEH 3riaHo 3 EN 60745.

MonipyaHa: Hauenhs Bibpauiia, , 1,1 m/s?

noxubka K= 1,5m/s?

MONEPEAMEHHA!

PiBeHb BibpaLyii, Bka3aHuii B Liil IHCTPYKLiT, BUMipIOBABCA 3riZiHO 3 METOZI0M BUMIPIOBAHHSA, HOpMOBaHUM cTaHAapTom EN 60745, i
MO3e BUKOPUCTOBYBATMCA AN1A NOPIBHAHHA eN1eKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH npu3HaueHuii Takox ANA nonepesHbOi OLiHKN HAaBaHTaXeHHA

BiZ Bibpavii.

Bka3aHuii pieHb BibpaLii BiAN0BiAaE 0CHOBHUM Chepam BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY. Anle AKILO eNneKTPOiHCTPyMeHT
BMKOPUCTOBYETHCA ANA IHLLIOT METH, 3 HLUNMU BCTABHUMM iHCTPYMEHTaMM a60 Npu HeAOCTaTHLOMY TeXHIYHOMY 06CTyroByBaHHI,
piBeHb BibpaLii Moxe 6yTu iHLWIMM. Lle MoXKe 3HaUHO NiABULLUTY HABAHTaXeHHA BiZ BibpaLii 3a Becb nepios poboTu.

JInA TOUHOT OLiHKM HaBaHTaXeHHA Bif BibpaLyii HeobXiAHO TaKkoX BPaxoByBaTy Yac, KOAW Npunaj BUMKHeHWI abo yBIMKHeHWIA, ane
(BaKTUUHO He BUKOPUCTOBYETHCA. Lle MoXe 3HaUHO 3MEHLLNTY HaBaHTaXeHH:A BiZ BibpaLiii 3a Becb nepiog poboTu.

Bu3HauTe nonatkoBi 3axopv 6e3neku Ana 3axucty oneparopa BiA Aii Bibpavii, Hanpuknag: TexHiuHe 06cnyroByBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHA PyK, OpraHisaia pobounx npouecis.

ﬂ NONEPEAXEHHA! MpouuTaitte BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKKM
6e3neku Ta iHCTPYKUT. YnyLweHHA Npu AOTPUMAHHI BKa3iBOK 3
TeXHiKIn 6e3neKu Ta IHCTPYKLII MOXYTb NPU3BECTU A0 YPaXeHHA
€eNeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXi Ta/ab0 TAXKUX TPaBM.
36epiraitTe BCi BKa3iBKU 3 TexHiku 6e3neku Ta iHCTpyKUii
Ha MaiibyTHe.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKM BE3NEKK ANA
MONIPYBAJIbHUX MALLUH
3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKu 6e3neku npu nonipyBaHHi.

a) Lleit eneKTPpUYHMIA iHCTPYMEHT NpU3HaYeHNi Ana
BUKOPUCTAHHA B AKOCTi NONipyBanbHOi MaLLNHW.
3BepraiiTe yBary Ha B BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku,
BKa3iBKM, 306paKeHHA Ta AaHi, AKi BU OTpUMyeTe 3
npunapom. HeoTpuMaHHA HaBefeHIX Aani IHCTPYKLii Moxe
CNPUYMHUTY YPAXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeEXY Ta/a6o
TAXKI TPaBMU.

b) Lleit enekTpoOiHCTPYMEHT CNip BUKOPUCTOBYBATH

AK nonipysanbHy. lorpumyiitecb ycix BKasiBoK 3
TeXHiKn 6e3neKn, iHCTpyKuii, 306paxeHb Ta AaHuX,

AKi B OTPUMAETE PasoM 3 UM eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM.
Bukopuctanxa ans uineii, He nepesdaueHnx Ana Uboro
€NeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe CNPUYNHUTY Hebe3neKy Ta TpaBMu.
¢) He BuKopucroByiiTe KoMnnekTyloui, AKi He nepeg6ayeHi
a60 He pekoMeH/0BaHi BUPOOHNKOM cnewianbHo Ans
LbOro eneKTPoiHCTPYyMeHTY. Toil GaKT, Lo KOMNAeKTYloui
B/AETbCA 3aKPINUTI B eN1EKTPOIHCTPYMEHTI, LLie He rapaHTye ix
6e3neyHoro BUKOPUCTAHHS.

d) Jonyctuma KinbKicTb 06epTiB BCTaBHOT0 iHCTPYMeHTY
Mae 6yTi He MeHILOI0, HiXk MaKCMManbHa KinbKicTb
06epTiB, BKa3aHa Ha enekTPOiHCTpYMeHTi. KomnnekTyioui,
1110 06€pTaloThCA LWBMALLE, HiX J03BONIEHO, MOXYTb 3NaMaTUCA i
BiAneTiTi.

) 30BHiluHili fiameTp Ta TOBLIMHA BCTABHOTO iHCTPYMEHTa
NOBUHHI BiANOBiAaTV JAHNM BaLLOT0 €NIEKTPOIHCTPYMEHTa.
HenpaBunbHuii po3mip BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB MoXe 6yTu
MPUYMHOIO TOTO, LU0 BOHM HEAOCTAaTHO 3aKPUTi 3aXUCHNMU
NPUCTPOAMM ab0 X BaXKO KOHTpONIOBATH.

f) BcTaBHi iHCTPYMeHTY 3 Hapi3HOI0 BCTaBKOK NOBUHHI
TOYHO NiAX0AUTY A0 Pi3b6K WNidpyBanbHOro WNNHAENA
MaLlMHK. Y BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, L0 MOHTYIOTbCA

3a jonomoroto GnaHuis, AiameTp 0TBOPY BCTABHOTO
iHCTpYyMeHTa Ma€ NiAXoAUTH A0 KpinunbHoOro Gpnauus.
BcTaBHi iHCTpYMeHTH, AKi He TOUHO KPINNATLCA Ha BCTaBHOMY
iHCTPyMeHTi, 06epTaloTbCA He PIBHOMIPHO, CUNbHO BiOpYHOTD i
MOXYTb NPUBECTU 40 BTPATU KOHTPOJIH.

g) He BUKOpMCTOBYBaTH NOLIKOAMEH] BCTaBHi iHCTPYMEHTH.
Mepep KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipAiiTe BCTaBHi
iHCTPYMeHTH, HanpuKnap, WhipyBanbHi ANCKK, Ha
HaABHICTb CKONIB Ta TPiLuH, wWnidyBanbHi Tapinvacri
RVCKW Ha HAABHICTb TPILLWH, 03HAKM 3HOCY a60 CUNbHOTO
CTUPaHHA, APOTAHI LWTKM Ha HAABHICTb He3aKpinneHnx abo
nonamaHux ApoTiB. IKLL0 eneKTPOiHCTPyMeHT abo BcTaBHMIA
iHCTpYMeHT BnaB, nepesipTe, 4y BiH He NOWWKOAMEHMWil, a60
BUKOPUCTOBYIITE HEMOLIKOAMKEHNIA BCTaBHUI iHCTPYMEHT.
AKio B1 nepeBipuny Ta BCTaHOBUAN BCTaBHUI IHCTPYMEHT,
BaM Ta 0cobam, AKi 3HaX0AATbCA N06AU3Y, Heo6XiAHO
TPUMATHCA N03a 30HOI0 i BCTABHOTO iHCTPYMEHTY, 1110



06epTaeTbA, i HeXail eneKTPOIHCTPYMEHT OfiHY XBUAMHY
Nonpawioe 3 MaKCManbHOI0 YacToTolo 06epTiB. MowwKoXeH
BCTaBHi iHCTPYMeHTH Y BinbluoCTi BUNAAKiB NaMaloTbeA nij yac
TaKoro BUNpobyBaHHa.

h) Hocutu inauBiayanbHi 3aco6u 3axucty. 3anexHo Big
BUAY PO6IT KOPUCTYBATMCA MACKOI0 ANA 3aXMCTY BCbOTO
06n1yua, 3acobom Ana 3axXucTy o4eil a6o 3aXuCHUMK
okynapamu. iKiLo Heo6XigHO, OAATHITL MaCKY ANA 3aXUCTY
Bif NUNY, 3ac06M 3aXUCTY OPraHiB CyXy, 3aXucHi pykaBuLi
a6o cnewianbHuii papTyX, AKKiI 3aTPUMYE Mani YaCTUHKN
Bif\ WipyBaHHA Ta YacTouKy matepiany. HeobxiaHo 3axuiiati
0ui BiZl YaCTOYOK Ta AeTanel, Lo MOXYTb BiANITaTh Nif YaC PiHUX
BUAIB 3aCTOCYBaHb. DinbTpyloya 3ax1cHa Macka abo Macka Ana
3aXuCTy Bif Uy HeobXiARI AnA GinbTpavii nuny, o BUHUKAE Nip
yac po6oTy. IKLLO Ha OpraHy CIyXy TPUBAWIA YaC A€ yYHNI LyMm,
Lie MOXe NPU3BECTU 40 BTPATH CNIYXy.

i) 3BepHirTb yBary, Wo iHwi 0co61 MaloTb AOTPUMYBaATUCA
6e3neyHoi BiAcTaHi Big Bawoi po6o4oi o6naci. Koxuuii, xTo
BXOAUTb B po60yy 06N1acTb, NOBUHEH OBATTH iHAUBIAYaNbHi
3ac06m 3axucty. YacTHKM 3aroToBKI a60 ynamKu BCTaBHUX
iHCTPYMEHTiB MOXYTb BiANITaTIN Ta CNPUYMHATI TPABMY HABITb 33
mexamu besnocepeHboi poboyoi 0bnacri.

j) Nip yac BUKOHAHHA Po6iT TPMMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT
3ai3011b0BaHi NOBEPXHi PYKOATOK, AKILO BCTABHUI
iHCTPYMEHT MoKe HaTpanuTH Ha NPUX0BaHi eneKTPUYHI
ninii a6o BnacHuii mepexeBuii Kabenb. KoHTaKT 3 niniel

T1i/l HaNpyroto Moxe NPU3BECTI 40 NOABM HANPYTY B METaneBux
YaCTUHAX NPUNagy Ta 0 yparkeHHA eneKTPUYHIM CTPYMOM.

k) Tpumaiite mepexeBuii Kabenb noaani Big BCTaBHUX
iHCTpYMeHTiB, AKi 06epTatoTbca. fKL0 BY BTPaTUTE KOHTPONb
Haf eneKTPOIHCTPYMEHTOM, BiH MOXe po3pi3aTit abo 3axonuTin
MepexeBuii Kabenb, abo BaLLi pyku NOTPanAATb Nif BCTaBHMiA
iHCTpYMeHT, AKNii 06epTaeTbCA.

1) Hikonu He KnapiTb eneKTPOIHCTPYMEHT, AOKM BCTABHUN
iHCTPYMEHT He 3yNUHNTbLCA NOBHICTI0. BCTaBHUIA HCTPYMeHT,
AKII 00€pTAETbCA, MOXKE 3ITKHYTUCA i3 NOBEPXHEIO CTlKM, L0 MOXe
NpU3BECTI 40 BTPATY KOHTPONIO HaJ eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

m) He BMuKaiiTe enekTpoiHCTPYMEHT Nif yac nepeHeceHH .
Yepes BunajaKoBe TOPKAHHA BCTABHUI IHCTPYMEHT, AKWI
00€pTAETbCA, MOXE 3aUeNNTU BaLLl OAAT, a TAKOX BPI3aTUCA B TiNO.

n) PerynapHo YucTMTM BeHTUNALiIHI 0TBOPN
eNneKTPOiHCTPYMEHTY.BeHTUnATOp ABUryHa BTATYE B Kopnyc
NN, BENUKE CKYNUYEHHA METANIEBO0 NIy MOXE NPU3BOAUTY 0
Hebe3nekw, NoB'A3aHoi 3 eNeKTPUYHUMI NpUNagamu.

0) He Kopuctyiitecs eneKTpoiHCTPyMeHTOM no6ausy
TOPIOYMX MaTepianis. [ckpu MOXYTb NPU3BECTY A0 3aliMaHHA
matepianis.

p) He BuKopucTOBYBaTH BCTaBHi iHCTPYMEHTH, AKi
BUMaralTb pifKux 3aco6iB AnA oxonopKeHHA. Bukopucraxua
BOAM a60 iHLLUX PiAKIX 0XONOZXKYBANbHIX 3aC06IB MOXe NpU3BECTH
[0 YPAXKEHHS eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

Bigpaua Ta BignoBiaHi BKa3iBKM 3 TeXHikn 6e3neku

Bigpaua - ue panToBa peakLia BHACNiLOK 3aTUHAHHA abo
6n0KyBaHHA BCTaBHOTO IHCTPYMEHTY, AKuii 06epTaeTbes,
HanpuKnaz, WiidyBanbHoOro AUCKY, WnidyBanbHoro
TapinyacToro AUCKY, APOTAHON LLITKI Ta iH. 3aKNMHIOBAHHA a60
6nokyBaHHA Befie 10 PaNTOBOI 3yNUHKN BCTABHOTO iHCTPYMEHT,
AKMI 06epTaETLCA. BHACNIAOK LibOro HEKOHTPONbOBAHMUIA
€NeKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE NPUCKOPEHHA B HANPAMKY,
NPOTUNEXHOMY HaNPAMKY 06epTaHHA BCTaBHOTO iHCTPYMeHTa B
TOYLi 670KyBaHHA.

Konu, Hanpuknag, WwnidysanbHuit ANCK 3akNMHIOETbCA

abo 6n0KyETbCA B 3aroTOBL, Kpail WAiGyBanbHOro AUCKA,
AKWi 3aHyPEHWI B 3ar0TOBKY, MOXe 3a4enuTuca i 3ipatu
wnidyBanbHui Auck abo cnpuymkuTy Bigsayy. Wnigysanshuii
JNCK NICNA LIbOTO PYXA€TbCA B HANPAMKY A0 onlepaTopa abo
Bifj HbOrO, 3a71XHO Bifj HaNPAMKY 06epTaHHA AnCKa B TOYL
6nokyBaHHs. LUnidyBanbHi AuCKM MOXYTb B LIbOMY BUNAAKY
TaKOX 3namaTUCA.

Binnaua € HacniaKkom HenpasunbHOro abo NOMWUIKOBOro
BMKOPUCTAHHA eNneKTPOIHCTPYMeHTa. [ MoXHa nonepeanTn
BiANOBIZHMMY 3aN06IXHUMM 33X0AaMMI1, AK ONUCAHO HIXKYe.

a) MiyHo TpumaTti eneKTPOiHCTPYMEHT, Tino Ta pyku
MaloTb 6yTi B TaKOMY NONONKEHHI, NPU AKOMY BOHU MOXYTb
KOMMEHCYBaTH CUNK BifiAaYi. 3aBKan BUKOPUCTOBYBATH
ROAATKOBY PYKOATKY, AKILO BOHA €, L1106 B MaKcUManbHiit
Mipi KOHTPONIOBATH CUAY BiAAAYI 260 3BOPOTHI MOMEHTH
npu po3roHi. KopuctyBay moxe BiANOBiAHUMM 3an06iKHUMM
3aX0/laMl YNPaBNATY Bi,iauelo Ta 3BOPOTHIMU CUNIAMU.

b) Hikonu He HaGnuxaTy pyKu A0 BCTAaBHUX iHCTPYMEHTIB,
AKi 06epTalTbCA. BCTaBHUi iHCTPYMEHT MoXe npu Bigaavi
BUPBATCA 3 PYK.

<) Tpumatuca 3a mexamu BinAHKM, Ky pyXa€eTbea
eNeKTPOiHCTPYMEHT Npu BiaAaui. Biagava cnpamosye
€NeKTPOIHCTPYMEHT B HaNPAMKY, NPOTUNEXHOMY HAaNPAMKY pyXy
wnidyBanbHOro AMCKa B MicLi 6710KyBaHHS.

d) Oco6nuBo 06epexHo cnip npawoBaTH Ha AiNAHKaX

KYTiB, FOCTPUX KPOMOK Ta iH. 3anobiraiiTe BifckaKyBaHHI0
Bifl 3aroTOBKM Ta 3aKNMHIOBAHHIO BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB.
BcTaBHuiA iHCTPYMeHT, AKMIA 06epTaETbCA, MOXe 3aKNNHI0BaTUCA

Ha KyTax, FocTpux KpomKax abo npu Bigckokax. Lie npussoauts go
BTPATV KOHTPOAIO Ta A0 BigAayi.

e) He BuKopucToByBaTH naHuloroBe a6o 3y64are nunkose
NONOTHO. Taki BCTaBHI IHCTPYMEHTY YacTo CIPUYMHAIOTH BipAayy abo
BTPATY KOHTPOJIO Haf} eNEKTPOIHCTPYMEHTOM.

CneuianbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKu 6e3neKun npy nonipyBaHHi

a) He ponyckaiite ocnabneHua KpinneHHa getaneit
nonipyBanbHOro 40Xna, 30Kpema, WHYpIB ANA KpinneHHs.
YKknapitb a60 BKOPOTiTb WHYpK ANA KpinneHHs. B wHypy, wo
BUCATb a60 00epTaloTbCA, MOXYTb NOTPANUTY BaLLi NanbLi, abo
BOHM MOXYTb 3aNNyTaTUCA HABKONO 3aroTOBKI.

JlopaTKoBi iHCTPYKUii 3 TexHiKn 6e3neku Ta ekcnnyaTauii

YacTuHM Tina He NOBMHHI NOTPANAATY B Hebe3neyHy 0bnacTb
MaLLVHK, KON BOHA NPALIoE.

He MoXHa BUZANATM CTPYXKKY ab0 ynamKu, KONM MalLvHa NpaLioe.

HeraiiHo BUMKHYTI Npunag, AKILO BUHUKAE NOMITHA BibpaLiia

60 iHwWi HebaxaHi ABuwLa. MepeBipTe MaLLMHY, W06 BCTaHOBUTH
NpUYMHY.

[lpu BUKOPUCTaHHI LWNiQYBaNbHUX IHCTPYMEHTIB 3 Hapi3HOK
BCTaBKOK NepeKoHaiiTeca B TOMY, L0 pi3b6a A0CTaTHbO AOBra ANA
LOBXUHU LINVHAENA.

3aBX/M KOPUCTYiiTECA AOAATKOBOIO PYKOATKOIO.

06po6nioBaHy 3aroToBKY He0OXiZAHO MiLlHO 3aKpiNUTH, AKLLO BOHA
He TPUMAETbCA 3aBAAKM BNACHIl Ba3i. Hikonn He BeCTH 3aroToBKY
PYKOI0 A0 AUCKA.

B 38'3Ky 3 Hebe3neKot KOpOTKOro 3aMUKaHHA B BEHTUNALiiiH
0TBOPY He NOBUHHI NOTPANAATY MeTanesi npeaMeTI.
MONEPEMKEHHA! [Ins 3anobiraHHs Hebe3newi noxexi B
Pe3ynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHA, TDaBMaM i NOLIKOKEHHI0
BUPOGIB He 3aHypIoiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHMIA akymynaTop abo
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3apARHWUIA NPUCTPI Y PiANHY | He fonycKaiiTe NOTPANAAHHA
piZinHy BCepeauHy NpucTpois abo akymynatopis. Kopo3iiiHi i
CTPYMONPOBIAHI PiANHY, TaKi AK CONOHIIA PO3YMH, NeBHi XimikaTu,
BMOINIoBanbHi 3aco6u abo NPoAYKTH, L0 iX MICTATb, MOXKYTb
NpU3BECTU 0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHSA.

3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei cuctemmn M18 3apagxatu

nnwe 3apAaHUMM npuctpoami cuctemun M18. He 3apapxatu
aKYMynATOpHi 6aTapei iHWwmx cucTem.

He BifkpuBaTy 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i 3apAaHi npuctpoi
Ta 36epiraTin ix AuLe B CyXux NpuMiLLeHHAX. beperTv i Bonoru.

AKYMYNATOPHI BATAPEI

3HiMHY aKymynAaTopHy 6aTapeto, o He BUKOPUCTOBYBANACA
TPUBANMIA YaC, Nepef BUKOPUCTAHHAM HEoOXifHO Nia3apaauTy.

Temnepatypa noxag 50 °C 3MeHLLYeE NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynaTopHoi 6aTapei. YHuKkatv TpuBanoro HarpiaxHs
COHAYHUMY NPOMeHAMY abo cuctemoto 06irpisy.

3'eAHyBaNbHi KOHTAKTI 3aPAAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynaTopHoi 6atapei noBuHHi 6yTh yncTUMm.

[Ina 3a6e3neueHHA ONTUMaNbHOrO CTPOKY ekcnyaTawii
aKymynAaTopHi 6atapei nicna BUKOPUCTaHHA HEOOXiAHO NOBHICTIO
3apAANTH.

[ina 3a6e3neyeHHA MaKCUManbHO MOXNMBOTO TePMiHY
ekcnnyatavii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apagku HeobxigHo
BMIAMATH 3 3apAZHOT0 MPUCTPOIO.

Npu 36epiranHi akymynaTopoi 6atapei noxaz 30 AHis: 36epiratn
aKymynaTopHy 6aTapeto npu Temnepatypi npubansto 27 °Cs
cyxomy Mmicui. 36epiratin akymynaTopHy 6atapeto B cTaHi 3apaaKu
npu6au3xo 30-50 %. KoxHi 6 MicALiB 3aHOBO 3apAaXaTh
aKyMynaTopHy 6atapeto.

TPAHCMOPTYBAHHA NITIA-I0HHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEN

Niili-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignagatoto nig
3aKOHOMONOXEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neyHux BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHA TaKUX aKyMynATopHUX 6aTapeil NOBUHHO
BifbyBaTNCA i3 JOTPUMAHHAM MiCLLeBUX, HALIIOHANbHUX Ta
MiXHapOAHMX NPUNUCIB Ta NONOXEHb.

CNOXMNBayi MOXyTb 6€3 npobnem TpaHcnopTyBaTH Ui
aKymynaTopHi 6atapei no Byauui.

KomepujiiiHe TpaHCnopTyBaHHA NiTiA-iOHHNX aKYMYNATOPHUX
6arapeil ekcneAUTOPCHKUMU KOMNAHIAMM Nignajae nig
NONOXeHHA NP0 TPAHCMOPTYBAHHA Hebe3neyHNX BaHTaxiB.
MiarotoBKy A0 BiANpaBNeHHA Ta TPAHCMOPTYBAHHA MOXYTb
3QifCHIOBATM BUKNIOYHO 0C06W, AKI NPOVLLIAY BiANOBiAHE
HaBYaHHA. Becb NpoLec NOBMHHI KOHTPONIOBATH KBaNidiKoBaHi
daxisui.

lpu TpaHCNopTyBaHHI aKyMynAToOpHUX baTapeil HeobXigHO
JOTPUMYBATUCb 3a3HAYEHNX AaNi NYHKTIB:

lepekoHaiiTecs B TOMY, L0 KOHTAKTM 3aXWLLeHi Ta i301b0BaHi,
1,06 3an06ir T KOPOTKOMY 3aMUKaHHH0.

Cnigkyiite 32 TUM, 1406 akymynATopHa 6aTapes He
nepemilyBanaca BcepeauHi ynakoBKiu.

MNowkoAxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi 6atapei,
1140 NOTEKAY, HEe MOXKHA TPAHCMOPTYBATY.

[lnA oTpumaHHA noAanbLuMX BKa3iBOK 3BepTaiiTech A0 CBOET
eKcneanuTopCbKoi KOMNaHii.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

MonipyBanbHa MaLLnHa MoXe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA
no/ipyBaHHA NaKis, NOKPUTTIB, ONIMEPHUX MaTepiaiB Ta iHLIMX
TNafKNX NOBEPXOHb.

3AXWUCT BIA NOBTOPHOTO 3ANYCKY

ABTOMaTMYHNil BAMUKaY NPV 3HUXeHHI Hanpyry 3anobirae
BiiHOB/NIEHHI0 pO6OTU MALLMHY NiCNA 36010 eHEProXMBNEHHA
(3amina batapeit).

Mpv BigHOBNEHHI PO6OTY BUMKHYTY Ta 3HOB YBIMKHYT! MaLLIMHY.

OBC/YTOBYBAHHA

3BV NiATPUMYBATM YNCTOTY BEHTUAALIHNX OTBOPIB.

BukopuctoByBaTU TinbKI KoMnNekTytoui Ta 3anuactuu Milwaukee.
[leTani, 3amiHa AKX He OMUCYETHCA, 3aMiHIOBATY TiNbKK B BiAAINi
o06cnyroyBatHa knieHTie Milwaukee (38epHiTb yBary Ha 6poLuypy
,fapaHTia / afipecu CepBiCHMX LieHTPIB").

Y pasi Heo6XiAHOCTI MOXHA 3aNPOCUTI KPECNeHHS 3
306paKeHHAM BY3NiB MaLUMHW B NePCNeKTUBHOMY BUFNALI,
ANA Lboro noTpibHO 3BepHYTMCA B BaLL BiAAIN 06CNYroByBaHHA
knienTig abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atu
TIN MALUMHW Ta LIeCTU3HAYHMIA Homep Ha GipmoBiil Tabnuyui 3
LaHUMU MALLIMHY,

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOIAM €C

Mu 33aBnA€MO Ha BnacHY BiANOBiAaNbHICTb, o BUPi6, onucaHmil
B, JeXHiUHMX AaHNX", BiANOBIA€ BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXKEHHAM
ANPEKTMBI

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

Ta HACTYMHUM FapMOHi30BaHUM HOPMATVBHUM JIOKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-3:2011 + A2:2013 + A11:2014 + A12:2014 + A13:2015
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug / Managing Director

YnoBHOBaXeHMWIA i3 CKNafaHHA TeXHIYHOT AOKYMeHTaLT.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




CAMBOJIHN

m YBATA! NOMEPEMEHHA! HEBE3NEYHO!

YBaXH0 NpounTaiiTe HCTPYKLito 3 ekcnnyaTavii nepes
BBE/IEHHAM NpuUnajy B Aito.

iz yac po6oTH 3 MALUMHOK 3aBX M HOCUTI 3aXMCHI
OKYNApU.
A

Hocutn 3axuchi pykasuui!

MNepen 6yab-AKuMUM poboTaMu Ha Npunagi BUAHATI
i~ | 3MiHHY aKymynaTopHy 6atapeto.

el KoMnAiekTyloui - He BXOAATb B 06CAT NOCTAYaHHS,
3 peKkoMeHZ0BaHi JONOBHEHHSA 3 porpamu
KOMMNNEKTYIounX.

E EnekTponpunagw, 6atapei/akymynatopu 3a6oponeHo

YTUNi3yBaTH Pasom 3 No6yToBUM CMITTAM. EneKTpuuHi
MpUnagm i akyMynaTopy Ciig 361paTi okpemo i 31aBati B
CnevyjanizoBaHy KOMNaHito AnA yTuni3aLii BiANoBiAHO Ao
HOPM 0XOPOHY JOBKINNA. 38ePHITLCA 10 MICLIEBYX OpraHiB
abo 710 BaLLOro Aunepa, LL06 0TPUMATV AApec MYHKTIB
BTOPUHHOI NepepobKy Ta NyHKTIB Mpuiiomy.

c € 3nak CE

@ 3Hak BignosigHocti ans UkrSEPRO

TR 066

E H [ 3HaK BignosigHocTi Ana €sponu Ta A3ii EurAsian
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